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    Brevíssima relació de la destrucció de les Índies és un informe que el monjo de l’orde dels Predicadors Bartolomé de las Casas va començar a redactar mig segle després de l’arribada dels espanyols a Amèrica.


    L’obra fou dedicada al príncep Felip qui va ser posteriorment el rei Felip II d’Espanya, encarregat pel rei Carles V, el seu pare. Les Cases va voler que el futur rei d’Espanya conegués les injustícies que feien els espanyols a Amèrica. Als vols de l’any 1539, les Cases començar a Mèxic la redacció de la Destrucció de les Índies. Al 1542, estant a Espanya, va acabar una primera redacció. Un resum de l’obra sembla que li va ser llegit al rei Carles I i després públicament a la Comissió de Valladolid que van donar lloc a les Lleis d’Índies. L’any 1546, després del fracàs d’aquestes lleis, va afegir algun comentari més.


    Després, al 1547 la va augmentar amb alguns paràgrafs i va intentar imprimir una versió molt retocada usant el pseudònim: Istoria sumària i relació brevíssima i veritable del que va veure i va escriure el reverend pare fra Bartolomé de la Penya. Al 1552, va imprimir a Sevilla, a la impremta de Sebastián Trugillo i sense passar per censura prèvia la versió primera, de nou ampliada amb informació recent:Brevíssima relació de la destrucció de les Índies. De la primera Brevíssima es conserva un manuscrit hològraf en l’Arxiu Històric de la Província dels Dominics d’Aragó, en València.


    L’obra comença amb una dedicatòria al príncep Felip, futur rei Felip II, i acaba amb aquest paràgraf: «I amb color que serveixen al rei els espanyols a Amèrica, deshonren a Déu i roben i destrueixen al Rei»
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  UN PRÒLEG


  La Brevísima relación de la destruición de las Indias va ser publicada el novembre de 1552, a Sevilla, a la impremta de Sebastián Trugillo. Formava part d’un conjunt de vuit tractats que Bartolomé de Las Casas, frare de l’Orde dels dominics, va fer imprimir entre l’agost de 1552 i el vuit de gener de 1553. El primer en ser imprès, Entre los remedios, el Octavo, ho va ser a «las casas de Jácome Cromberger» i la resta a les de l’esmentat Sebastián Trugillo. Els motius d’aquesta concentració d’impressions no han sigut ben identificats. I és probable que, de fet, no n’hi hagués hagut, de motius específicament separables un de l’altre. El més avinent era, tal vegada, fer, com el mateix Las Casas diu en el pròleg de la Brevísima, posar uns textos relativament antics en lletres de motlle per a facilitar-ne la lectura. Convé, doncs, esmentar, tot d’una, que els lectors que han de gaudir d’aquesta facilitat eren d’un cercle ben reduït de clergues i administradors imperials. De fet, el lector en qui pensava Las Casas, en el cas de la Brevísima, era el príncep Felip, com consta clarament en el pròleg.


  Cap altre dels tractats publicats aquell any té una adreça ni tan singular ni tampoc tan singularment evocada. Las Casas, en aquest pròleg, afegit el 1552, explica com, en efecte, havia fet arribar, feia molt de temps, deu anys abans, al Príncep, un text manuscrit sobre els fets dels tirans espanyols a les Índies. Els llargs viatges i ocupacions del Príncep haurien fet que o no les llegís o les hagués oblidat. Per això Las Casas creu convenient oferir-li ara, el 1552, «este sumario brevísimo de muy difusa historia que de los estragos y perdiciones se podría y debería componer» (ed. VARELA: 73). Al final de la Brevísima, es diu «acabéla en Valencia, a ocho de diciembre de mil y quinientos y cuarenta y dos años» (Ídem: 172).


  La connexió del que va acabar d’escriure aquell desembre a València amb el publicat a Sevilla el 1552 no és, tanmateix, tan estricta ni directa com sembla. Per esbrinar-ho cal fer un recorregut analític cap enrere en el text publicat en lletres de motlle, no perdent de vista, però, que en el seu principi hi ha dos afegitons, de 1552, l’esmentat Prólogo\.\.\. i una nota anterior titulada Argumento del presente epítome.


  Què és que va acabar, doncs, a València, quan diu Las Casas «acabéla»? A què es refereix, el pronom? No és exactament la Brevísima sinó la «obra» que, tot i tenir-ne el propòsit de fer, no havia pogut dur a terme per mor de les seves «continuas ocupaciones». Què era aquesta obra? No ho diu literalment. Vet aquí el paràgraf:


  Fue inducido yo, fray Bartolomé de las Casas o Casaus, fraile de Sancto Domingo, que por la misericordia de Dios ando en esta corte de España, procurando echar el infierno de las Indias, y que aquellas infinitas muchedumbres de ánimas redimidas por la sangre de Jesucristo no perezcan sin remedio para siempre, sino que conozcan a su Criador y se salven; y por compasión que he de mi patria, que es Castilla, no la destruya Dios por tan grandes pecados contra su fe y honra cometidos y en los prójimos, por algunas personas notables, celosas de la honra de Dios, y compasivas de las aflicciones y calamidades ajenas, que residen en esta corte, aunque yo me lo tenía en propósito, y no lo había puesto por obra por mis continuas ocupaciones. Acabéla en Valencia, a ocho de diciembre de mil y quinientos y cuarenta y dos años… (ed. VARELA: 172).


  Cal entendre «inducir» per exhortar i qui ho fan són «algunas personas notables… que residen en esta corte», la d’Espanya, per on es mou, també, Las Casas amb el propòsit d’abolir l’infern de les Índies i de salvar la infinita multitud d’ànimes. Aquesta abolició, si finalment prospera, hauria d’evitar la destrucció que Déu, proporcionadament al gran pecat comès, faria de Castella, la pàtria de Las Casas. Destrucció per destrucció. La compassió –la llàstima pel mal d’altri– de Las Casas i la que mou també aquelles persones notables de la cort que l’han exhortat poden, tanmateix, evitar el càstig proporcional en aturar «todas las violencias, opresiones, tiranías, matanzas, robos y destruiciones, estragos, despoblaciones, angustias y calamidades susodichas, en todas las partes donde hay cristianos de las Indias» (Ídem: 172). La interrupció del mal pot ser feta si l’emperador Carles se n’adona («va entendiendo») del que es fa, a les Índies, contra les voluntats de Déu i la seva pròpia, «porque hasta agora se le ha encubierto siempre la verdad industriosamente» (Ídem: 173). Vet aquí un cas clamorós del rei activament mal informat. Només sabent-ho l’Emperador podrà posar-hi remei. Las Casas li ho fa saber, doncs, per escrit; aquesta és l’obra. Si la compassió és la condició d’aquesta, començada en l’exhortació d’uns cortesans i en la voluntat de l’autor, la misericòrdia de Déu és la que ha triat Las Casas per fer de testimoni, per a desvelar allò que tan amagat se li tenia a l’emperador.


  La frase on l’autor es revela com a testimoni comença amb un verb en tercera persona immediatament seguit per un pronom personal que identifica el testimoni com a essent «fray Bartolomé de las Casas, o Casaus, fraile de Sancto Domingo» (Ídem: 172). No sembla que el «fue» inicial que introdueix el testimoni hagi de ser corregit per un «fui» que ni apareix en l’únic manuscrit conegut que és còpia del de Las Casas de 1542. Las Casas, certament, retocà el 1552 el seu text manuscrit. Per exemple, el manuscrit de 1542 (des d’ara Ms. València) diu «Fue inducido e mandado yo». I. Pérez Fernández (1992/2004: 146-147) fa notar que Las Casas suprimeix «e mandado» en l’edició en lletres de motlle de 1552, però no canvià el «fue». Afegeix, també, la fins ara inexplicable variant del seu nom, «o Casaus». Aquesta identificació del narrador per ell mateix és la primera, el 1542, que, en els meus comptes, fa Las Casas i la més concisa, també. Més endavant em referiré a una altra de posterior i més prolixa.


  El resultat, doncs, d’aquesta compassió, la d’alguns cortesans, i de la misericòrdia, la de Déu assenyalant un testimoni, és una obra manuscrita de Las Casas destinada a revelar-l’hi, al príncep Felip i al capdavall a l’Emperador, el mal fet fins llavors a les Índies i que, justament, en aquella data de 8 de desembre de 1542 està en la seva culminació. L’extirpació d’aquests mals pel sobirà, atenent-se a la seva funció de dispensador de justícia, significarà, eventualment, tant la salvació de l’Església universal com la de la seva pròpia ànima, recordant-li, i no de passada, que aquell Nou Món li va ser per Déu atorgat.


  Aquesta és, doncs, l’explicació que fa l’autor, al final de l’obra, de les seves intencions i de com fou, precisament, exhortat a posar el seu testimoni per escrit. El text –i el Ms. València ho corrobora- és encapçalat pel títol «Brevísima relación de la destruición de las Indias». No són immediatament aparents tots els significats que té el mot «destruición», com més endavant es veurà. N’hi ha prou, ara, d’assenyalar l’efecte quantitativament incongruent entre la brevetat extrema del relat i l’enormitat de la destrucció. Pot, en efecte, una disminució tan absoluta ser tan breument contada? O, tot just, pot ser comptada? En qualsevol cas, aquesta és l’obra acabada a València el desembre de 1542 i que, finalment, el 1552 publicà Las Casas a Sevilla. I va netament precedida de dos textos que no formen part d’aquell escrit inicial de la Brevísima atès que, com observa I. Pérez Fernández (2000: 385), sense acabar-ho d’entendre bé, el títol anunciat a la portada del llibre imprès a Sevilla reapareix després d’aquestes dues notes introductòries. L’obra, doncs, és només aquella acabada el 1542.


  La primera d’aquestes notes posteriors, més breu, es titula «Argumento del presente epítome». S’anuncia, així, un resum d’una obra dilatada, una versió abreujada que ara es presenta. D’entrada, Las Casas adverteix al lector, suposadament el príncep Felip, que els espanyols anaren a les Índies per estar-s’hi un temps. Seixanta anys després, doncs, qualcú esmenta la possibilitat que aquesta presència no fos definitiva. Sobretot, atenent els efectes mortífers que l’adveniment dels espanyols produïren en tanta gent innocent. Las Casas, des del principi, introdueix, doncs, en la narració una escala i proporcions descomunals. El descobriment de les Índies, diu, va ser meravellós i admirable i tan no gens creïbles totes les coses que s’hi esdevingueren. Tan i tantes, com per fer petits tots els fets abans ocorreguts i inaudibles els seus relats. Tot el de les Índies, és, doncs, a punt de ser indicible. Cal recordar que «hazaña», sense adjectiu qualificatiu, vol dir, malifeta, quelcom de delictiu. En el «Prólogo», com es veurà, Las Casas recorre una altra vegada al mot per al·ludir als mals fets pels espanyols. Finalment, tanmateix, aquestes morts, estralls i despoblaments poden ser narrats. I de manera tal, com succeí, que el seu relat provoqués en els oients «una manera de éxtasi y suspensión de ánimos» (ed. VARELA: 69).


  Això degué ser a mitjans d’abril de 1542 (ed. PÉREZ FERNÁNDEZ 2000: 61-62). Els cortesans que l’escoltaven li demanaren –«fue rogado e importunado» (ed. VARELA: 69) «que de estas postreras pusiese algunas con brevedad por escripto» (Ídem: 69). Aquestes «postreras» són «las otras» de més amunt, és a dir, les «despoblaciones de pueblos, provincias y reinos». Las Casas diu que així ho va fer. Hi ha, doncs, un escrit específic, centrat en les despoblacions, és a dir, sobre la dimensió política d’un capgirament que podia també ser al·ludit, separadament, com a matances de gent innocent, no necessàriament, però, conduint a un resultat d’anul·lació de l’ordre social. Aquesta distinció és crucial perquè permet a Las Casas insinuar amb creixent precisió que l’ordre polític introduït pels espanyols i, en darrer terme, sustentat per un rei no assabentat pot ser eventualment impugnat al revelar-se com a tirànic, sense discernible legitimitat.


  De qualsevol manera, aquest escrit, que ja es demana que sigui breu, tan gros era el cas de despoblacions exposat, va ser anterior a «esta suma de lo que cerca desto escrivió al Príncipe nuestro señor…» (ed. VARELA: 70). Aquest, el «presente epítome», de 1552, és un abreujat del que va escriure poc després d’aquella relació informativa que va fer a mitjans d’abril de 1542. Hi ha, doncs, almenys dos textos. Un primer text a petició dels cortesans extasiats, on es resumeixen els casos de despoblaments i un darrer fet, ara, el 1552, per a ser posat en lletres de motlle. Tots dos textos, deu anys distants del finalment imprès, tenien la intenció, ara, d’assabentar un rei, sempre ignorant. La probabilitat, que el text llegit i comentat als cortesans extasiats, coincidís amb el que circulà amb el títol de Istoria sumaria y relación brevísima y verdadera de lo que vió y escribió el reberendo Padre Fray Bartolomé de la Peña, és molt gran. El suposat autor no ha sigut identificat. Una anàlisi comparativa amb la Brevísima hauria de mostrar la dependència estricta del text de Las Casas de 1542 del d’aquesta primera Istoria Sumaria. Ara bé, el segon tenia un motiu més específic i urgent: el rei havia de ser assabentat perquè hi havia peticions de súbdits seus d’obtenir llicències i autorització per a tornar a fer actes que despoblessin aquell món. Com ha assenyalat I. Pérez Fernández (1992/2004: XII-XIII) la decisió de Las Casas de fer imprimir la Brevísima, i altres tractats, el 1552 té a veure amb els intents de renovar les llicències per efectuar «conquistas» que l’emperador havia suspès amb una Reial Cèdul·la de 16 d’abril de 1550. Després del resultat incert –o sense «sentència oficial» com diu I. Pérez Fernández (Ídem: XII)– del debat, sobre la naturalesa, servil o no, dels indis, tingut a Valladolid entre Las Casas i Juan Ginés de Sepúlveda, des d’agost de 1550 a primers de maig de 1551, els colons espanyols havien començat a demanar noves llicències per a organitzar conquestes. El mot «conquista» no és banal i, justament, en el llarguíssim text llegit per Las Casas, a Valladolid, contra les tesis de Sepúlveda, que representava amb força exactitud el punt de vista dels colons, apareix ben precisament circunscrit dins l’argumentari conceptual desenvolupat per Las Casas.


  Si en aquest text inicial, Las Casas no fa servir el mot «conquista» per a concretitzar les accions dels espanyols que produien despoblaments «con exquisitas especies de crueldad» (ed. VARELA: 69-70), en el Prólogo, escrit també el 1552, que va després de l’Argumento, recomana a Sa Majestat que «… no conceda ni permita las [hazañas] que los tiranos inventaron, prosiguieron y han cometido, llaman conquistas» (Ídem: 72).


  En l’Apologia contra Sepúlveda Las Casas el 1550 fixà el lèxic i els referents conceptuals que haurien de fer possible la presentació exacta del que feien els espanyols amb els indis. L’exactitud era la condició per a neutralitzar la perspectiva deformant des de la qual els colons efectuaven la seva narració dels fets. O, millor dit, les informacions sobre el caràcter humà disminuit dels indis que feia possible la generació de tots els fets i del seu repartiment entre els espanyols. Totes dues versions es disputaven el judici del rei. En el benentès, almenys de Las Casas, que el rei, pare i pastor, finalment assabentat, no consentiria aquells mals. El savi Salomó és recordat a tal efecte: «Rex qui sedet in solio iudicii, dissipat omne malum intuito suo» (Prov. 20: 8): «el rei que seu en el tron de la justícia, amb la seva presència dissipa tot el mal».


  La perspectiva dels colons és bona de sumaritzar: el caràcter naturalment bestial dels indis permetia que els espanyols en fessin ús tot i que, aquest consum, pogués ser tènuement regulat com pretenien les lleis de Burgos de desembre de 1512. La conquesta havia sigut i era el procediment d’accés a aquest ús. No es tractava, en rigor, d’intervencions militars amb l’objectiu d’establir dominis sobre terra sinó de posseir, sense restricció, gent. I ho era, clarament encara, tant el 1542 com deu anys després. També la seva pertinència era un debat antic enunciat, en un sermó de vigília de Nadal pel frare Antonio Montesino, en els termes de les «guerras detestables» fetes pels espanyols contra gent innocent i del reconeixement de la racionalitat dels indis, des del 21 de desembre de 1511. Tanmateix, però, la qüestió continua essent el centre, molt més tard, del debat de 1550-1551 entre Las Casas i Sepúlveda, a Valladolid. Las Casas dedicà una llarga argumentació a mostrar la manca de justificació «… qua Sepulveda vult satanicas illas expeditiones, sive conquistas, ut apellant, gestas per nostrates, adversus occiduas et meridionales gentes, iustificari» (Apologia: 496). O sigui: «… per la qual Sepúlveda vol justificar aquestes satàniques expedicions, o conquistas, com els hi diuen, gestes pels nostres [fetes] contra els pobles meridionals i occidentals».


  El mot conquista, doncs, era la designació habitual del procediment. El qualificatiu de satànic al·ludeix al caràcter maligne que tenia. A la vegada, Las Casas tria el mot de gesta, justament, per a assenyalar, sarcàsticament, la dimensió de fet memorable, famós, coherent amb el que escriu després, el 1552, insistint en la descripció de les malifetes, que es llegiran a continuació, a la Brevísima, com «hazañas» (ed. VARELA: 72). Sobre qui les fa, Las Casas no té cap dubte ni un: els «nostres». Més endavant, en la seva llarga Apologia (598) torna, obstinadament, sobre la qüestió: «Non est ergo quod Sepulveda Romanorum tyranidem nobiis obiiciat, ut nostram in Indos, quam appellaverunt conquistas, iustificet» (Així, doncs, Sepúlveda no ens pot tirar en cara la tirania dels romans, com a justificació de la nostra contra els Indis, anomenada «conquista»). Tampoc hi ha dubte: els «nostres», és a dir, els meus, jo també sóc un dels vostres. I més endavant (652) torna a fer la, ja inconfusible, identificació: «Bellum ergo adversus Indos, quod vulgo vocamus conquistas, impium est et antichristianum de per se» (Així, doncs, la guerra contra els Indis, que en vulgar anomenem conquistas, és, per sí mateixa, impia i «anticristiana»).


  Satànica, primer. Després, tirànica. Cal recordar que «tirannus» fa referència a un usurpador del poder legítim en totes les seves formes nominals o adverbials, i és, també, part del lèxic catòlic específic, des de molt aviat, per al·ludir al detentor d’aquesta mena de poder, com fa, per exemple, Isidor de Sevilla. Tant és així, que Las Casas al·ludeix a la possessió «tyrannice» per part de moros i turcs de les províncies que abans havien estat de l’Església (Apologia: 582). En el rebuig de l’analogia imperial romana, adduïda per Sepúlveda, Las Casas postula també que aquesta ilegitimitat afecta ara les guerres dels espanyols als indis. El seu, a més, és un testimoni fet des de l’interior, per un d’ells, que comparteix la llengua vulgar que d’això, satànic, impiu i anticristià en diu «conquistas». Un dels seus, un que ho sap, un que fa molt de temps que hi era. Però qui és ell, exactament? Recordi el lector l’abans esmentat «Fue inducido yo\.\.\.» amb què, Las Casas, comença a tancar el text de 1542. Llavors, només s’identifica com a frare dominic. L’adreça ambïguament impersonal és, probablement, també una cita remota de «Ego vox clamantis in deserto» amb què respongué Joan Baptista, el profeta, als fariseus que li demanaven qui era (Joan I: 23), «Jo sóc la veu que clama en el desert». La frase fou convertida en el lema de la predicació, que decidida pels frares dominics presents a l’illa La Española, fa Antonio Montesino aquell 21 de desembre de 1511. En la seva formidable narració dels sermons de Montesino, Las Casas, identifica clarament la veu del predicador amb la de Crist «en el desierto de esta isla» (Historia de las Indias: 1761). El que fa Montesino, segons la versió de Las Casas, no és, tant, pròpiament, una denúncia de les accions dels espanyols en detriment dels indis, com la proposta, als fidels congregats en una petita església no feta d’obra, d’una narració més exacta i intensament diferent sobre les conquestes fins llavors fetes pels espanyols, tot just vint anys després. Ben resumidament, la nova narració girava sobre el fet que si els indis eren homes, dotats d’ànimes racionals, i aquell grupet de frares ho mantenia, no podien ser objecte d’aquella mena de conquestes. De fet, digué Montesino, els espanyols allà reunits eren equiparables, en termes de la salvació de les seves ànimes, amb els «moros o turcos que carecen y no quieren la fe de Jesucristo» (Ídem: 1762). Aquest és el bessó narratiu nou. Naturalment, els fidels s’escandalitzaren i rebutjaren activament aquell relat enviant notícies al rei llunyà de la seva pròpia visió, de la pertinència de posseir i usar discrecionalment els indis. Però això havia sigut el desembre de 1511 i tanmateix no era antic trenta o quaranta anys després, el 1542 o el 1552. Des del principi, els termes de la discussió havien sigut clarament evocats i també, des del principi, era sabut que el rei llunyà havia de ser assabentat de la racionalitat o bestialitat dels indis i que això aniria decidint, mai del tot però, l’ús que se’n feia d’aquells nadius que incontestablement havien de ser, i això no ho negava ningú, evangelitzats en la vertadera fe. Assabentar un rei ignorant i llunyà d’una cosa tan, en teoria, reconegudament difícil com era de determinar el grau d’humanitat d’aquells indis, així anomenats, resultava ser un procés ple de complexitats, d’enuigs, d’insídies, de recerques constants d’ocasió per a exposar el cas, sotmès, doncs, a arbitris dels consellers i administradors pròxims al sobirà, a interessos finalment compartits d’aquests amb els colons, els espanyols d’allà en contacte directe amb aquella salvatgeria entre les sinuositats de la qual sorgia l’or, part del qual, després de fos, es trametia al rei. Entre 1505 i 1507 com a dret del quint anaren a parar, oficialment, a les arques reials 97.928 pesos d’or d’un total fos d’aproximadament 500.000 (MIRA CABALLOS 2000: 34-36). El procés era també forçosament lent, les relacions escrites tardaven mesos en arribar i sovint era millor que l’autor o els seus delegats les acompanyessin per tal de vigilar que arribessin al rei o, millor que millor, llegir-les-hi donant testimoni directe. Fer coa a la cort, seguint-la, cercar connexions per a arribar a l’audiència i fins i tot esperar el descuit d’un porter per colar-se, com va fer, conta Las Casas (Historia de las Indias: 1772-1773), el frare Antonio Montesino i agenollat al peu del rei «saca un memorial y comiénzalo a leer». Això degué succeir cap a finals de març de 1512 (Historia de las Indias: 2517). Aquest memorial de Montesino era segurament una primera selecció escrita de les conquestes, fins a 1511. Sis anys més tard, segons Las Casas (Historia de las Indias: 2183), ell mateix estant a Valladolid a la cort, se li diu, suposadament de part de l’emperador Carles, que faci memorials sobre la necessitat de la reforma del govern d’Índies i de com procurar la salut i la llibertat dels indis. És el canceller Jean le Sauvage qui, casualment l’anima, en llatí, a fer-ho «… faciatis vestra memorialia» (2184).


  Si bé, doncs, la narració nova de les conquestes, almenys fins les de 1511, estava per escrit –«lleva el dicho padre [Montesino] un pliego de papel, escripto por capítulos, de las crueldades en particular que se habían hecho –en las guerras y fuera dellas– en los indios vecinos de esta isla\.\.\.» (Historia de las Indias: 1773)– l’argument dels colons no tenia, que se sàpiga cap consistència expositiva que no fos el de primera vista, la percepció sumàriament indicada del caràcter bestial dels indis. Sovint, tanmateix, això és expressat en l’enunciat que els indis no «eran capaces de la fe» i que, de fet, no sabien regir-se per si mateixos i necessitaven tutors.


  Com es fa ben palès a l’interrogatori que el 1517 proposaren els frares jerònims, enviats pel cardenal Cisneros, a significats colons de La Española, la qüestió de la capacitat de la fe dels indis conduïa successivament a si tenien o no tenien capacitat de «vivir por sí», si era convenient o no agrupar-los en pobles o a proposar remeis per a la mandra que, segons els colons, mostraven els indis per a treballar de profit (Interrogatorio: 223-354). Els testimonis que intervenen en el plet entre Diego de Colón i Francisco Solís el 1509 insisteixen en «la poca conciencia» dels indis (Proceso de Indios: 141-195).


  Naturalment, aquesta posició dels colons espanyols, que havien intervingut o intervenien encara en conquestes, admetia en la seva formulació al rei llunyà graus en la precisió de fins on havia d’arribar aquesta tutela cristiana que institucionalment era reconeguda com «encomienda», l’atribució d’indis a un espanyol perquè en disposés discrecionalment. Las Casas al·ludeix (Historia de las Indias: 1779-1783) a la presència, cap a la primavera de 1512, a la cort de procuradors dels colons a la recerca que aquestes «encomiendas» fossin perpètues o per tres vides amb l’argument, justament, de la incapacitat de la fe dels indis. L’opinió escrita –el «parescer»– del dominic Bernaldo de Mesa, recollit per Las Casas (Historia de las Indias: 1784-1787), és un bon exemple primerenc de fer versemblant un indi lliure, és a dir, vassall directe de l’emperador però, tanmateix, reconegudament disminuït en l’escala de la humanitat de tal manera que pugui ser usat pels espanyols. Aquest era, segons Las Casas, el camí de la seva destrucció. En qualsevol cas, tots dos enunciats sobre la naturalesa dels indis eren fets des de l’interior de la situació advinguda arran dels viatges de Colón. Formalment el que estava en disputa era l’abast de les regulacions que de l’ús dels indis se n’havia de fer. Els colons tenien molt clar, com afirmen alguns testimonis en el plet tingut entre Nicolás de Ovando i Cristóbal de Tapia, a Santo Domingo, el 1509, «que quando en esta ysla se quitan los yndios que quedan las haziendas perdidas» (El Pleito Ovando-Tapia: 185, 212) o «las haziendas desta tierra no son nada syn yndios». La narració nova que, d’aquest ús d’indis a partir del desembre de 1511, feien els dominics de l’illa, anunciava, precisament, la seva destrucció consequent d’aquesta necessitat, tan eloqüentment expressada pels mateixos colons. Las Casas formula amb precisió l’aparent paradoxa: «quitados los indios, de todos sus deseos y sospiros quedaban [els colons] defraudados» (Historia de las Indias: 1764).


  Tan aviat com el 1516, en un memorial adreçat al cardenal Cisneros, Las Casas argumenta la necessitat de conservació dels indis atès que «… todo lo trabajan ellos» (Cartas y memoriales: 23). Las Casas proposa una suspensió del treball que aquests fan pels espanyols per tal de recuperar la població i poder, així, tornar a treballar («… para cobrar algunos fuerza, recreándose, y engordarán o al menos arreciarán algo, para de que los vuelvan al trabajo, que lo puedan sufrir»).


  És, doncs, una querella on els participants addueixen amb raó experiències pròpies, de primera mà. L’objectiu és determinar, per així dir-ho, la consciència del sobirà remot, tant en un sentit com en l’altre.


  Per això, Las Casas i abans Montesino, segons el testimoni del primer, recorda constantment que ell hi era, que ho havia vist o que ho sabia de primera mà.


  El frare que xerra i passa escrits al sobirà era una escena també, repetida, el 1511, el 1542 o el 1552. Però la d’aquest darrer any culmina en una diferència de gran abast: ho posà, Las Casas, en lletres de motlle. Vet aquí, doncs, un memorial més compacte, més net de lletra, relligat, enquadernat i repetit. Però, com s’ha vist, tot estava xerrat d’abans, posat sempre al dia, fins al desembre de 1542. Hi inclou, finalment, una referència breu, datada al Perú el 1546, on continuen les «horribles y espantables y nefarias obras» (ed. VARELA: 174). Introdueix també una correcció detectada per I. Pérez Fernández (ed. 2000: 82-87). A partir, abruptament, del capítol «De la Tierra Firme», substitueix el nom de «cristianos» per el d’«españoles», quan la impressió ja estava en marxa, sense poder corregir els fulls anteriors. I. Pérez Fernández (ed. 1992/2004: XVIII) ho atribueix a un desig de distingir entre seglars –els conqueridors– i els frares. No és ben bé així. És cert que, com hem vist abans, en el desembre de 1542 ell, Las Casas, «fue inducido yo\.\.\.», s’identifica només com a frare. Però en l’Apologia que presenta a Valladolid, el 1550, en contra de les tesis de Sepúlveda, que conceptualitzava el punt de vista dels colons, Las Casas diu això de sí mateix: «memor me christianum, monachum, episcopum, hispanum, regibusque Hispaniarum subditum esse…» (Apologia: 72). O sigui: «us recordo que sóc cristià, frare, bisbe, espanyol i súbdit dels reis d’Espanya», per aquest ordre. En aquesta data, doncs, ell, cristià, frare i bisbe no es percep diferent d’espanyol. Al contrari, s’hi inclou, en el terme. I a més, precisa que ser espanyol és ser súbdit dels reis d’Espanya. Hi ha, per tant, dues dimensions netament distingides: una, primera, religiosa –cristià, frare i bisbe– i una, segona, política –espanyol i súbdit–. En aquest darrer cas no queda clar si es tracta, com en el primer, d’una qualificació successiva, de major a menor. El que sí, en canvi, hi queda és que els noms cristià i espanyol no són ni equivalents ni intercanviables.


  En advertir l’ambigüitat de l’ús que feia del terme –cristià o espanyol–, en el text de 1542, ho corretgí triant definitivament el nom d’espanyol. Cal assenyalar que aquesta vacil·lació de sentit entre cristià i espanyol es troba en altres escrits de Las Casas més o menys contemporanis al de 1542, i que són també objecte d’impressió a Sevilla però no, que jo sàpiga, de correccions d’aquesta mena durant la impressió. En els primers memorials de 1516, 1518, 1519, l’ús preferent sembla ser, a manca d’un estudi de detall, el d’espanyol per a identificar els conqueridors. Curiosament, a l’escrit que presentà el 1542 a una comissió imperial reunida a Valladolid, publicat, també a Sevilla, el 1552, amb el títol de Entre los Remedios\.\.\. el Octavo, el nom més freqüentment usat és el d’espanyol. Basta llegir:


  Son, luego, los españoles, de los indios, mortales y capitales enemigos, insidiadores y destruidores manifiestos de sus vidas, y hostes verdaderos de todo su ser; taladores e yermadores de toda su generación, y, por consiguiente, no sólo hay violenta y vehementísima y probable sospecha que, teniendo mando o entrada con ellos o sobre ellos, padecerán peligro en sus vidas, pero cierta sciencia que, estando en su poder, comoquiera que les sean dados, han de ser destruidos juntamente en cuerpos y ánimas. (Entre los remedios\.\.\.: 311).


  La correcció afecta, doncs, principalment el text de la Brevísima on s’identifica decididament els espanyols com autors de les conquestes, un dels quals, inequívocament, des d’almenys 1550, és ell, Las Casas. Aquesta distinció tardana és, de fet, en la meva opinió, crucial ja que permet separar la condició de cristià de la de súbdit dels «reis d’Espanya», no només del darrer rei, de l’actual fos qui fos, sinó d’una successió ben definida de sobirans. Es podia, doncs, ser súbdit sense ser cristià. Era el cas, en general, dels indis, tants anys després. Aquest clivell conceptual permetia també atorgar a la condició de súbdit polític una temporalitat que la de cristià òbviament no tenia. Es podia deixar de ser súbdit, sobretot si el rei, pare i pastor, no exercia la direcció per a una profitosa conservació del llinatge humà. I això el 1552, el rei que dissipa amb la seva presència tot el mal, no estava gens clar que fos així. Per tant, és contemplada la possibilitat que la possessió d’indis per part dels espanyols i de totes les terres per ells abans tingudes fos de tot punt il·legítima. I que l’estada dels espanyols en aquell món nou fos limitada com lacònicament Las Casas ho manifesta en el mateix començament de l’afegit de 1552 amb què encapçalà l’impressió a Sevilla: «… desde su maravilloso descubrimiento y del principio que a ellas fueron españoles para estar tiempo alguno…» (ed. VARELA: 69).


  D’aquesta manera la possibilitat de la restitució als indis de tot el que era seu, pres per les conquestes, adquireix una forma que, a partir, justament, de 1542 en una solemne exposició a l’emperador, a la qual s’ha d’afegir la guia per a confessors (Aquí se contienen unos avisos y reglas para confesores) on es prescriu que no hi ha absolució dels pecats del robatori espanyol sense íntegra restitució (Avisos para confesores: 359-376; Cartas y memoriales: 41-113) es torna espessa i precisa fins arribar a la negació estricta cap a 1565 de legitimitat al domini dels espanyols, de qualsevol d’ells, sobre els indis. Talment:


  Injusto, luego es tyránico, horrendo y abominable, y peor que ninguna bárbara nación pudiera poner tal modo de governar, como los españoles han puesto en las Indias; y por consiguiente parece probado todo el 7º principio, conviene a saber: su ingreso y progresso en aquel orbe y en cada parte del, haver sido violento, nephando, tyránico y crudelíssimo, y de crueles enemigos… (Cartas y memoriales: 94).


  Tots els espanyols vol dir tots, inclòs Las Casas: «Una de las cosas que nosotros tyranos havemos tenido después de la de henchirnos de oro, era hazer aquellas innocentes gentes esclavos, por tenerles y usar dellos a toda nuestra voluntad» (Ídem: 80). Ja som, ara, als fets del Perú. La restitució hauria de ser infinita (Ídem: 170). I és de la incumbència de tots els espanyols. I com que, a Perú, com és el cas, ningú dels que fan les guerres mostra senyal de penediment només hi ha la probabilitat d’un càstig proporcional, a la mesura, doncs, de la còlera de Déu. Vull fer notar ara que, justament, l’extensió argüida per Las Casas d’una responsabilitat col·lectiva, ell inclòs, i d’una obligació de restitució, de tornar les coses al seu lloc inicial, fa inconcebible qualsevol noció de progrés, que inclogui un guany acumulatiu, innovador, per a l’espècie humana. El que diu, justament, Las Casas, exhibint tot un aparell erudit de canonistes i teòlegs, és que el fet s’ha de desfer, que és reversible. La crítica radical de Las Casas al que comunament s’entén com conquesta d’Amèrica o al que ell en diu destrucció de les Índies, només és possible intel·lectualment si es prescindeix de qualsevulla noció de progrés. Aquesta enorme particularitat passa normalment desapercebuda. Tan sols, que jo sàpiga, R. Sánchez Ferlosio (1994), en un llibre memorable, l’ha destacada.


  Si, doncs, l’escenari per on transcorre, teatralment, el frare que prova de passar escrits pel filtre cortesà i il·luminar el rei qualsevol sobre els afers sinistres de les Índies, és antic i tediosament repetit, el lèxic de la Brevísima de 1542, gairebé sense modificacions publicat el 1552, també resulta ser antic. I antigues també són qualcuna de les idees centrals que atorguen coherència a l’aplec d’episodis de la guerra dels espanyols contra els indis. Per començar, la condició de brevíssim de qualsevol relat sobre el que ocorre a les Índies és expressada ja a les primeries. I no només per las Las Casas. El llicenciat Alonso de Zuazo, enviat pel cardenal Cisneros, comença un seu escrit, datat el 22 de gener de 1518, al·ludint a la desproporció entre la dimensió, «tierra infinita», i els fets de les Índies i la possibilitat d’explicar-ho, «… otra lamentación más larga que la del profeta Jeremías sobre Hierusalem» (Interrogatorio: 249-269). A més, el verb «destruir» i les seves formes nominals són usats en el mateix sentit que els hi dóna Las Casas. Per exemple: «… en el repartimiento [d’indis], o más propiamente hablando, destruimiento» (Ídem: 254). Els colons espanyols interrogats pels frares jerònims, el 1517, empren també el terme amb intencions semblants. Lucas Vázquez de Ayllón presentà un escrit on esmenta la conveniència de no moure els indis del seu lloc, tot i que seria profitós pels espanyols, «por no asolar y destruyr la tierra y dar fín en lo de acá» (Ídem: 319). Fixi’s, el lector, en la data, 1517 i en la circumspecció com s’anuncia, justament, la destrucció imminent. Un any abans, Las Casas, en el memorial de 1516 adverteix al rei que si no s’atenen els remeis per ell proposats «… pueden perder cuidado de las Indias como si nunca fueran; y no solamente las descubiertas, que ya están destruídas, pero las por descubrir asimismo las destruirán, porque, cierto, según la luenga experiencia allá lo ha mostrado…» (Cartas y memoriales: 48).


  El que, escrits com els abans esmentats, com el del plet Ovando-Tapia, la carta del llicenciat Zuazo, l’interrogatori dels frares jerònims i els memorials primerencs de Las Casas, permeten veure és l’existència, més enllà del 1510, d’un llenguatge prou consolidat de colons i com, aviat també, és compartit per la cort del rei Ferran com a conseqüència de les relacions, orals i escrites, que sobre el tèrbol afer de les Índies i el curs de la seva llampant despoblació, que en aquell moment només afectava les illes, les úniques que eren conegudes. Vegi’s:


  Los Caballeros e Criados de los siempre dichos Reyes, con deseo de aprovechar sus haciendas, solicitaron Sus Reales personas para que les ficiesen mercedes a cada uno dellos de cierto número de Indios, de la suerte i manera que los siempre dichos Reyes los tenían por bula pública como dicho es para enseñarlos en la fe, e instruillos en buenas artes, i entretanto servirse dellos. Los quales que así obtienen la siempre dicha merced de número de Indios, como su principal intención fue codicia de servirse de los siempre dichos Indios para que les sacasen oro, olvidada la intención i dotrina de la fe, segund en esta Corte se ha proclamado, han puesto tan grave tipo de servidumbre en los dichos Indios, que opresos de intolerables trabajos, solamente han aprovechado mui poco en la fe, más de gran número que havía dellos es así despoblada la tierra, que a pocos años si no se remediase se espera quedar sin morador e desierta. E esta relación hicieron al Rei Don Hernando Nuestro Señor que en gloria sea, al tiempo de su última enfermedad, sed preventus morte no pudo remediar. Después acá son venidos religiosos de las Indias e otras personas, que doliéndose de tan innumerable perdición de ánimas que por sacar oro son muertas, e doliéndose de tan gran tierra así despoblada; nos han solicitado con muchas peticiones e informaciones hechas siempre el mesmo caso. (Santo Domingo\.\.\.: 184).


  Des de poc abans, doncs, de la mort del rei Ferran, el febrer de 1516, hi havia una jerga de conquesta compartida allà i, diguem, aquí, a l’altra banda de l’oceà, que feia reconeixibles els problemes, el de la necessitat de repartir indis i com la finalitat evangelitzadora, tutelar, de fet, ho legitimava i, també, pregonament, tan aviat, de la temença fundada que l’illa es quedés «sin morador e desierta». També s’havia format una trama espessa i tensa d’interessos cortesans, administratius, crescuda entorn, justament, del maneig, lluny de poder ser control·lat, d’indis. Per exemple, l’aragonès Miguel de Pasamonte, tresorer reial, allà, a La Española, gaudia de 700 indis de repartiment. Alts funcionaris que mai no s’havien mogut de la cort peninsular, també, tan lluny, tenien accés a aquest ús d’indis. Era el cas de Lope Conchillos (800), Martín Cabrero (400), Fonseca (300) o Zapata (200). Fa temps que M. Giménez Fernández (1953) va fer una formidable descripció de tota aquest xarxa voraç d’interessos, entre 1516 i 1517, que malgrat ser esmentada a les bibliografies, no figura adequadament en la narració dels ja llavors enterbolits afers d’Índies.


  He esmentat més amunt que hi havia, en l’argument general de Las Casas, una diferència entre matances per nombroses que fossin i la destrucció. Convé ara precisar-ho. Fa estona, A. Milhou (1978, 1981) va fer notar amb prou claredat que «destruymiento» i «destruición» apareixien en textos medievals com a negació de «poblazón» i que aquest era el sentit que tenia el terme en Las Casas. Però jo, més recentment (BARCELÓ 2005) he suggerit que Las Casas afegeix al terme una dimensió i una qualitat conceptual nova. Aquesta destrucció no sols era extrema en el nombre de morts sinó que implicava una alteració irreversible de l’ordre polític, «natural», del qual, eventualment, havent-se sotmès a la «tiranía infernal» imposada pels espanyols, cap residu en seria, en el futur, reconeixible.


  Hi havia, però, un llindar d’extermini poblacional passat el qual aquesta desaparició política fos inevitable? Sí que hi era i Las Casas ho havia vist donant raons «por la larguísima experiencia ocular, que desde que comenzó y medió hasta hoy tenemos ser suficientísimas\.\.\.» (Entre los Remedios…: 360-361). Això, el 1542, ja havia succeït a La Española. I Las Casas en el commocionat argument que fa davant la comissió reunida, el 1542, a Valladolid arriba a precisar què entén ell per «destruición». Això:


  No entendemos nosotros (muy alto señor) dar a entender esto aquí, sino que, cuando decimos que han destruido a Vuestra Majestad siete reinos mayores que el de España, ha de entender que los vimos llenos de gentes, como una colmena está llena de abejas, y que agora están despoblados todos, por haber los españoles, de las maneras dichas, todos sus naturales vecinos y moradores muerto, y quedan los pueblos con las paredes solos, como si toda España estuviese despoblada y quedasen solas las paredes de las ciudades, villas e lugares, muerta toda la gente. (Entre los remedios\.\.\.: 344).


  Era, el 1542, comunament sabut, doncs, que els insulars nadius havien desaparegut de La Española. Las Casas ha de recórrer a introduir modificacions en el sentit usual dels termes, almenys en el llenguatge d’«acá», de la península, o tot dret a crear mots nous, per al·ludir a aquesta experiència colosal d’extermini. Posaré només un exemple d’això darrer. La paraula «jacturas» apareix en el «Prólogo» de la Brevísima (ed. VARELA: 72) en una successió de «males y daños, perdición y jacturas». Els comentaristes assenyalen que, en efecte, es tracta d’un llatinisme (ed. PÉREZ FERNÁNDEZ 1992/2004: 8). És evident que Las Casas pretén amb el mot culminar el sentit dels termes precedents. «Jactura» apareix ja en un text de 1542, a Entre los Remedios, el Octavo (301, 360) i també en la descripció de la situació a l’illa just abans dels sermons d’Antonio Montesino, el desembre de 1511 (Historia de las Indias: 8). El terme implica una gran merma, un nombre de morts tan gran com per constituir un fragment desprès del llinatge humà, «desta tan universal jactura del linage humano», arriba a escriure en 1555 («Carta al maestro Fray Bartolomé Carranza», Cartas y memoriales: 283).


  Igualment, Las Casas recorre a metàfores relacionades amb el menjar, carn humana, és clar, o xuclar la sang per a descriure les accions consumptives d’indis per part dels espanyols. Basti l’exemple, procedent de Entre los Remedios, el Octavo, en què Las Casas adverteix que els indis requerits a obeir un rei tan llunyà, desconegut, però manifestament injust i cruel, atès el comportament dels requeridors, no pensin «… sino que Vuestra Magestad de sangre humana y de pedazos de hombre se mantiene» (Entre los Remedios…: 302). Vet aquí, doncs, el gran caníbal, remot, introbable, perennement insatisfet.


  En aquest context s’ha d’entendre l’ús prolífic i variat de la imatge del llop ferotge, voraç entre ramats de xais mengívols per descriure l’acció exercida pels colons espanyols sobre el indis. Des d’almenys 1527 –en el tractat De unico vocationis modo (478) Las Casas fa referències a Lluc (10:3) «Ite: ecce ego mitto vos sicut agnos inter lupos» i Mateu (10:16) «Ite: ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum…». Eren, però, els predicadors, els evangelistes, que, anyells de Crist, anaven a predicar entre els llops de la barbàrie. Només que aquí, a La Española i altres illes, primer, i després a la terra ferma era, justament a l’inrevés. Els que tenien l’encàrrec evangelitzador eren els llops i aquells bàrbars nus, innocents, eren els xais. El lector es toparà tot d’una amb l’escena, ja en el primer capítol de la Brevísima. En una ocasió anterior (BARCELÓ 2003) ja vaig al·ludir a la complexitat connotativa de la imatge, atès que presuposa una evocació que l’home menja homes tal com el llop menja xais. La profusa imatge revela, doncs, l’espanyol com a llop.


  «Infinitas» és un altre mot profusament utilitzat i s’ha d’entendre com al·lusió a quelcom irreduïble a xifra. Cal dir que no és Las Casas sol qui en fa aquest ús. Cristóbal de Tapia, en el seu escrit contra Nicolás de Ovando, abans esmentat, recorda que «ha dado muchas e ynfinitas vezes yndios para las cosas públicas e para las yglesias» (El Pleito Ovando-Tapia: 154). I el mot figura pregonament en el vocabulari, en un text sobre els indis conegut ja el 1541, de fra Toribio de Motolinía, franciscà ben conegut per Las Casas. Basti: «Ya son venidos mensajeros y cartas cómo han descubierto infinita multitud de gente (Historia de los indios\.\.\.: 103)». És veritat, tanmateix, que cap de les vuit vegades que empra el mot és per al·ludir a morts o estralls com fa Las Casas. Però, en canvi, els termes «despoblar» i «destruir» apareixen en el text de Motolinía amb la mateixa càrrega de sentit. Vegem-ho:


  Más bastante fue la avaricia de nuestros Españoles para destruir y despoblar esta tierra, que todos los sacrificios y guerras y homicidios que en ella hubo en tiempo de su infidelidad, con todos los que por todas partes se sacrificaban, que eran muchos. Y porque algunos tuvieron fantasía y opinión diabólica que conquistando a fuego y a sangre servirían mejor los Indios, y que siempre estarían en aquella sujeción y temor, asolaban todos los pueblos adonde allegaban (350-351).


  També Hernán Cortés (Cartas de relación: 280, 351) utilitza freqüentment els mots d’infinitud per a fer esment de multituds o de la potència d’un mal.


  Va ser, com diu Las Casas, l’extermini d’illencs, tan gros, tan irreversible i tan ràpid? Ja he dit abans que els textos contemporanis, començant pels sermons d’Antonio Montesino a final de 1511, revelen una creixent preocupació per la disminució dels indis a les illes del mar Carib. Especialment eloqüents eren, en aquest sentit, els memorials primerencs de Las Casas (1516, 1518). L’enviament de la comissió de frares jerònims, el 1517, per part del Cardenal Cisneros, té per objectiu comprovar aquesta disminució general i observar els mecanismes que la produeixen.


  Els estudis moderns no fan sinó confirmar que l’extirpació va tenir, sens dubte, efecte i que quan s’estén la primera plaga de verola, a final de 1518, la població illenca nadiua, tot i les desavinences entre historiadors sobre la grandària demogràfica indígena inicial, era residual. De fet, per exemple, hauria passat de 100.000 persones a 11.000, el 1517, segons el quadre recent d’un historiador espanyol (MIRA CABALLOS 1997: 35). Això, a La Española. És a dir, que la verola afectà el fragment residual que hi quedava. Del final indígena, en el marc d’una generació de colons, trenta anys, ningú no en dubta. Recentment, Massimo Livi Bacci (2005), el més reconegut historiador de la demografia, ha fet servir, justament, dues paraules típicament lascasianes, en el títol de la seva obra: conquesta i destrucció (Conquista. La distruzione degli indios americani). La dificultat de la historiografia espanyola, i a través seu de tota la cultura espanyola, per a tractar la qüestió, queda resumida en el títol de la traducció recent al castellà: Los estragos de la conquista. Quebranto y declive de los indios de América (2006). Individualitzar uns «estragos» deixa la conquesta com un fet només, quelcom de neutralment ocorregut, i que conté, com es fa palès, una dimensió indesitjable, dolenta, però que, certament, en podria contenir també d’altres més valuoses. La substitució de destrucció per «quebranto y declive» persegueix la mateixa reducció de sentit tot i fer concessions lèxiques dramàtiques. Amb el senzill i fidel a l’original, també al de Las Casas, que era traduir bé, «conquista» per «conquista» i «distruzione» per «destrucción».


  En el cas de La Española la desaparició dels indis va ocórrer, com resumeix Livi Bacci (2005: 238),«… per eccesso di mortalità quanto per difetto di reproduttività». Això és exactament el que una i altra vegada argumenta Las Casas. El que interrompen, els espanyols, és la generació dels indis, la complexitat de l’ordre familiar i social en què transcorre la reproducció. En aquest text, de 1542, Las Casas assegura que és una predicció basada en «cierta sciencia» (Entre los remedios… : 311). Aquest coneixement és resultat d’una llarga experiència ocular, de quaranta anys o més.


  En una taula, Livi Bacci enumera les estimacions més rellevants de població indígena inicial. Les vacil·lacions són tan considerables que a partir de 60.000 fins a un milió qualsevulla és una endevinalla. El que és significatiu, en la meva opinió, és que dels disset autors esmentats només un és espanyol, Mira Caballos, que, ben mirat resumeix treballs i conclusions d’altres autors de la mateixa llista. L’interès, doncs, de Nicolás Sánchez Albornoz (1973) per la història de la població americana és, ell mateix exiliat, tan il·lustre com excepcional. Cal esmentar el fet que Livi Bacci arriba, després d’un càlcul molt explícit de factors, a estimar per a La Española una xifra inicial probable d’entre 200.000 i 300.000 persones. Ara bé, la minva, emprant els mateixos textos coneguts per tothom és veloç i grandiosa. El 1518, els frares jerònims miraven d’organitzar noves concentracions de pobles i cap al 1528 no quedaven indis de servei per treballar els camps o les mines i els jerònims parlen de 7000 encara vius (2005: 115). Livi Bacci (2005: 238) assenyala els trets essencials de l’extinció dels indis de les illes del mar Carib: morts en el procés de subjugament, esclavitud, treballs forçats, destrucció de les comunitats –de l’ordre familiar reproductiu–, deportacions, i la sostracció de dones en edat fèrtil. Això darrer, d’una crucial importància en el manteniment de la reproducció i capacitat biològica i cultural dels indis, és el que habitualment se’n diu «mestissatge».


  Tot aquest daltabaix social havia sigut, fa temps, explicat amb una gran exactitud per Carl O. Sauer (1966). Encara les plagues de verola no havien sigut conjecturades com la gran explicació d’espargiment involuntari de mort. Sauer fa la millor descripció, que jo conec, de la colònia en formació. Tan precís és que, fins i tot s’adona del més obvi, tan obscur, però, per a la historiografia espanyola: no hi ha conquesta.


  There was no conquest. When the amicable natives turned to resistance in their extremity, no Spaniard had the bad grace to speak of his valor. There was no missionary effort until the coming of the Dominicans, at which time the natives were a dying race (SAUER 1966: 65).


  Bé, doncs, vet aquí, finalment, el text crispat de la Brevísima, resumit en l’acurada i reflexiva prosa acadèmica de Massimo Livi Bacci o la més descriptiva i detallada de Carl O. Sauer. La Brevísima fou escrita, recordo, el 1542, amb qualque correcció feta el 1546, i publicada en lletres de motlle, a Sevilla, el 1552, amb dos afegits inicials, deu anys després, quan tota l’experiència exterminativa de les illes del Carib semblava, a terra ferma i al Perú, repetir-se quan espanyols de tota mena demanaven permisos reials per fer entrades, conquestes o «rancherías» (Doce dudas\.\.\.: 97) a qualsovol lloc de les Índies creixentment descobertes. Era aquesta repetició dels fets el que Las Casas pretenia debades evitar, atès que «nunca se debe dar regimiento a hombres pobres ni cudiciosos\.\.\. que desean y tienen por fín salir de su pobreza, y mucho menos a los que anhelan, inspiran y tienen por fín de ser ricos, porque la naturaleza nunca en balde trabaja ni obra» (Entre los Remedios\.\.\.: 312).


  És notable com Las Casas recorre al símil de l’horror de la naturalesa al buit per a vaticinar que el buit de les ganes dels cobdiciosos de riquesa seria inevitablement omplert i així tots els mals creixerien. La Brevísima és una col·lecció ordenada geogràfica i temporalment d’aquestes entrades d’espanyols codiciosos, de pobres blancs. El frare, atemorit per la futura pèrdua cap a l’infern de les ànimes de tots, pretén que aquests permisos no s’obtenguin i tria i treu el catàleg d’horrors per tal de desvetllar la consciència del rei no assabentat. L’escena, ja ho he dit abans, és vella. De fet, ja no hi ha indis a La Española. El tràfic de negres africans per atendre, sobretot, els ginys de fer sucre ha començat fa temps. Las Casas, tan aviat com el 1516, demana, com tants d’altres, que el rei doni llicències per a dur a La Española «esclavos negros y blancos, que los puedan llevar de Castilla» (Cartas y memoriales: 36). I a l’interrogatori dels frares jerònims s’al·ludeix a «tener el diezmo de negros que de yndios por que en quadrilla de veynte personas pudiesen andar dos negros de los mas rezios y los demás que alçasen montones en las estancias» (Interrogatorio: 292).


  Fins a quin punt és antiga aquesta recopilació ordenada feta, el 1542, per Las Casas? Els episodis més antics, els de La Española, feia estona que estaven escrits, recollits en memorials. Per exemple, el dels espanyols que tiraven criatures als rius «riendo y burlando, y cayendo en el agua decían: ‘bullís, cuerpo de tal’» (ed. VARELA: 80) és una simplificació del que llegeix Antonio Montesino agenollat davant del rei: «Entre otras le dixo, que, burlando unos españoles entre sí estando cabe un río, tomó uno dellos un niño de obra de un año o dos, y echálo por encima de los hombros en el río, y porque el niño no se murió luego, sino que estuvo encima del agua un poquito, volvió la cabeza y dixo: ¿Aún bullís, cuerpo de tal, bullís?» (Historia de las Indias: 1774). El coneixement d’aquesta versió més llarga revela que hi ha un joc de paraules, ocult en la versió abreujada, concentrat en el mot «bullir» que s’ha d’entendre no tan sols com a moviment, traduïble al català com «bellugar», sinó que s’hi evoca també les bombolles de l’aigua quan pren el bull.


  Resulta, però, que aquells episodis, ben segur que, primer, oralment transmesos i després curosament escrits, en el moment de les recopilacions inicials tenien per objectiu informar del que havia passat o tot just passava. Només quan hi ha prou gruix transmès de l’experiència de les guerres, de les entrades de descobriment, del tormentós seguiment de les traces d’or, qualqú podria advertir-hi una pauta i conceptualitzar-ho tot, formular una llei que predís la seva repetició. I això, justament, ho fa Las Casas en la redacció de la Brevísima, acabada el desembre d’aquell 1542. Li diu «regla» i l’exposa al final de la descripció dels regnes que hi havia hagut a La Española i de com foren destruïts. Las Casas pren cura de datar el 1504, a la mort de la reina Isabel, la intensificació del procediment destructiu dels espanyols. També la reina fou una majestat no assabentada: «y éstas [destrucció de províncies] por la mayor parte y cuasi todas se le encubrieron a la reina» (ed. VARELA: 88). Llavors, just després d’aquesta mort de reina, començà la destrucció de veres. I esmenta la regla:


  Débese notar otra regla en ésto: que en todas las partes de les Indias donde han ido y pasado cristianos, siempre hicieron en los indios todas las crueldades susodichas y matanzas y tiranías y opresiones abominables en aquellas inocentes; y añadían muchas y mayores y más nuevas maneras de tormentos, y más crueles siempre fueron, porque los dejaba Dios más de golpe caer y derrocarse en reprobado juicio o sentimiento (ed. VARELA: 88).


  Encara, en aquest capítol, Las Casas no ha efectuat la correcció de «cristianos» per «españoles». La regla es formula, doncs, tenint per subjecte actiu els cristians. Cal advertir, també, que en les quatre vegades següents en què s’esmenta la regla és referida a espanyols bé contextualment o directament, com en la darrera instància (ed. VARELA: 170). Per tot arreu allà on passen els espanyols augmenten la tirania i les violències sobre els indis. El text de la Brevísima n’és l’exposició ordenada. El que fins el desembre de 1542 havia sigut només un recull de casos eventualment posats per escrit, de que ja en tenim notícia des de 1511, i constantment actualitzat, s’havia tornat un indicador precís del comportament futur d’aquells espanyols que demanaven llicències per a entrar a terres d’indis on farien inexorablement el mateix que havien fet abans. Tota l’experiència recollida, enumerada amb tant d’afany, revelava una disposició de comportament irrefrenable. Abans ja he esmentat la mecànica descrita fredament per Las Casas segons la qual el buit deixat per la pròpia cobdícia dels espanyols seria omplert pels actes cruels per a satisfer-la, en una espècie de degeneració perversa de la plenitud de la natura que repugna el buit. Això ja conté clarament el bessó de la regla. Tots dos textos, recordo, són de 1542. A Entre los Remedios, el Octavo l’autor es proposava fer intel·ligibles els fets dels espanyols per a posar-hi remei. La Brevísima no era res més que una successió de les notícies de les conquestes, segurament molt repetides i conegudes. De fet, poc després del 1542 ja hi havia un altre text, de parentiu molt pròxim, amb els registres ordenats dels mateixos episodis amb el títol de Istoria sumaria y relación brevísima y verdadera de lo que vió y escribió el Reberendo Padre Fray Bartolomé de la Peña de la orden de los Predicadores, de la lamentable y lastimosa destruición de las Indias, islas y tierra firme del mar del norte. Tot i la intensa similitud, en aquesta Istoria no es formula la regla. L’enunciat reiterat de la regla atorga a la Brevísima coherència expositiva i qualitat de prevenció fundada. Les guerres dels espanyols contra els indis no són episodis accidentals ni capriciosos. Ben al contrari, mogudes per una portentosa cobdícia, aquestes guerres continuaran fins a la destrucció final de les Índies.


  És clar que l’al·lusió a la cobdícia, a la seva colosal magnitud, no explica per què la pateixen tant, els espanyols. Sovint, Las Casas descriu amb detall les conductes per a satisfer els desitjos de riquesa, la deformitat de les consciències que això produeix. Les Índies són, estrictament, l’infern atès que allà hi van a parar no tan sols la multitud infinita d’indis no batejats o impròpiament instruïts sinó també el nombre ben limitat, per altra banda, d’espanyols devoradors d’indis.


  Las Casas, tot just després d’anunciar per primera vegada la regla, apunta una explicació fins llavors inèdita, almenys que jo sàpiga. Es requeria un llenguatge específic per a transmetre l’enormitat i la persistència de la cobdícia que impulsava la destrucció. Las Casas recorre a un text de Sant Pau, a Romans I, 28: «Et sicut non probaverunt Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in reprobum sensum…» («I com que no mostraren tenir coneixement de Déu, Déu els dugué a un seny rèprobe\.\.\.»). Las Casas mateix vacil·la en proposar una traducció de «sensus» i opta per afegir sentiment a judici, raó. En altres dues ocasions, en el text de 1542, Las Casas addueix aquest seny rèprobe (ed. Varela: 122, 126) i ho torna a esmentar en la nota inicial de 1552. Els espanyols tenen el judici esgarriat. Les seves pròpies obres han fet que Déu els deixés caure en aquesta anul·lació de la raó. Això ho solen assenyalar els comentaristes de la Brevísima. Però cal acabar de llegir el text paulí:


  … ut faciant ea quae non conveniunt, repletos omni iniquitate, malitia, fornicatione, avaritia, nequitia, plenos invidia, homicidio, contentione, dolo, malignitate, susurrones, detractores, Deo odibiles, contumeliosos, superbos, elatos, inventores malorum, parentibus non obdientes, insipientes, incompositos, sine affectione, absque foedere, sine misericordia


  («… perquè fessin tot allò que no convé, plens de tota iniquitat, malícia, fornicació, avarícia, maldat, plens d’enveja, homicides, bregadissos, enganyadors, malignes, murmuradors, calumniadors, odiosos de Déu, contumeliosos, superbs, orats, calumniadors, desobedients als pares, necis, desordenats, sense sentiments, fora de la llei, sense misericòrdia»).


  Vet aquí, doncs, un precedent de la complexa conducta de maldat dels conqueridors. Estava tot escrit d’abans. Que jo hagi sabut veure, Las Casas no torna mai a esmentar Romans I, 28, tot i les nombroses citacions que fa de l’epístola, a l’Apologia, per exemple.


  També, el 1542, escrivint la Brevísima, acudeix finalment a Gènesi 6-7 per a trobar un càstig fora mida o, més precisament, de la mida de la destrucció causada pels espanyols: «… Delebo, inquit, hominem, quem creavi, a facie terrae…» (Digué [Déu]: esborraré l’home que vaig crear de damunt la faç de la terra\.\.\.»). Vegent Déu, la molta maldat de l’home a la terra i que tots els desitjos del seu cor s’inclinaven sempre al mal, es penedí d’haver fet l’home damunt la terra. I, entristit el seu cor, decidí el gran càstig: el diluvi.


  He esmentat més amunt que al final del text de la Brevísima, 1542, un poc abans de «Acabéla en Valencia\.\.\.» Las Casas diu «por la compasión que he de mi patria, que es Castilla, no la destruya Dios por tan grandes pecados contra su fe y honra cometidos y en los prójimos\.\.\.» (ed. VARELA: 172).


  S’anuncia així un càstig per a Castella com a punició alternativa a aquella impagable restitució als indis. Per a descriure el que han fet els espanyols als indis, Las Casas recorre clarament a Gènesi 6:7:


  Dos maneras generales y principales han tenido los que allá han pasado que se llaman cristianos, en estirpar y «raer de la haz de la tierra» (les dobles cometes és meva, M.B.) a aquellas miserandas naciones. La una por las injustas, crueles, sangrientas y tiránicas guerras. La otra, después que han muerto todos los que podrían anhelar o sospirar o pensar en libertad, o en salir de los tormentos que padecen, como son todos los señores naturales y los hombres varones (porque comúnmente no dejan en las guerras a vida sino los mozos y mujeres), orpimiéndoles con la más dura, horrible y áspera servidumbre en que jamás hombres ni bestias pudieron ser puestas. A estas dos maneras de tiranía infernal se reducen e se resuelven o subalternan como a géneros, todas las otras diversas y varias de asolar aquellas gentes, que son infinitas. (ed. VARELA: 77).


  «Raer de la haz de la tierra» és el càstig extrem, atesa la malignitat humana, decretat per Déu. Las Casas atorga a l’acció dels espanyols una qualitat extirpativa similar, tot capgirant colosalment el sentit de Gènesi on l’esborrament de l’home de la faç de la terra és una decisió de Déu només a l’abast de la seva potència. Una altra vegada utilitza «raída de la haz de la tierra» per a assenyalar com no queda memòria de tres tirans espanyols, morts, «como si no hobieran por esta vida pasado» (ed. VARELA: 151).


  La idea d’un càstig col·lectiu apareix insinuada al llarg d’Entre los Remedios… el Octavo:


  … robando y agraviando a muchos para dar a pocos, contra toda ley natural, y en enormísimos daños y perjuicios y acabamiento de todos aquellos reinos, y para materia de provocación de la terrible ira de Dios, que para venganza dellos, quizá por nuestros pecados, sobre éstos ha de derramar. (334).


  I molt cruament al final:


  El daño y jacturas, que a la corona real de Castilla y León por esta causa ha venido y a toda España vendrá, despoblando y matando, como por ella mesma se matará y despoblará todo el resto que dellas queda, los ciegos lo verán, los sordos lo oirán, los mudos lo aclamarán y los muy prudentes lo juzgarán


  …que todas las Indias en breves días serán yermadas y despobladas, como lo está la grande y felicísima isla Española y las otras islas e tierras, sobre tres mil leguas de tierra, sin ella, distantes della y comarcanas; y que por aquellos pecados, por lo que leo en la Sagrada Escriptura, Dios ha de castigar con horribles castigos e quizá totalmente destruirá toda España (360).


  Aquí, malgrat «por lo que leo en la Sagrada Escriptura» no hi ha una referència a Gènesi 6: 7. El dany i la «jactura» afecten ja Castella i Lleó i finalment serà Espanya la que es despoblarà. Déu la castigarà amb punicions horribles i, tal vegada, la destruirà tota completament. En tot cas, doncs, destrucció per destrucció.


  En l’Apologia (1550) sí que empra Gènesi 6: 7, en els comentaris que fa a la Butlla de Pau III. En el quart diu: «… docet non esse violentia, tyrannide, et armorum atrocitate eradicandos a facie terrae ne, his incommodis exagitati, blasphemias evomant in legem Christi» (212) («… ensenya [el Papa] que no deuen ser exterminats de la faç de la terra amb violència, tirania i atrocitat de les armes per a què, atormentats per aquests danys, no vomitin blasfèmies contra la llei de Crist.»).


  Fins, doncs, el 1550, Las Casas contempla una destrucció d’Espanya com a punició correspondent amb la destrucció de les Índies.


  També sembla que Gènesi 6: 7 només serveix per a descriure la destrucció dels indis feta pels espanyols però no mai a l’inrevés. El càstig d’aquests, de Castella o Espanya, és evocat amb els termes de destrucció habitual, com encara es pot veure a la Historia de las Indias (III: 325): «… para echar a los infiernos a los españoles y destruición de toda España…». Ja per aquestes dates Las Casas ha elaborat una noció de responsabilitat col·lectiva amb ell inclòs.


  Finalment, però, en la vuitena i última conclusió que presenta a «Vuestras Altezas», escrita el 1565 després de Las doce dudas, que circulaven ja el 1564, diu: «… las gentes naturales de todas las partes y de cualquiera dellas donde havemos entrado en las Indias tienen derecho adquirido de hazernos guerra justísima y raernos de la haz de la tierra y este derecho les durará hasta el día del juyzio» (Doce dudas: 218).


  El càstig anunciat per Déu, en tot cas, seria dut a terme com a rescabalament perfecte amb una guerra justíssima per part d’aquells, abans, destruïts, esborrats de la faç de la terra. Ara, doncs, l’equivalència perfecta havia sigut anunciada i el seu compliment no tenia termini temporal, era perpetu. Som ja a Perú, on tot continuava. Las Casas morí el 18 de juliol de 1566.


  Fins el darrer moment la guerra justa havia estat sempre al centre de la discussió. Des de la perspectiva dels colons espanyols decidir sobre el grau d’humanitat dels indis era aclarir socialment la intensitat i discreció de l’ús que podien fer dels indis. I si fos el cas que els indis, en efecte, no poguessin «vivir por sí» i mostressin un grau d’inhumanitat, la discussió sobre la guerra justa s’hauria acabat. Tot fora llavors una cacera. La susceptibilitat venatòria dels indis, si fos el cas, hauria ja sigut contemplada com a qualitat inherent de l’esclau a natura, nascut per obeïr. El debat sobre aquesta qüestió es formalitzà el 1550 a Valladolid. Però, de fet, era fins i tot en els seus termes estrictes i tècnics, molt més antic. Las Casas ja intervé, segons ell mateix conta (Historia de las Indias: 2410-2423) en una disputa sobre la qüestió amb Fra Juan de Quevedo. Aquest invoca l’autoritat d’Aristòtil i Las Casas contesta que el filòsof «era gentil y está ardiendo en los infiernos» (2413). El debat tingué lloc a Molins de Rei, en una sessió del Consell reial, el desembre de 1519. Aristòtil era, doncs, un més de l’infern rebossant d’ànimes perdudes a les Índies.


  La Brevísima documenta, fins el 1542, els procediments inicials de la destrucció que segueixen vigents el 1564 quan Las Casas ho torna a explicar amb una prosa abrupta i funerària.


  La cobdícia, la raó esgarriada, sí, bé, però d’on surt tot això, de cop, a final de 1492? Colón, ho he assenyalat fa poc (BARCELÓ 2005), ja contempla una eventual destrucció dels Caribs com els Reis Catòlics havien, a Granada, «destruido aquellos que no quisieron confesar el Padre y el Hijo y el Espíritu Santo» (Textos y documentos: 134), això era el 6 de novembre de 1492. El que hauria de sobtar al lector de la Brevísima no són tant els episodis de tracte cruel sinó quelcom de més senzill, simple o gairebé imperceptible com el fet que tot ocorre perquè els autors, els espanyols, s’atorguen sense cap dubte el dret de disposar dels demés, de fer-ne un ús incontestable.


  L’experiència formidable l’havien adquirida amb la destrucció d’Al-Andalus, a partir del segle XII. Aquestes conquestes s’havien fet a l’empara teològica i eclesiàstica de la idea que els musulmans havien usurpat el domini i les terres –per aquest ordre– de l’Església. No eren, doncs, pobladors innocents, com serien, després, sorprenentment els indis. Els musulmans podien ser desposseïts de domini, estaven clarament fora de l’Església. Era tan sabut. Per això mateix la seva destrucció no fou mai narrada com a tal. La seva destrucció fou també resultat d’una llarga previsió, complicada de dur a terme fins a l’abrupte final de 1609 (BARCELÓ, 2007). La destrucció dels indis, en canvi, fou sempre accidental, el resultat d’un ús sense més límits que la pròpia tan precipitada extinció, inesperada també atesa la generosa multitud inicial.
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  ESTUDI PRELIMINAR


  La traducció al català d’uns fragments de la BREVÍSSIMA feta per Gaspar Sala l’any 1640


  Gaspar Sala i Berart (Saragossa 1605 - Perpinyà 1670), frare agustí, predicador partidari de la causa francesa, publicà, l’any 1640, un pamflet polític molt crític amb la cort espanyola, Secrets públichs, pedra de toch de les intencions del enemic y llum de la veritat (Barcelona, 1640).


  En aquest opuscle, que pretén respondre a «uns papers volants que va distribuint l’enemic per lo Principat de Catalunya» (Serra, 1995, p. 23), hi inclou vint-i-tres fragments de la Brevíssima relación de la destruyción de las Indias, de Bartolomé de Las Casas, «un testimoni per tantes circumstàncies calificat, com són ser cristià, religiós, bisbe, testimoni de vista, i de nació castellà» (p. 40).


  Sala tradueix aquests fragments al català i els comenta «per a què se inseresca ab gran fonament lo que deu témer Catalunya, si arribassen a poder obrar a son arbitre [els castellans]» (pp. 34-35).


  Durant la revolta catalana, o potser abans, l’interès comú en favor de la causa francesa afavorí el contacte entre Gaspar Sala i els Lacavalleria, família d’estampers d’origen francès, d’Aquitània.


  Pere Lacavalleria va arribar a Barcelona, d’acord amb les seves pròpies paraules, el 1619, ja que, segons afirma l’any 1642, «nací vasallo de su Magestad [Marques de Brezè, Mariscal de Francia]. Veynte y tres años ha Señor, que vivo en Barcelona (…) aviendo nacido en la Aquitania»1; després de la seva mort, l’any 1645, el seu fill Antoni va continuar el negoci familiar.


  El 1640 imprimeix la Proclamación Católica a la Magestat Piadosa de Filipo el Grande Rey de las Españas y Emperador de las Indias Nuestro Señor, i l’any següent l’Epítome de los principios y progressos de las guerras de Cataluña en los años 1640 y 1641 y señalada vitoria de Monjuyque… en Barcelona: por Pedro Lacavalleria: por mandado de los Señores Deputados (Barcelona, 1641), ambdues de Gaspar Sala, que en aquestes dates ja havia obtingut una càtedra de teologia a Barcelona, i havia fet una atenta lectura de la Brevíssima un any abans, quan —com ja s’ha dit— en va seleccionar, traduir i editar fragments en el seu pamflet Secrets públichs.


  Després d’aquesta lectura, Sala devia considerar l’obra de Las Casas com a molt adequada als seus interessos, afirmant que «d’aquestes crueltats inaudites, i no imaginades, està lo dit llibre tan ple que causa horror, i voler referir-les totes faria traduir un llibre enter» (p. 38): potser és en aquests moments quan el projecte d’editar els tractats de Las Casas comença a prendre forma.


  Un any més tard, el 1642, Sala és nomenat per Lluís XIII predicador i cronista reial, i abat de Sant Cugat el 1643.


  El 1646, el mateix any de la publicació de les Obras de Las Casas, Antoni Lacavalleria edita també una traducció de Ceviziers feta per Gaspar Sala: Traducción del héroe francés o la idea del Gran Capitán\.\.\. en Barcelona: en casa de Antonio Lacavalleria (Barcelona, 1646), elogi al comte d’Harcourt, virrei de Catalunya (1645-1646). Predicador i estamper segueixen, doncs, en contacte. El projecte, que devia començar amb Pere Lacavalleria -mort un any abans de l’edició-, segueix i es concreta ara amb Antoni, el fill.


  El 1646, doncs, es publica a Barcelona la segona edició en castellà de la Brevíssima de Las Casas, dins el volum Las Obras del obispo D. Fray Bartolome de las Casas, o Casaus, obispo que fue de la ciudad Real de Chiapa en las Indias\.\.\. impreso en Sevilla, en casa de Sebastian Trugillo, año de 1552, y agora nuevamente en Barcelona: en casa de Antonio Lacavalleria, 1646. Aquesta edició conté els següents tractats, enquadernats en aquest ordre:


  I. Brevissima relacion de la destruycion de las Indias;


  II. Aqui se contienen Treynta Proposiciones;


  III. Aqui se contiene una Disputa, o Controversia;


  IV. Este es un Tratado\.\.\. sobre la materia de los Indios que se han hecho\.\.\. esclavos;


  V. Entre los Remedios; i, com a apèndix, Lo que se sigue es un pedaço de una Carta.


  Els quatre darrers tractats no presenten cap modificació respecte a la primera edició. Però en el cas del primer, la Brevíssima, tot i que el cos del text és el mateix que en l’edició de Sevilla, sí que hi ha una diferència destacable, que la situa en l’àmbit de l’anomenada «leyenda negra» (Pérez Fernández, I., 1996, p. 483): es tracta de 161 creus llatines impreses en els marges del text; d’aquestes, 156 són creus simples (†) repartides en 50 folis, i les 5 restants són creus dobles (††) als folis 19r, 27r, 30, 42 i 48. Podria tractar-se de signes impresos amb la finalitat de cridar l’atenció del lector sobre certs episodis de l’obra.


  Totes les seleccions traduïdes, excepte una, corresponen a episodis que han estat destacats, amb una o més creus al marge, en les pàgines on apareixen en l’edició de Barcelona. Tot plegat, en les vint-i-tres parts que Sala selecciona per fer les traduccions, hi ha 38 creus, gairebé un 25% del total. El fragment no marcat no correspon a cap episodi sinó a les conclusions de l’obra; més endavant s’analitzarà perquè no hi consta creu al marge.


  Per tot el que s’ha vist, sembla prou clar que, en aquesta època, Sala i els Lacavalleria van estar en contacte; tampoc no hi ha cap dubte respecte el coneixement que Sala tenia del text de la Brevíssima. D’altra banda, s’ha vist la coincidència dels fragments seleccionats en el seu opuscle Secrets públichs amb fragments marcats en l’edició. Tot plegat, suggereix la possibilitat, tot i que no està comprovat, que Sala intervingués en l’edició de Barcelona dels tractats de Las Casas. Tot i que a finals del segle XVI sembla que circulaven, per Espanya, pocs exemplars de la primera edició dels tractats de Las Casas, que devia tenir una tirada d’uns cent (Pérez Fernández, I., 1996, p. 145 i pp. 478-479), és probable que Sala hi tingués accés, gràcies al seu càrrec de rector del col·legi agustí de Sant Guillem de Barcelona.


  El 1640 va fer una tria d’aquests fragments, amb la intenció d’incloure’n una part, traduïda al català, en el pamflet Secrets públichs. Cinc anys més tard, Antoni Lacavalleria decideix fer la impressió dels tractats de Las Casas al seu taller.


  Sala insereix, ja s’ha dit, vint-i-tres fragments traduïts de la Brevíssima en el text del seu pamflet Secrets públichs. El primer (vegeu Apèndix, I) resumeix la descripció que Las Casas fa dels indis tot just al principi de la Brevíssima, segons Sala «per a mostrar la poca raó que tingueren los castellans de maltractar als indis» (p. 34). També el següent (v. Apèndix, II) correspon a la part introductòria del text, on fa un repàs general a les disminucions de població que els espanyols havien causat a tota la zona del Carib, des de La Española fins a Tierra Firme. El text traduït a continuació (v. Apèndix, III) forma part de la cloenda d’aquesta part introductòria, tot just abans de començar l’exposició per regions, i compara el tracte que els espanyols han donat als indis amb la forma de tractar l’«estiércol de las plazas».


  Els fragments següents corresponen a episodis concrets de les illes:


  La Española (v. Apèndix, IV, V i VII) i Cuba (v. Apèndix, VI).


  Segueix amb episodis ubicats a Tierra Firme (v. Apèndix, VIII), Nicaragua (v. Apèndix, IX), Nueva España (v. Apèndix, X, XI, XII, XIII, XIV), Yucatán (v. Apèndix, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX) i Nuevo Reino de Granada (v. Apèndix, XX).


  Els dos fragments següents (v. Apèndix, XXI, XXII) correspondrien ja a la part de les conclusions.


  La gran proporció de fragments seleccionats de les primeres pàgines suggereix que Sala començà a fer la tria sense tenir en compte restriccions en la quantitat, i així segueix fins el foli 29 de l’edició; a partir d’aquí, potser considera excessives les parts escollides, i salta fins el foli 48. D’aquesta forma, passa per alt els capítols que fan referència a Santa Marta, Cartagena, Costa de las Perlas, Paria, illa de Trinidad, riu Yuyapari, Veneçuela —en aquest cas, amb molta lògica, per tractar-se de governadors alemanys—, Florida, Río de la Plata i Perú.


  De les vint-i-tres traduccions que Sala insereix en el seu text, vint-i-dues corresponen a fragments que, en el text original de l’edició de Barcelona, tenen una o més creus al marge; tan sols un fragment no té cap creu en l’original, més avall s’analitzarà aquesta circumstància. Tot i que l’autor pretén que «se deduiran en català traduint-les ab tota fidelitat, paraula per paraula» (p. 24), en contrastar les traduccions amb el text original, s’observen algunes divergències. Vegem-ho.


  De les dotze ocasions en què Sala es troba amb «españoles» com a subjecte en els fragments seleccionats, tan sols en una tradueix «espanyols» (vegeu Apèndix, I); en quatre ocasions deixa la frase sense subjecte, donant-lo per conegut (v. Apèndix, II, X i XXII); i en sis casos ho tradueix per «castellans» (v. Apèndix, XI, XII, XIV, XIX). En un cas, arriba a substituir «cierto español» per «un destos malvats» (v. Apèndix, XVII).


  Tampoc el subjecte «cristianos» agrada a Sala, ja que només tradueix «cristians» en un fragment dels sis en què apareix al text original (v. Apèndix, I); en tres ocasions el tradueix per «castellans» (v. Apèndix, VI, X); i en les dues restants, el suprimeix: així, un «capitán cristiano» passa a ser tan sols un «capità» (v. Apèndix, IV), i dóna per sabut que les «obres infernals» són obres «de los cristianos» (v. Apèndix, II).


  Ja el mateix Las Casas, en algun moment mentre s’estava editant el text, a principi de setembre del 1552, va decidir canviar, sistemàticament i amb certa pressa, «cristianos» per «españoles» (Pérez Fernández, I., 2000, pp. 82 i ss.).


  Cal remarcar que, en els textos de Las Casas, «cristianos», «españoles» i «seglares» funcionen com a sinònims i contraposats a «religiosos» o «frailes» (Pérez Fernández, I., 2000, pp. 160-162).


  Potser Sala, preveient que el lector pogués identificar aquests «cristianos» amb els religiosos, decideix traduir-los com a «castellans» o bé, simplement, fer-los desaparèixer del text. Tradueix «españoles» i «cristianos» de forma literal tan sols un cop (v. Apèndix, I) i, en endavant, substitueix ambdós per «castellans». En el moment de fer la traducció, quan decideix utilitzar «castellans» com a subjecte, aleshores rescata el fragment en què Las Casas es presenta a si mateix com de nació castellana, aquell que apareix en primer lloc en els Secrets públichs (vegeu Apèndix, XXIII). És probable que en llegir la Brevíssima li semblés un aspecte conegut i poc destacable, però a l’hora de fer les traduccions, quan decideix que els subjectes de les accions siguin sempre «castellans», aleshores troba convenient d’incloure aquest fragment.


  També es detecta el rebuig de Sala a anomenar l’«Española», l’illa, ja que no ho fa en cap dels tres episodis traduïts en què els fets referits van tenir lloc a aquesta illa (v. Apèndix, IV, V, VII). En els dos casos en què es troba el nom enmig del fragment, fa constar «una isla», sense especificar, (v. Apèndix, II, IV), mentre que no té cap inconvenient en anomenar, en la mateixa cita, les illes de Cuba, San Juan, Jamaica i Lucayos (v. Apèndix, I). En altres parts anomena, per tal d’ubicar els episodis, Cuba (v. Apèndix, VI), Cholula (v. Apèndix, X), Guatemala (v. Apèndix, XI), Mechuacan (v. Apèndix, XIII), Xalisco (v. Apèndix, XIV) i Yucatán (v. Apèndix, XIX), però en cap cas l’illa Espanyola.


  Tot el que s’ha vist sembla indicar la intenció de passar per alt qualsevol referència a «Espanya», tot i que, quan es troba «España» al text, en una ocasió, tradueix literalment per «Espanya» (v. Apèndix, II), i el mateix fa amb «Nueva España» (v. Apèndix, XXII).


  Un altre canvi significatiu és la traducció de «gentes» per «nacions» quan el text fa referència als indígenes. Així, de les quatres ocasions en què al text consta «gentes», en tres casos ho canvia per «nacions» (v. Apèndix, I, III) i, en l’altre cas, tradueix «en aquellas gentes y tierras» per «en aquelles nacions i gents» (v. Apèndix, XXI). Amb aquest canvi, Sala converteix les «gentes» —en el sentit de «gentiles» (pagans, no cristians)— en «nacions», fent encara més reprovables les accions dels castellans i, alhora, fent més propers els indígenes al públic a qui es dirigeix, al qual pretén avisar sobre com tracten els exèrcits espanyols els seus enemics, advertint-lo del tracte que podrien arribar a donar als catalans.


  Sala fa una modificació destacable quan tradueix l’episodi de la crema del cacique Hatuey a Cuba (vegeu Apèndix, VI); explica que el cremaren viu «sens que los religiosos foren bastants a detenir la fúria més bàrbara que en lo món s’haja vist». Aquesta frase no és una traducció, sinó un afegit del mateix Sala, ja que en aquest episodi no n’hi ha cap de semblant. Sí que trobem, però, la font de Sala en el mateix text de la Brevíssima: en la part referida a la conquesta del Perú, Las Casas transcriu un informe de fra Marcos de Niza, comissari de l’orde dels franciscans al Perú, redactat el 1537, en el qual aquest frare explica la pràctica habitual dels espanyols de cremar els senyors dels pobles per on passen, i diu així: «Y en mi presencia quemaron dos, el uno en Andón, y el otro en Tumbala: e no fui bastante para se lo estorvar que no los quemasen con cuanto les prediqué» [f.43]. La imatge del religiós intentant, sense èxit, salvar els senyors de la crema, l’aprofita Sala per l’episodi de la crema del cacique Hatuey, i canvia el singular («no fui bastante») pel plural («foren bastants»); l’atribució als espanyols de «la fúria més bàrbara que en lo món s’haja vist» és, en aquest cas, invenció literal de Sala. No ens hauria de sorprendre, de fet, l’interès de Sala per l’informe de fra Marcos de Niza: en l’edició barcelonina de la Brevíssima, l’inici d’aquest informe està assenyalat amb una creu doble al marge, i dues creus més marquen fragments de la carta, una d’elles tot just en la línia on s’acaba la frase citada més amunt; així mateix, una altra creu acompanya el final de la cita, quan Las Casas ens recorda que «todas estas son sus palabras formales, y vienen también firmadas del Obispo de México, dando testimonio de que todo esto afirmaba el dicho padre fray Marcos» [f.43].


  Hi ha una divergència, sembla que per errada de Sala i no pas de forma intencional, a l’hora de fer un compte a la part del regne de Yucatán (v. Apèndix, XIX), de «dieciocho españoles tiranos de cavallo, e doce de pie, que eran treinta» [f.28]: Sala entén que trenta eren els que anaven a peu, i no la suma, com diu Las Casas.


  Amb tot el que s’ha dit fins ara, arribem a algunes conclusions: en primer lloc, com ja s’ha vist, Gaspar Sala evita la utilització dels subjectes «Espanya» i «espanyols»; entén que els enemics de Catalunya són Castella, i els castellans i, per tant, evita l’ús que Las Casas fa, al llarg de la Brevíssima, de «cristianos» i «españoles» i els unifica com a «castellans», remarcant el fet que el mateix Las Casas formava part d’aquest col·lectiu i concedint així més validesa al seu testimoni, «que no pot ser calumniat de passió per ser natural de Castella» (p. 35).


  S’ha destacat, també, l’ús de «nacions» per referir-se als indis. La finalitat del seu text és la de prevenir el lector sobre les actuacions dels exèrcits castellans; per això, referir les accions que aquests van dur a terme a les Índies no és suficient per a Sala, que vol, a més, deixar clar que tals accions serien repetibles a Catalunya; en un altre cas, hom podria pensar que aquesta mena de pràctiques només són factibles quan l’exèrcit s’enfronta amb «salvatges» idòlatres. Convertir-los en «nacions» és, doncs, un intent de fer més propers els indis, víctimes dels exèrcits espanyols, al lector, entenent que, a més, es tracta d’unes «nacions que no els podien haver ofès per la distància» (p. 34). Per això, Sala es pregunta: «si los exèrcits castellans, per sola la cobdícia, contra tots ordes de los reis obraven tals i tantes iniquitats,\.\.\. què farien en Catalunya, a ont vénen, no sols per la plata i or de les iglésies i provincials, sinó a desfogar lo odi que tenen natural a la nació catalana?» (p. 40).


  Analitzant, doncs, els canvis fets per Sala a l’hora de traduir parcialment la Brevíssima, podem concloure que la «fidelitat, paraula per paraula» (p. 24) que l’autor atribueix a les seves traduccions no és tal, sinó que més aviat resulten interessadament inexactes.


  Ja s’ha apuntat, més amunt, la possibilitat que Sala fos el promotor de l’edició de 1646 de la Brevíssima, així com el probable autor dels signes característics d’aquesta edició. Des de la seva perspectiva, tan clarament profrancesa, l’obra de Las Casas era una eina excel·lent per desprestigiar l’exèrcit espanyol. Entre l’any de la primera edició de la Brevíssima (1552) i la segona en castellà, la de Barcelona (1646), a Europa se’n van editar quaranta-cinc traduccions: vint-i-tres flamenques, deu franceses, dues angleses, cinc alemanyes, dues llatines i tres italianes; gaudia, doncs, de popularitat a Europa, ben al contrari que a Espanya, on va estar, tot aquest temps, envoltada de silenci, fins que Gaspar Sala va decidir, el 1640, adjuntar al seu opuscle Secrets públichs els fragments traduïts al català, i Antoni Lacavalleria fer-ne la impressió sis anys després.


  APÈNDIX:


  FRAGMENTS DE LA BREVÍSSIMA

  TRADUÏTS PER GASPAR SALA

  (ED. EVA SERRA) [FOL. EDICIÓ ORIGINAL]


  I


  (p. 34) [f. 4-4r]: «Que són los indis gent senzilla sens dolo i engany, fels a sos senyors i als cristians, i entre totes les nacions, los més pacients, pacífics i sossegats, enemics de rancors, odis i vengances que hi haja en lo món. Tenen vivacitat d’enteniment, ab docilitat i capacitat per a qualsevol ciència, aptíssims per a rebre la Fe de Cristo. *I en tenir notícia d’ella, són importuns en voler saber i exercitar los Sagraments de la iglésia i les cerimònies del culto Divino. En tant que he oït dir a molts espanyols, verdaderament, que estes nacions eren les més benaventurades del món, si haguessen tingut notícia del Déu verdader».


  * Indica la presència d’una creu (†) en la part corresponent del text de la Brevíssima (Barcelona 1646).


  II


  (p. 35) [f. 5-5r]: «En aquestes ovelles manses, dotades per lo Creador de tals i tantes calitats, entraren al punt que les conegueren, com a llops, tigres, i lleons cruelíssims. I no han fet altra cosa, de quaranta anys a esta part, que trossejar-les, matar-les, angustiar-les, afligir-les, aturmentar-les i destruir-les, ab tan estranyes, noves i vàries crueltats, que nunca són estades vistes, llegides, ni oïdes, de les quals se contaran algunes. I fou ab tal excés, *que en una isla que hi havien tres milions d’ànimes no hi ha avui dos-cents naturals. En la isla de Cuba, que és tan llarga com de Valladolit a Roma, està casi despoblada. La isla de Sant Juan, i de Jaymaca, que són grans i fertilíssimes, estan assolades. Les isles dels Lucayos, que són més de seixanta, no hi ha una sola criatura. Més de trenta isles, que estan en comarca de la isla de Sant Juan, estan despoblades, i seran totes estes isles més de dos mil llegües de terra. De la terra ferma han assolat *més de deu regnes, majors que tota Espanya, i més terra dos vegades que hi ha de Sevilla a Hierusalem. I donarem per compte cert, i vertader, que en lo espai de quaranta anys per les tiranies i obres infernals, moriren dels indis *dotze milions de persones entre hòmens, dones, i minyons. I en veritat que crec, sens pensar enganyar-me, que són més de quinze millons».


  III


  (p. 35) [f. 6]: «A estes nacions no han tingut més respecte, ni d’elles han fet més compte ni estimació (parlo ab veritat, per lo que sé i he vist en tot lo temps predit), *no dic com si fossen unes bèsties (que plagués a Déu, que com a bèsties los haguessen tractat i estimat) però com, i menos, que les escombraries de les places».


  IV


  (pp. 35-36) [f. 6r]: «*Que al major Rei i Senyor d’una isla, un capità li forçà sa pròpia esposa. *Entraven per los pobles i no deixaven minyons, velles, prenyades, ni parides. I posaven meses sobre qui d’una coltellada partiria un home, o li llevaria lo cap, o li descobriria les entranyes. *Feien unes forques baixes que tocassen los peus en terra, i de tretze en tretze, los penjaven cremant-los vius, a honor i reverència de nostre Redemptor i dels dotze apòstols».


  V


  (p. 36) [f. 7]: «*Una volta viu jo que rostien en unes graelles quatre o cinc senyors principals, i perquè cridaven i trencaven la son al capità, manà los escanyassen. Però lo ministre los posà unes estaques a la boca i atià lo foc».


  VI


  (p. 39) [f. 11r]: «En l’isla de Cuba prengueren un cacic, i un senyor molt principal, anomenat Hatuey. *I lligat a un pal, lo cremaren viu, sens que los religiosos foren bastants a detenir la fúria més bàrbara que en lo món s’haja vist. I un religiós de Sant Francesc, baró sant i de gran virtut, acostà’s a ell. Deia-li algunes coses de Déu i de nostra santa Fe, ab la brevedat que podia, per la pressa que portaven d’aturmentar-lo. Digué-li lo religiós que si tenia Fe en lo que li predicava, aniria al Cel, a ont hi havia glòria i descans perpètuo. I que si no, aniria a l’infern a patir perpètuament penes i turments. Pensà lo indi un poc, i preguntà al religiós si anaven al Cel los castellans? Respongué-li lo religiós que sí, ab tal que fossen bons. Digué tant prest lo cacic, sens més pensar, que no volia anar al Cel, sinó a l’infern, per no estar a ont ells estiguessen, i per no veure tan cruel gent, com són los castellans».


  VII


  (p. 36) [ff. 8-13]: «En el fòlio 8: *Que deshonraren a una reina. En lo fòlio 9: *Que a la reina anomenada Anacaona, per honrar-la, la penjaren. En lo fòlio 10 diu: *Que lo modo de conquistar los llocs era anar de nits. *I a una mitja llegua del poble, feien entre si una crida, *dient que si no es rendien al rei los haurien de cremar vius. I com si los indis que dormien, i estaven distants, ho haguessen oït i s’haguessen resistit, a la matinada entraven a la població a foc i a sang, cremant vius minyons i dones».


  VIII


  (p. 36) [ff. 13r-14]: «En el fòlio 14: *Que havent donat un senyor principal de l’Índia, de sa voluntat o per temor, tres mil peces de vuit als castellans, lo prengueren i lligaren a un pal, i posaren foc per los peus per a què donàs més. Envià a sa casa, i los entregà altres tres mil peces de vuit. Tornaren-lo a aturmentar, perquè donàs més diner, i no tenint que donar, lo tingueren d’aquella manera fins que los molls dels ossos eixien per les soles dels peus, i així morí. I afirma que eren infinites vegades lo mateix ab altres senyors.».


  IX


  (p. 36) [f. 15-15r]: «Que quant se servien per a lo carruatge dels indis. Com si fossen unes bèsties, los portaven ab una llarga cadena, de moltes argolles, a ont estava lo pobre indi pres per lo coll. Donaven-los poc a menjar i dolent. Ab açò i ab la càrrega morien tots, *que moltes vegades de quatre mil indis no en tornaven sis a ses cases. I quan morien los pobres indis en la cadena, per no desfer-la, los tallavan lo cap, caent lo cos a l’altra part. Ítem, *que els feien portar al coll, als pobres indis, la fusta per a fabricar los vaixells, de trenta llegües lluny».


  X


  (p. 37) [ff. 17-18]: «En lo fòlio 18 conta: *Que sabent los indis de la ciutat de Colula que venien los castellans, los isqueren a rebre tots los senyors de la comarca, sacerdots, i poble, per a acompanyar-los. Arribaren a la ciutat, i ab cautela prengueren los senyors, i feren juntar en la plaça cinc o sis mil indis. *I junts, allí arremeteren a ells i a estocades i llançades los acabaren. Alguns s’amagaren devall los morts, i al cap de dos dies eixien tenyits en sang, demanant misericòrdia, però luego los feren trossos. I a tots los senyors, que eren més de cent, manà lo capità cremar-los vius a uns pals arrimats. *I diu que mentres degollaven los sis mil hòmens en la plaça, estava lo capità cantant:


  Mira Neron de Tarpeya,

  a Roma como se ardía,

  gritos dan niños, y viejos,

  y él de nada se dolía».


  XI


  (p. 37) [f. 21-21r]: «En fòlio 22 conta: Que en la província de Guatimalo, isqué lo senyor principal portat a braços, ab so de trompetes i tabals, acompanyat de molts senyors de la terra, a rebre los castellans. Portaren-los a una ciutat a ont los regalaren. Demanaren los castellans tantes càrregues d’or, i perquè *respongueren los dits indis que no les tenien, los cremaren luego vius, sens altra culpa ni procés».


  XII


  (p. 37) [f. 23-23r]: «*Que aquest mateix capità dels castellans, dels indis subjugats portava ab si gran número d’ells per a fer guerra als altres. I com no els donava a menjar perquè eren, ordinàriament, deu i vint mil indis, consentia que es menjassen los indis que prenien. I així hi havia en son exèrcit solemníssima carnisseria de carn humana, a ont, en sa presència, mataven los minyons i los rostien. I mataven los hòmens solament per les mans i peus, que tenien per los millor bocí. Matà a infinita gent en la fàbrica dels vaixells, fent-los portar la fusta a les espatlles, de la mar del Nord fins la mar del Sur, que són cent i trenta llegües de travessa, carregant-los a tres i quatre quintars per home. Fins l’artilleria los feia portar a braços. I és veritat (diu lo autor) que jo viu a molts portar l’artilleria per los camins, plens d’angústies. *I si hagués de dir totes les crueltats, faria un llibre que espantaria al món».


  XIII


  (p. 37) [f. 24-24r]: «En lo fòlio 25: Al rei de Mechuacam, perquè tenia fama de molt ric, *lo posaren de peus a un cep, lligades les mans a un pal, un braser de foc als peus, i un minyó que los untava ab oli. A una part, un ballester assestant-li al cor, i a l’altra part, un gos per a què el trossejàs, si no donava tresors».


  XIV


  (p. 37) [f. 25r]: «En lo fòlio 26: Que aquest capità, en lo regne de Xalisco, assolà vuit-cents pobles. *I quan dits castellans escrivien al rei, deien que totes eren victòries que Déu les donava per ser les guerres tan justes».


  XV


  (p. 38) [f. 26-26r]: «*Que los cabos, per una arroba de vi, oli, vinagre, o per un tocino, deixaven triar a qualsevol, de cent donzelles la més hermosa, o de millor cara. Lo mateix feien dels minyons més disposts, donant a triar un de dos-cents o tres-cents. *I succeí que un minyó que pareixia fill d’un príncep lo donaven per un formatge, i cent persones per un cavall».


  XVI


  (p. 38) [f. 26r]: «I veent una índia malalta que en una ocasió no podia fugir, *prengué dos cordes. Ab la una se lligà a un fillet al peu i ab l’altra se penjà. Però no fou tan prompta, quan arribaren los gossos i feren trossos la criatura».


  XVII


  (p. 38) [f. 27]: «*Anant un d’estos malvats un dia a caçar conills, no trobant caça i pareixent-li que tenien fam los gossos, prengué una criatura dels braços de sa mare, i fent-la trossos ab una daga, donà a cada gos sa part».


  XVIII


  (p. 39) [f. 28]: «*Que los soldats prenien quants ídols tenien los indis d’alguna província, o ciutat (que eren en gran número), i portaven aquells a altres províncies. Allí obligaven als indis que els prenguessen per a sa idolatria, rebent en canvi molt or i plata. Arbitre ab què molts se feren riquíssims. De manera que en lloc de sembrar la Fe de Cristo, per lo vil i baix interès anaven sembrant ídols i idolatries per l’Índia».


  XIX


  (pp. 39-40) [ff. 27-29]: «En lo Regne de Yucatan, arribaren cinc religiosos de Sant Francesc i, com estaven escarmentats dels castellans, no volien rebre dits religiosos. Informaren-se de la veritat i de son modo de viure, i sabuda, los admeteren ab gust. Començaren a predicar ab tal fruit, *que al cap de quaranta dies los senyors de la terra los entregaren tots los ídols, per a què els cremassen, i los fills (que els volen com la nina de l’ull) per a què els ensenyassen. Fundaren iglésies i temples. D’altres províncies, los enviaven a cercar per a què els predicassen. **I a persuació dels religiosos, se juntaren i, ab solemnitat, se donaren als Reis de Castella. Estant les coses en aquest estat, i la predicació de la Fe tan ben disposada, entraren en aquella terra divuit castellans de cavall, i trenta de peu, ab moltíssimes càrregues d’ídols d’altres províncies. *Los quals, ab violència feren repartir per tota la terra, obligant a que els donassen per cada ídol un indi per esclau. Amenaçant-los que si no obedien, los farien guerra. Los indis, per temor, qui tenia dos fills donava lo un, i qui tres dos. *Lo qual fou causa que los religiosos, tement no els matassen los indis, pensant ells eren causa de la vinguda dels soldats, fugiren deixant aquell regne sens la llum de la predicació Evangèlica».


  ** Indica la presència d’una creu doble (††) en la part corresponent del text de la Brevíssima (Barcelona 1646).


  XX


  (p. 38) [f. 48]: «**Contra los indis que fugien, usaven la caça dels gossos llebrers i altres. Per a mantenir dits gossos, portaven molts indis en cadena, tenint d’ells pública carnisseria. I los uns als altres se manllevaven quartos d’indis, com si fossen de tocinos per a sustentar-los, i deien: deixau-me un quarto d’un vellaco d’aqueixos per a donar a menjar els meus gossos, que quan ne mataré vos ne tornaré altre. Altres, a les matinades anaven ab los gossos a caçar los pobres indis, i quan tornaven, s’alabaven que havien mort deu o vint d’ells. Ha hi major maldat? Féu estes barbaritats Atila? Açò no era un temps de Noè sinó la centúria passada».


  XXI


  (p. 40) [f. 48-48r]: «Últimament, per a què a ningú apareguessen encariments estes i altres infinites crueltats i enormitats que conta lo autor, conclou dient: Protesto en Déu, i en ma consciència, qie segons crec, i tinc per cert, són tantes les perdicions, danys, destruccions, despoblacions, morts, grans crueltats, i espècies lletgíssimes d’elles: violències, injustícies, latrocinis, i homicidis, que en aquelles nacions i gents han fet, que en totes quantes coses he dit, *i en tot quant he encarit, no he dit en cantitat ni en calitat, de les deu mil parts (del que s’ha fet) la una».


  XXII


  (p. 38) [f. 48r]: «*Altra cosa s’ha d’advertir, que fins avui no han tingut més compte de que allí se predicàs la Fe de Cristo, que si fossen gossos. Ans bé, han prohibit de principalment intent als religiosos ab moltes afliccions, i persecucions que els han causat, que no predicassen, perquè los apareixia era un impediment per a adquirir l’or i riqueses que volien. I avui en totes les Índies (parla l’autor de son temps) no hi ha notícia, ni saben si Déu és de fusta, de cel, o de terra, sinó en la Nova Espanya, que és un racó de les Índies».


  XXIII


  (p. 34) [f. 49]: «Per la compassió que tinc de ma pàtria, que és Castella, perquè Déu no l’assole i castigue i per los grans pecats comesos contra sa fe i honra de Déu i del pròxim».
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  [1] BREVÍSSIMA RELACIÓ DE LA DESTRUCCIÓ DE LES ÍNDIES,

  recollida pel bisbe en fra Bartolomé de Las Casas, o Casaus, de l’Orde de Sant Domènec.

  Any 1552


  [1v] ARGUMENT DEL PRESENT EPÍTOM


  Totes les coses que s’han esdevingut a les Índies des del seu meravellós descobriment i des del principi que hi anaren els espanyols per a estar-hi temps, i després més endavant fins avui en dia, han sigut tan admirables i tan no gens creïbles en tots els aspectes per a qui no les veié, que semblen haver entelat i silenciat, i prou d’elles oblidades, a totes les coses que, per famoses que fossen, es veieren i se sentiren en els segles passats en el món.


  Entre aquestes hi ha les matances i estralls de gents innocents, i despoblacions de pobles, províncies i regnes que s’hi han perpetrat, i totes les altres no menys espantoses. Referint les unes i les altres a persones que no les coneixien el bisbe en fra Bartolomé de Las Casas, o Casaus, la vegada que, després de fer-se frare, vingué a la cort a informar a l’emperador nostre senyor (com qui totes les havia ben vist) i causant als oients amb la relació d’elles una mena d’èxtasi i de suspensió d’ànims, fou pregat i importunat que d’aquestes darreres en posàs algunes breument per escrit.


  I ho féu, i veient, alguns anys després, que molts homes insensibles, a qui la cobdícia i l’ambició ha fet degenerar de ser homes, i les seues facineroses obres els han dut a perdre l’enteniment,2 que no contents amb les traïcions i maldats que varen cometre, despoblant amb exquisides maneres de crueltat aquell món, importunaven el rei demanant llicència i autoritat per a tornar-les a cometre, i d’altres pitjors (si podien ser pitjors), acordà de presentar aquesta summa del que sobre açò escrigué al príncep nostre senyor, perquè sa altesa es decantàs per denegar-los-les. I li semblà cosa convenient posar-la en lletres de motlle, perquè sa altesa la llegís amb més facilitat. I aquesta és la raó del següent epítom o brevíssima relació.


  Fi de l’argument.


  [2v] PRÒLEG DEL BISBE EN FRA BARTOLOMÉ DE LAS CASAS, O CASAUS, PER AL MOLT ALT I MOLT PODERÓS SENYOR EL PRÍNCEP DE LES ESPANYES EN FELIP NOSTRE SENYOR


  Molt alt i molt poderós senyor


  Com que la providència divina té ordenat en el seu món que per la direcció i utilitat comuna del llinatge humà es constituïssen en els regnes i pobles, reis, com a pares i pastors (segons els anomena Homer), i, per consegüent, siguen ells els membres més nobles i generosos de les repúbliques, no es té cap dubte de la rectitud dels seus ànims reials, o amb recta raó s’ha de tenir que si alguns defectes, mancances3 i mals s’hi pateixen, no n’és altra la causa sinó que els reis no en tinguen notícia. Els quals, si els constàs, amb summe estudi i vigilant indústria extirparien.


  Açò sembla haver donat a entendre la divina escriptura [3] en els proverbis de Salomó: Rex qui sedet in solio iudicii, dissipat omne malum intuitu suo.4 Perquè de la innata i natural virtut del rei així se suposa (convé a saber) que la sola notícia del mal del seu regne és prou suficient perquè el dissipe, i que ni per un moment tan sols, quan en fos conscient, no ho pot sofrir.


  Considerant doncs jo (molt poderós senyor) els mals i danys, i perdició i minves5 (els quals mai no s’imaginaren que altres iguals ni semblants es poguessen fer per homes) d’aquells tants i tan grans i tals regnes, i per dir-ho millor, d’aquell vastíssim i nou món de les Índies, concedides i encomanades per Déu i per la seua Església als reis de Castella, perquè els regissen i governassen, convertissen i prosperassen temporalment i espiritualment, com a home que per cinquanta anys i més d’experiència, estant present en aquelles terres, els he vist cometre.


  I que constant-li a vostra altesa algunes gestes particulars d’ells, no podria contenir-se de suplicar a vostra majestat, amb instància importuna, que no concedesca ni permeta les que els tirans inventaren, prosseguiren i han comès, dient-ne conquestes. En les quals (si es permetien) han de tornar-se a fer, atès que per elles mateixes (fetes contra aquelles gents indianes, pacífiques, humils i manses que a ningú no ofenen) són iniqües, tiràniques i per qualsevol llei divina i humana condenades, detestades i maleïdes.


  Vaig deliberar, per no ser reu en callar de les perdicions infinites d’ànimes i de cossos que aquells perpetraran, de posar en motlle algunes i molt poques que els dies passats vaig recollir entre les innombrables que veraçment podria referir, perquè vostra altesa les puga llegir amb més facilitat.


  I donat que l’arquebisbe de Toledo,6 mestre de vostra altesa, essent bisbe de Cartagena me les demanà i presentà a vostra altesa, però que pels llargs camins de mar i de terra que vostra altesa ha emprès i ocupacions [3v] reials freqüents que ha tingut, pot haver-se esdevingut que o vostra altesa no les llegí o que ja les té oblidades.


  I que creix cada hora l’ànsia temerària i irracional dels qui indegudament tenen en res vessar tan immensa quantitat de sang humana, i despoblar aquelles terres grandíssimes dels seus habitants naturals i posseïdors, matant mil milions7 de gents, i robar tresors incomparables, importunant per diverses vies i diverses fingides excuses que se’ls concedesquen o permeten les dites conquestes (les quals no se’ls podrien concedir sense violació de la llei natural i divina i, per consegüent, gravíssims pecats mortals, dignes de terribles i eterns suplicis) vaig creure convenient de servir a vostra altesa amb aquest sumari brevíssim de molt difusa història que dels estralls i perdicions esdevingudes es podria i caldria compondre.


  Suplique a vostra altesa que el reba i llegesca amb la clemència i reial benignitat que acostuma [a llegir] les obres dels seus criats i servidors, que només pel sol bé públic i prosperitat de l’estat reial desitgen servir.


  Vista la qual cosa, i entesa la deformitat de la injustícia que es fa a aquelles gents innocents, destruint-les i destrossant-les sense haver-hi cap causa ni raó justa, sinó només per la sola cobdícia i ambició dels qui pretenen fer obres tan nefàries, tinga a bé vostra altesa de suplicar i persuadir amb eficàcia a sa majestat que denegue a qui les demanàs empreses tan nocives i detestables, ans pose en aquesta demanda infernal silenci perpetu amb tant de terror que des d’aleshores endavant ningú no gose ni tan solament d’esmentar-les.


  Cosa és aquesta (molt alt senyor) convenientíssima i necessària perquè tot l’estat de la corona reial de Castella, espiritualment i temporalment, Déu prospere i conserve i faça benaventurat. Amén.


  [4] BREVÍSSIMA RELACIÓ DE LA DESTRUCCIÓ DE LES ÍNDIES


  Es descobriren les Índies l’any mil quatre-cents noranta-dos; s’anaren a poblar l’any següent de cristians espanyols, de manera que fa quaranta-nou anys que hi anaren un nombre d’espanyols, i la primera terra on entraren per al fet de poblar fou la gran i felicíssima illa Española, que té sis-centes llegües entorn.


  Hi ha d’altres molt grans i infinites illes arreu al seu voltant, que totes estaven i les veiérem les més poblades i plenes de gents naturals, indis d’elles, que terra poblada puga haver-hi al món.


  La terra ferma que està d’aquesta illa, com a més prop, dues-centes cinquanta llegües o poc més, té de costa de mar més de deu mil llegües descobertes i cada dia se’n descobreixen més, totes plenes com un rusc de gents, amb el que s’ha descobert fins l’any quaranta-un, que sembla que Déu posà en aquelles terres tot el gros, o la major quantitat de tot el llinatge humà.


  Totes aquestes universes terres i infinites gents a toto genero8 creà Deú les més simples, sense maldats ni falsies, obedientíssimes i fidelíssimes als seus senyors naturals, i als cristians a qui serveixen, més humils, més pacients, més pacífiques i quietes, sense malícies [4v] ni bullicis, no bregosos, no querellants, sense rancors, sense odis, sense desitjar venjances, qui siguen al món.


  Són així mateix les gents més delicades, primes i tendres en complexió i que menys poden sofrir treballs i que més fàcilment moren de qualsevol malaltia, que ni fills de prínceps i senyors criats entre nosaltres en regals i vida delicada, no són més delicats que ells, encara que siguen dels que entre ells són de llinatge de llauradors. Són també gents paupèrrimes i les que menys posseeixen ni volen posseir de béns temporals, i per açò no superbes, ni ambicioses, ni cobdicioses.


  El seu menjar és tal que el dels sants pares al desert no sembla haver estat més escàs, ni menys delitós, ni pobre. Els seus vestits, comunament, són nus de pèl a pèl, cobertes les vergonyes, i com a molt es cobreixen amb una manta de cotó, que serà com vara i mitja o dues vares de llenç en quadre. Els seus llits són damunt d’una estera i, com a molt, dormen en una mena de xarxes penjades que en les llengües de l’illa Española en diuen hamacas.


  Són el mateix de nets i desocupats i de viu enteniment, molt capaços i dòcils per a tota bona doctrina, aptíssims per a rebre la nostra santa fe catòlica, i de ser dotats de virtuosos costums, i les que menys impediments tenen per a açò de les que Déu creà al món.


  I són tan importunes des que comencen a tenir notícia de les coses de la fe, per a saber-les i exercitar els sagraments de l’Església i el culte diví, que dic veritat que, per a sofrir-los, els religiosos han de ser dotats per Déu d’un do molt assenyalat de paciència, i finalment, jo he sentit dir a molts seglars espanyols des de molts anys cap ací, i moltes vegades, no podent negar la bondat que veuen en ells, que certament aquestes gents serien les més benaventurades del món, només amb què coneguessen Déu.


  [5] En aquestes ovelles manses i de les qualitats susdites pel seu faedor i creador així dotades, entraren els espanyols des del moment que les conegueren com llops i tigres i lleons cruelíssims famolencs de molts dies. I no han fet una altra cosa de quaranta anys ençà, fins avui i avui en aquest dia ho fan, sinó trossejar-les, matar-les, angoixar-les, afligir-les, turmentar-les i destruir-les per les estranyes i noves i vàries i mai no vistes, ni llegides, ni oïdes maneres de crueltat, de les quals algunes poques més avall es diran, en tal grau que, havent en l’illa Española sobre tres milions d’ànimes que veiérem, no hi ha avui dels naturals d’ella dues-centes persones.


  L’illa de Cuba és quasi tan llarga com des de Valladolid a Roma, està avui quasi tota despoblada. L’illa de San Juan9 i la de Jamaica, illes molt grans i molt felices i gracioses, ambdues estan assolades. Les illes dels Lucayos,10 que estan properes a l’Española i a Cuba per la part del nort, que són més de seixanta amb les que es diuen de Gigantes i altres illes grans i petites, i que la pitjor d’elles és més fèrtil i graciosa que l’horta del rei de Sevilla, i la terra més sana del món, en les quals hi havia més de cinc-centes mil ànimes, no hi ha avui una sola criatura. Totes les mataren duent-les o per dur-les a l’illa Española, després que veien que se’ls acabaven els seus naturals.


  Anant una nau tres anys a espigolar11 per elles la gent que hi havia, després d’haver estat veremades, perquè un bon cristià12 es mogué per pietat perquè els que s’hi trobassen convertir-los i guanyar-los per a Crist, no s’hi trobaren més que onze persones, les quals jo vaig veure.


  I després, més de trenta illes que estan en la comarca de l’illa de San Juan per la mateixa causa estan despoblades i perdudes. Seran totes aquestes illes de terra de més de dos mil llegües, que totes estan despoblades i desertes de gent.


  [5v] De la gran terra ferma, estem segurs que els nostres espanyols, per les seues crueltats i nefandes obres, han despoblat i assolat, i que estan avui desertes havent estat plenes d’homes racionals, més de deu regnes més grans que tot Espanya, fins i tot entrant-hi Aragó i Portugal, i dues vegades més terra de la que hi ha entre Sevilla i Jerusalem, que són més de dues mil llegües.


  Donarem per compte molt cert i veritable, que han mort en els dits quaranta anys, per les dites tiranies i infernals obres dels cristians, injustament i tirànica, més de dotze milions d’ànimes, homes i dones i infants, i en veritat crec, sense pensar enganyar-me, que són més de quinze milions.


  Dues maneres generals i principals han tingut els qui allí han passat, que es diuen cristians, d’extirpar i raure de la faç de la terra aquelles miserandes nacions13. L’una per les injustes, cruels, sagnants i tiràniques guerres. L’altra, després que han mort tots els qui podrien anhelar, o sospirar, o pensar en llibertat, o en eixir dels turments que pateixen, com són tots els senyors naturals i els homes barons (perquè comunament en les guerres no deixen amb vida més que els joves i dones), oprimint-los amb la més dura, horrible i aspra servitud en què mai homes ni bèsties no pogueren ser posades. A aquestes dues maneres de tirania infernal es redueixen i es resolen o subalternen com a gèneres totes les altres diverses i vàries d’assolar aquelles gents, que són infinites.


  La causa per la que han mort i destruït tantes i tals i tan infinit nombre d’ànimes els cristians ha estat solament per tenir com a fi últim l’or, i inflar-se de riqueses en molt breus dies, i pujar en estats molt alts i sense proporció a les seues persones (convé a saber) per la insaciable cobdícia i ambició que [6] han tingut, que ha estat la major que pot ser al món, per ser aquelles terres tan felices i tan riques, i les gents tan humils, tan pacients i tan fàcils a subjectar, a les quals no han tingut més respecte ni les han tingudes més en compte ni estima (parle amb veritat, pel que jo sé i he vist tot el dit temps) no dic que a les bèsties (perquè hagués plagut a Déu que com a bèsties les haguessen tractat i estimat) sinó com i menys que al fem de les places.


  I així han curat de les seues vides i de les seues ànimes, i per açò tots els nombres i milions dits han mort sense fe i sense sacraments. I aquesta és una veritat molt notòria i esbrinada, que tots, encara que siguen els tirans i matadors, la saben i la confessen, que els indis de totes les Índies mai no feren cap mal a cristians, ans els tingueren per vinguts del cel, fins que primer moltes vegades hagueren rebut ells o els seus veïns molts mals, robatoris, morts, violències i vexacions d’aquells mateixos.


  DE L’ILLA ESPAÑOLA


  A l’illa Española, que fou la primera com diguérem on entraren cristians i començaren els grans estralls i perdicions d’aquestes gents, i que primer destruïren i despoblaren, començant els cristians a prendre les dones i fills dels indis per a servir-se’n i per a usar-ne malament, i menjar-se el seu menjar, que eixia de la seua suor i treball, no contentant-se amb el que els indis els donaven de grat i conforme a la facultat que cadascun tenia, que sempre és poca, perquè no solen tenir més del que ordinàriament tenen menester i fan amb poc de treball, i el que basta per a tres cases de deu persones cadascuna per a un mes, s’ho menja un cristià i destrueix en un dia, i moltes d’altres forces i violències i vexacions que els feien, començaren [6v] a entendre els indis que aquells homes no devien haver vingut del cel.


  I alguns amagaven el seu menjar, d’altres les seues dones i fills, d’altres fugien a les muntanyes per allunyar-se de gent de tan dura i terrible conversació. Els cristians els donaven bufetades i cops de puny i de pal, fins posar les mans sobre els senyors dels pobles. I arribà açò a tanta temeritat i desvergonyiment, que al major rei, senyor de tota l’illa, un capità cristià li violà per força la seua pròpia muller14.


  I d’ací començaren els indis a buscar maneres per a llançar els cristians de les seues terres, es posaren en armes, que són ben febles i de poca capacitat ofensiva i resistència i menys de defensa (per la qual cosa totes les seues guerres són poc més que ací joc de canyes i encara d’infants).


  Els cristians amb els seus cavalls i espases i llances comencen a fer matances i crueltats estranyes entre ells. Entraven en els pobles i no deixaven infants ni vells ni dones prenyades ni parides que no esventrassen ni fessen a trossos, com si caiguessen sobre uns anyells posats en les seues mallades.


  Feien apostes sobre qui obria l’home pel mig d’una coltellada, o li tallava el cap d’un cop de pica o li descobria les entranyes. Agafaven les criatures dels pits de les mares per les cames i colpejaven els caps contra les penyes. D’altres les llançaven als rius per l’esquena, rient i burlant, i en caure a l’aigua deien, A bullir15 cos de tal, i a d’altres criatures passaven per l’espasa juntament amb les mares i tots els qui es trobaven davant seu.


  Feien unes forques llargues que juntaven quasi els peus a la terra, i de tretze en tretze, en honor i reverència del nostre redemptor i dels dotze apòstols, posant-los llenya i foc els cremaven vius. D’altres lligaven, o embolicaven tot el cos de palla seca, calant-los foc, així els cremaven.


  A d’altres i a tots els que volien agafar vius, els tallaven les dues mans [7] i les portaven penjant, i els deien, «Aneu amb cartes» (convé a saber) «duu les noves» a les gents que anaven fugits per les muntanyes.


  Comunament, mataven els senyors i nobles d’aquesta manera: feien unes graelles de vares sobre forquetes i els hi lligaven i els posaven per sota foc lent, perquè a poc a poc, donant udols en aquells turments, desesperats, se’ls en eixien les ànimes.


  Una vegada vaig veure que, tenint en les graelles cremant-se quatre o cinc principals i senyors (i encara crec que hi havia dos o tres parells de graelles on se’n cremaven d’altres) i perquè feien molts grans crits i feien pena al capità, o li impedien la son, manà que els ofegassen, i l’algutzir, que era pitjor botxí que els que cremaven (i sé com es deia i fins i tot vaig conèixer els seus parents a Sevilla16), no volgué ofegar-los, sinó que amb les seues mans els posà pals en les boques perquè no sonassen, i els va atiar el foc fins que es rostiren a poc a poc com ell volia.


  Vaig veure totes les coses damunt dites i moltes d’altres infinites.17 I perquè tota la gent que podia fugir es tancava en les muntanyes i pujava a les serres, fugint d’homes tan inhumans, tan sense pietat i tan ferotges bèsties, extirpadors i enemics capitals del llinatge humà, ensenyaren i ensinistraren llebrells, gossos bravíssims que, en veure un indi, el feien a trossos en un credo. I millor l’escometien i se’l menjaven com si fos un porc. Aquests gossos feren grans estralls i carnisseries18.


  I perquè algunes vegades, rares i poques, mataven els indis alguns cristians amb justa raó i santa justícia, feren llei entre ells que per un cristià que els indis matassen, els cristians havien de matar cent indis.


  ELS REGNES QUE HI HAVIA EN L’ILLA ESPAÑOLA


  [7v] Hi havia en aquesta illa Española cinc regnes molt principals19 i cinc reis molt poderosos,20 als quals quasi obeïen tots els altres senyors, que n’eren sense nombre, car alguns senyors d’algunes províncies allunyades no reconeixien cap superior. Un regne es deia Maguá, l’última sílaba aguda, que vol dir el regne de l’horta. Aquesta horta és de les més insignes i admirables coses del món, perquè dura vuitanta llegües des de la mar del Sud a la del Nord. Té d’ample cinc llegües i vuit fins deu, i serres altíssimes d’una banda i l’altra.


  Hi entren sobre trenta mil rius i rierols, entre els quals n’hi ha dotze tan grans com l’Ebre i el Duero i el Guadalquivir. I tots els rius que vénen d’una serra que està a ponent, que en són vint i vint-i-cinc mil, són riquíssims d’or. En la qual serra, o serres, se conté la província de Cibao, on es diuen les mines de Cibao, d’on ix aquell assenyalat i pujat en quirats or que per ací té gran fama.


  El rei i senyor d’aquest regne es deia Guarionex; tenia senyors tan grans per vassalls, que juntava un d’ells setze mil homes de combat per a servir Guarionex, i jo en coneixia alguns. Aquest rei Guarionex era molt obedient i virtuós i naturalment pacífic i devot dels reis de Castella, i pel seu manament, la seua gent donà certs anys, cada persona que tenia casa, el buit d’un cascavell ple d’or, i després, en no poder omplir-lo, li’l tallaren pel mig, i donà plena aquella meitat perquè els indis d’aquella illa tenien molt poca o no cap indústria d’agafar o traure l’or de les mines.


  Deia i s’oferia aquest cacic a servir al rei de Castella, fent una terra de conró que arribàs des de La Isabela,21 que fou la primera població dels cristians, fins la ciutat de Santo Domingo, que són cinquanta [8] llegües, perquè no li demanassen or, perquè deia, i amb raó, que els seus vassalls no el sabien agafar. La terra que deia que faria sé jo que la podia fer i amb gran alegria i que cada any valdria al rei més de tres milions de castellans, i fins i tot seria tal aquest conradís que causaria que avui hi hagués en l’illa més de cinquanta ciutats tan grans com Sevilla.


  El pagament que donaren a aquest rei i senyor tan bo i tan gran fou deshonrar-lo per la muller, en violar-li-la un capità mal cristià;22 ell, que pogué esperar temps i aplegar la seua gent per a venjar-se, acordà d’anar-se’n i amagar-se, sols la seua persona, i morir bandejat del seu regne i estat en una província que es deia dels Ciguayos, on era vassall seu un gran senyor23.


  Des que els cristians el notaren a faltar, no se’ls pogué amagar; van i fan guerra al senyor que el tenia. On feren grans matances fins que, a la fi, l’hagueren de trobar i prendre, i pres amb cadenes i grillons el posaren en una nau per a portar-lo a Castella. La qual es pergué en la mar24 i amb ell s’ofegaren molts cristians i molta quantitat d’or, entre el qual perí el gra gran, que era com una fogassa i pesava tres mil sis-cents castellans, per fer Déu venjança de tan grans injustícies.


  L’altre regne es deia Marién on ara està Puerto Real, al cap de l’horta vers el nord, i més gran que el regne de Portugal, encara que ben més feliç i digne de ser poblat i de moltes i grans serres i mines d’or i coure molt ric, el rei del qual es deia Guacanagarí, última aguda, sota el qual hi havia molts i molt grans senyors, dels quals jo vaig veure i en vaig conèixer molts.


  A la terra d’aquest fou primer a parar l’almirall vell25 que descobrí les Índies. Al qual rebé la primera vegada el dit Guacanagarí quan descobrí l’illa amb tanta humanitat i caritat i a tots els cristians que hi anaven, i els [8v] féu una rebuda tan suau i graciosa i socors i aviament (perdent-se-li allí fins la nau en què anava l’almirall26) que en la seua mateixa pàtria i dels seus pares mateixos no l’hauria poguda rebre millor. Açò ho sé per la relació i paraules del mateix almirall. Aquest rei morí fugint de les matances i crueltats dels cristians, destruït i privat del seu estat, perdut per les muntanyes. Tots els altres senyors súbdits seus moriren en la tirania i servitud que més avall es dirà.


  El tercer regne i senyoria fou la Maguana, terra també admirable, saníssima i fertilíssima on ara es fa el millor sucre d’aquella illa. El seu rei es digué Caonabo; aquest en esforç i estat i gravetat i cerimònies dels seus serveis excedí tots els altres. A aquest prengueren amb una gran subtilesa i maldat, estant segur en la seua casa.27 El posaren després en una nau per a portar-lo a Castella, i estant en el port sis naus per a partir, volgué Déu mostrar que aquella era amb les altres una gran iniquitat i injustícia, i envià aquella nit una tempesta que enfonsà totes les naus i ofegà tots els cristians que hi eren, on morí el dit Caonabo carregat de cadenes i grillons.


  Tenia aquest senyor tres o quatre germans molt baronívols i esforçats com ell; vista la presó tan injusta del seu germà i senyor i les destruccions i matances que els cristians feien en els altres regnes, especialment des que saberen que el rei, el seu germà, era mort, es posaren en armes per anar a escometre i venjar-se dels cristians; van els cristians a ells amb certs d’a cavall (que és l’arma per perniciosa que pot haver-hi entre els indis) i fan tants estralls i matances que assolaren i despoblaren la meitat de tot aquell regne.


  El quart regne és el que es digué de Xaraguá;28 aquest era com el moll o mèdul·la, o com la cort de tota aquella [9] illa, excedia a tots els altres en la llengua i parla ser més polida, en la policia i criança més ordenada i composta, en la multitud de la noblesa i generositat, perquè hi havia molts o en gran quantitat senyors, i en la bellesa i formositat de tota la gent.


  El seu rei i senyor es deia Behechio, tenia un germana que es deia Anacaona. Aquests dos germans feren grans serveis als reis de Castella i immensos beneficis als cristians, lliurant-los de molts perills de mort, i després de mort el rei Behechio quedà en el regne com a senyora Anacaona. Ací arribà una vegada el governador29 que governava aquesta illa amb seixanta d’a cavall i tres-cents peons, que els d’a cavall sols bastaven per assolar tot l’illa i terra ferma, i s’hi aplegaren més de tres-cents senyors, segurs, a la seua crida, dels quals féu posar dins d’una casa de palla molt gran la majoria dels senyors per engany, i posats, els manà calar foc i els cremaren vius.


  Tots els altres, els llancejaren i passaren per l’espasa amb infinita gent, i a la senyora Anacaona, per fer-li honra, la penjaren. I s’esdevenia que alguns cristians, per pietat, o per cobdícia, agafaven alguns infants per emparar que no els matassen, i els posaven a les anques dels cavalls, i venia un altre espanyol per darrere i el passava amb la seua llança. A més, quan estava l’infant a terra, li tallaven les cames amb l’espasa. Alguna gent que pogué fugir d’aquesta tan inhumana crueltat, es passaren en una illa petita que està a prop d’allí, a vuit llegües en la mar,30 i el dit governador condemnà tots aquests que allí es passaren que fossen esclaus perquè fugiren de la carnisseria.31


  El cinquè regne es deia Higüey i el senyorejava una reina vella que es digué Higuanama. A aquesta la penjaren i foren infinites les gents que jo vaig veure32 cremar vives i trossejar i turmentar per diverses i noves [9v] maneres de morts i turments i fer esclaus tots els que agafaren amb vida.


  I perquè són tantes les particularitats que en aquestes matances i perdicions d’aquelles gents hi ha hagut, que en molta escriptura no podrien cabre (perquè en veritat crec que per molt que digués no podria explicar de mil parts una) sols vull en allò de les guerres susdites concloure dient i afirmant que, en Déu i en la meua consciència, tinc per cert que per a fer totes les injustícies i maldats dites i les altres que deixe i podria dir, no donaren més causa els indis ni hi tingueren més culpa que la que podrien donar o tenir un convent de bons i concertats religiosos, per a robar-los i matar-los i els que de la mort quedassen vius, posar-los en perpetu captiveri i servitud d’esclaus.


  I afirme encara que fins que totes les multituds de gents d’aquella illa foren mortes i assolades, que puga jo creure i conjecturar, no cometeren contra els cristians ni un sol pecat mortal que fos punible per homes, i els que solament són reservats a Déu, com són els desigs de venjança, odi i rancor que podien tenir aquelles gents contra tan capitals enemics, com els foren els cristians, aquests crec que caigueren en molt poques persones dels indis, i eren poc més impetuosos i rigorosos, per la molta experiència que tinc d’ells, que d’infants o xics de deu i dotze anys.


  I sé per certa i infal·lible ciència, que els indis tingueren sempre justíssima guerra contra els cristians, i els cristians cap ni una en tingueren de justa contra els indis, ans foren totes diabòliques i injustíssimes i molt més del que es pot dir de cap tirà del món, i el mateix afirme de les que s’han fet a totes les Índies.


  Després d’acabades les guerres33 i morts en elles tots els homes, restant comunament els joves [10] i dones i infants, se’ls repartiren, donant-ne a un trenta, a un altre quaranta, a un altre cent i dos-cents (segons la gràcia que cadascun assolia amb el tirà major que deien governador)34. I així repartits, a cada cristià li’ls donaven amb aquest pretext, que els ensenyàs en les coses de la fe catòlica, sent comunament tots ells idiotes i homes cruels, avaríssims i viciosos, fent-los cures d’ànimes.


  I la cura o atenció que en tingueren fou enviar els homes a les mines a traure or, que és treball intolerable, i posaven les dones en les estancias, que són granges, a cavar els conradissos i cultivar la terra, treball per a homes molt forts i ferms. No donaven ni als uns ni a les altres de menjar més que herbes i coses que no tenien substància, se’ls assecava la llet dels pits a les dones parides, i així moriren en breu totes les criatures.


  I per estar els marits allunyats, que mai no veien les mullers, cessà entre ells la generació; moriren ells en les mines de treballs i fam, i elles en les estancias o granges del mateix, i així s’acabaren tantes i tals multituds35 de gents d’aquella illa, i així es podrien haver acabat totes les del món36.


  Dir les càrregues que els llançaven de tres i quatre roves, i les duien cent i dues-centes llegües! I els mateixos cristians es feien portar en hamaques, que són com xarxes, a coll dels indis, perquè sempre n’usaren com de bèsties de càrrega. Tenien matadures als muscles i esquenes de les càrregues, com bèsties molt matades. Dir així mateix els assots, pals, bufetades, cops de puny, maldicions i d’altres mil gèneres de turments que els donaven en els treballs, en veritat que en molt de temps ni paper no es pogués dir i que fóra per espantar els homes.


  I cal remarcar que la perdició d’aquestes illes i terres es començaren a perdre i destruir des que allí se sabé la mort de la sereníssima reina Na Isabel, que fou l’any de mil [10v] cinc-cents quatre,37 perquè fins aleshores sols en aquesta illa s’havien destruït algunes províncies, per guerres injustes, però no del tot. I aquestes, en la seua major part, i quasi totes se li encobriren a la reina. Perquè la reina, que haja santa glòria, tenia grandíssima cura i admirable zel per la salvació i prosperitat d’aquelles gents, com sabem els qui ho veiérem i palpàrem amb els nostres ulls i mans els exemples d’açò.


  Cal fer notar una altra regla en açò, que en totes les parts de les Índies on han anat i passat cristians, sempre hi feren en els indis totes les crueltats susdites i matances i tiranies i opresions abominables en aquelles innocents gents, i afegien moltes més i majors i més noves maneres de turments, i més cruels sempre foren, perquè els deixava Déu més de sobte caure i derrocar-se en reprovat judici o sentiment38.


  DE LES DUES ILLES DE SAN JUAN I JAMAICA


  Passaren a l’illa de San Juan i a la de Jamaica (que eren unes hortes i uns ruscs) l’any mil cinc-cents nou39 els espanyols, amb el fi i propòsit amb què anaren a l’Española. Els quals feren i cometeren els grans insults i pecats susdits i hi afegiren moltes i assenyalades i grandíssimes crueltats més, matant i cremant i rostint i llançant a gossos ferotges, i després oprimint i turmentant i vexant en les mines i en els altres treballs, fins consumir i acabar tots aquells infeliços innocents, que hi havia en les dites dues illes més de sis-centes mil ànimes, i crec que més d’un milió, i no hi ha avui en cada una dues-centes persones, totes perides sense fe i sense sacraments.


  [11] DE L’ILLA DE CUBA


  L’any mil cinc-cents onze passaren a l’illa de Cuba,40 que és com vaig dir tan llarga com de Valladolid a Roma (on hi havia grans províncies de gents); començaren i acabaren de les maneres susdites, i molt més i més cruelment. Ací s’esdevingueren coses molt senyalades.


  Un cacic i senyor molt principal que tenia per nom Hatuey, que s’havia passat de l’illa Española a Cuba amb molta de la seua gent per fugir de les calamitats i inhumanes obres dels cristians, i estant en aquella illa de Cuba, i donant-li noves certs indis que passaven en ella els cristians, aplegà molta o tota la seua gent i els digué:


  «Ja sabeu que es diu que els cristians passen ençà, i teniu experiència de com han acabat els senyors en tal i en tal i en tal, i aquelles gents d’Haití (que és l’Española); el mateix vénen a fer ací; sabeu potser perquè ho fan; digueren només perquè són per la seua naturalesa cruels i dolents». Diu ell «No ho fan només per això, sinó perquè tenen un Déu que ells adoren i estimen molt, i per haver-lo de nosaltres per adorar-lo ens treballen de subjugar i ens maten.» Tenia a la vora d’ell una petita cistella plena d’or en joies, i digué «Heus ací el Déu dels cristians, fem-li, si us sembla, areytos41 (que són balls i dances) i potser li agradem i els manarà que no ens facen mal.»


  Digueren tots a crits «Està bé, està bé.» Li ballaren davant fins que tots es cansaren. I després diu el senyor Hatuey: «Mireu, com siga que si el guardem, per traure’ns-el a la fi ens han de matar, llancem-lo en aquest riu.» Tots votaren que així es fes i així el llançaren en un riu gran que hi havia.


  [11v] Aquest cacic i senyor estigué sempre fugint dels cristians des que arribaren en aquella illa de Cuba, com qui els coneixia, i es defensava quan els trobava, i a la fi el prengueren. I només perquè fugia de gent tan inica i cruel, i es defensava de qui el volia matar i oprimir fins a la mort, a ell i a tota la seua gent i generació, l’hagueren de cremar viu.


  Lligat al pal, un religiós de sant Francesc,42 sant baró que hi era, li deia algunes coses de Déu i de la nostra fe, el qual mai no les havia sentit, el que podia bastar aquell poquet temps que els botxins li donaven, i que si volia creure allò que li deia, que aniria al cel, on hi havia glòria i descans etern, i si no havia d’anar a l’infern i patir turments i penes perpetus. Ell, pensant un poc, preguntà al religiós si anaven cristians al cel. El religiós li responia que sí, però que hi anaven els que eren bons. Digué tot seguit el cacic sense pensar-s’ho més, que no volia anar-hi, sinó a l’infern, per no estar on hi hagués tan cruel gent i per no veure-la. Aquesta és la fama i honra que Déu i la nostra fe han guanyat amb els cristians que han anat a les Índies.


  Una vegada, sortint-nos a rebre amb manteniments i regals a deu llegües d’un gran poble, i arribats allà, ens donaren una gran quantitat de peix i de pa i de menjar, amb tot el que més pogueren, sobtadament el diable es revestí de cristians, i passen a ganivet en la meua presència (sense que tinguessen motiu ni causa) més de tres mil ànimes que estaven asseguts davant nostre, homes, dones i infants. Allí vaig veure tan grans crueltats que mai no veieren els vius, ni es pensaren de veure43.


  Una altra vegada, després de pocs dies, vaig enviar missatgers assegurant que no temessen a tots els senyors de la província de l’Havana, perquè tenien notícies fefaents de qui era jo, que no s’absentassen, sinó que isquessen a rebre’ns, que no se’ls faria cap mal, perquè tota la terra [12] estava enfosquida de les matances passades, i vaig fer això amb el parer del capità44, i arribats a la província, sortiren a rebre’ns vint-i-un senyors i cacics, i tot seguit els prengué el capità trencant la seguretat que jo els havia donat, i els volia cremar vius un altre dia, dient que estava bé perquè aquells senyors en algun moment havien de fer algun mal. Vaig veure’m en molt gran treball per traure’ls de la foguera, però a la fi se n’escaparen.


  Després que tots els indis de la terra d’aquesta illa foren posats en la servitud i calamitat dels de l’Española, veient-se morir i perir sense remei tots, començaren uns a fugir a les muntanyes, d’altres a penjar-se desesperats, i es penjaven marits i mullers, i amb ells penjaven els fills, i per les crueltats d’un espanyol molt tirà (a qui vaig conèixer)45 es penjaren més de dos-cents indis. Perí d’aquesta manera infinita gent.


  Hi hagué oficial del rei en aquesta illa a qui li donaren de repartiment tres-cents indis, i al cap de tres mesos n’havia mort en els treballs de les mines dos-cents setanta, que no li’n restaven de tots més que trenta, que fou el delme. Després li’n donaren igualment i més, i també els matà, i li’n donaven i més matava, fins que es morí i el diable s’endugué la seua ànima.


  En tres o quatre mesos, estant jo present, moriren de fam, per endur-se’ls els pares i les mares a les mines, més de set mil infants. D’altres coses vaig veure d’espantoses.


  Després acordaren d’anar de cacera dels indis que estaven per les muntanyes, on feren estralls admirables, i així assolaren i despoblaren tota aquella illa, la qual veiérem ara fa poc i és una gran llàstima i compassió veure-la, erma i feta tota una soledat.


  DE LA TIERRA FIRME


  L’any mil cinc-cents catorze passà a la Tierra Firme46 un infeliç governador,47 tirà cruelíssim, sense cap pietat ni encara prudència, com un instrument del furor diví, molt determinat a poblar [12v] aquella terra amb molta gent d’espanyols.48 I encara que alguns tirans49 havien anat a la Tierra Firme i havien matat i robat i escandalitzat molta gent, però havia estat a la costa de la mar, saltejant i robant el que podien. Però aquest excedí a tots els altres que abans d’ell hi havien anat, i als de totes les illes, i els seus fets nefaris a totes les abominacions passades.


  No sols a la costa de la mar, sinó que despoblà grans terres i regnes i matà llançant als inferns immenses gents que hi havia. Aquest despoblà des de moltes llegües amunt del Darién, fins el regne i les províncies de Nicaragua inclusivament, que són més de cinc-centes llegües i la millor i més feliç i poblada terra que es creu haver-hi al món. On hi havia moltíssims grans senyors, infinites i grans poblacions, grandíssimes riqueses d’or, perquè fins aquell temps en cap lloc no n’havia aparegut tant sobre la terra. Perquè encara que de l’illa Española quasi s’havia inflat Espanya d’or i del més fi, però havia estat tret amb els indis de les entranyes de la terra de les dites mines, on, com s’ha dit, hi moriren.


  Aquest governador i la seua gent inventaren noves maneres de crueltats i de turmentar els indis, perquè descobrissen i els donassen or. Hi hagué capità seu que en una entrada que féu per manament seu, per robar i extirpar gents, matà sobre quaranta mil ànimes, que veié amb els seus ulls un religiós de sant Francesc, que anava amb ell, que es deia fra Francisco de San Román, passant-los per l’espasa, cremant-los vius i llançant-los a gossos braus, i turmentant-los amb diversos turments50.


  I perquè la ceguesa perniciosíssima que sempre han tingut fins avui els qui han regit les Índies a disposar i ordenar la conversió i salvació d’aquelles gents, la qual sempre han posposat (amb veritat es diu açò) en l’obra i efecte, encara que de paraula hagen mostrat i [13] acolorit o dissimulat una altra cosa, arribant tan lluny que han imaginat i practicat i manat que als indis se’ls facen requeriments51 perquè vinguen a la fe i a donar l’obediència als reis de Castella, si no els farien la guerra a foc i sang i els matarien i captivarien, etc.


  Com si el fill de Déu, que morí per cadascun d’ells, hagués manat en la seua llei, quan digué Euntes docete omnes gentes,52 que es fessen requeriments als infidels pacífics i quiets i que tenen les seues pròpies terres, i si no la rebien tot seguit sense cap predicació ni doctrina, i si no es donaven ells mateixos a la senyoria del rei que mai no sentiren ni veieren, especialment quan la seua gent i missatgers són tan cruels, tan despietats i tan horribles tirans, que perdrien pel mateix cas la hisenda i les terres, la llibertat, les dones i fills amb totes les seues vides, que és una cosa absurda i estulta i digna de tot vituperi i escarni i infern.


  Així que, com aquell trist i malaventurat governador duia instrucció que fes els dits requeriments, per justificar-los més, essent en ells mateixos absurds, irracionals i injustíssims, manava, o ho feien els lladres que hi enviava, quan acordaven d’anar a saltejar i robar algun poble del qual tenien notícia que tenia or, estant els indis en els seus pobles i cases segurs, hi anaven de nit els tristos espanyols saltejadors fins mitja llegua del poble, i allí aquella nit entre ells mateixos pregonaven o llegien el dit requeriment dient:


  «Cacics i indis d’aquesta Tierra Firme de tal poble, us fem saber que hi ha un Déu i un papa i un rei de Castella, que és senyor d’aquestes terres, veniu de seguida a donar-li l’obediència, etc. I si no, sapieu que us farem la guerra i us matarem i captivarem, etc.» I al quart de l’alba, estant els innocents dormint amb les seues dones i fills, queien sobre el poble calant foc a les cases que comunament [13v] eren de palla i cremaven vius els infants i dones i molts dels altres abans que s’acordassen, mataven els que volien i els que prenien amb vida mataven a turments, perquè diguessen d’altres pobles d’or, o de més or del que allí trobaven, i els que restaven, els ferraven com a esclaus; després d’acabat o apagat el foc, anaven a buscar l’or que hi havia a les cases53.


  D’aquesta manera i en aquestes obres s’ocupà aquell home perdut, amb tots els mals cristians que hi dugué des de l’any catorze fins l’any vint-i-un o vint-i-dos, enviant en aquelles entrades cinc i sis i més criats, pels que els donaven tantes parts (a més de la que li corresponia per capità general) de tot l’or i perles i joies que robaven i dels esclaus que feien. El mateix feien els oficials del rei, enviant cadascun com més mossos o criats podia, i el primer bisbe54 d’aquell regne enviava també els seus criats per tenir la seua part en aquell guany.


  Robaven més or en aquell temps d’aquell regne (pel que jo puc jutjar) d’un milió de castellans, i crec que em quede curt, i no es trobarà que enviassen al rei més que tres mil castellans de tot el robat, i destruïren més gents de vuit-centes mil ànimes. Els altres tirans governadors que hi succeïren fins l’any trenta-tres,55 mataren i consentiren de matar els qui restaven amb la tirànica servitud que succeí a les guerres.


  Entre infinites maldats que aquest féu i consentí de fer el temps que governà, fou que, donant-li un cacic56 o senyor per la seua voluntat, o per por (com és més cert), nou mil castellans, no contents amb açò, prengueren el dit senyor i el lliguen a un pal, assegut a terra i amb els peus estesos, l’hi posen foc perquè donàs més or, i ell envià a la seua casa i dugueren altres tres mil castellans, el tornaren a turmentar i, en no donar més or, perquè no en tenia, o perquè no el volia donar, el tingueren [14] d’aquella manera fins que el moll de l’os se li sortí per les plantes, i així morí. I aquestes foren infinites vegades les que a senyors mataren i turmentaren per traure’ls or.


  Una altra vegada, anant a saltejar certa capitania d’espanyols, arribaren a una muntanya, on hi havia recollida i amagada, per fugir de tan pestilencials i horribles obres dels cristians, molta gent, i caient de sobte sobre ells, prengueren setanta o vuitanta donzelles i dones, morts molts que pogueren matar.


  Un altre dia, s’aplegaren molts indis i anaven darrere dels cristians lluitant per l’angoixa de les seues mullers i filles, i veient-se els cristians acuitats, no volgueren soltar la cavalcada, sinó que claven les espases pels ventres de les xiques i dones, i no en deixaren de totes les vuitanta una de viva. Els indis, que se’ls trencava el cor de dolor, feien crits i deien: «Oh mals homes, cruels cristians, a les yras mateu? Yra diuen en aquella terra a les dones, quasi dient que matar les dones és senyal d’abominables i cruels homes bestials57».


  A deu o quinze llegües de Panamà hi havia un gran senyor que es deia París,58 i era molt ric d’or; hi anaren els cristians i els rebé com si fossen germans seus, i presentà al capità cinquanta mil castellans per la seua voluntat; al capità i als cristians els semblà que qui donava aquella quantitat de franc havia de tenir molt de tresor (que era el fi i el consol dels seus treballs); dissimularen i diuen que volen partir, i tornen al quart d’alba i cauen sobre segur en el poble, el cremen amb foc que hi calaren, mataren i cremaren molta gent, i robaren d’altres cinquanta o seixanta mil castellans, i el cacic o senyor se n’escapà, que no el mataren o prengueren.


  Aplegà aviat tota la gent que pogué i, al cap de dos o tres dies, atrapà els cristians que duien els seus cent trenta o quaranta [14v] mil castellans i cau sobre ells baronívolament, i mata cinquanta cristians i els pren tot l’or, i s’escaparen els altres fugint i ben ferits.


  Després tornen molts cristians contra el dit cacic i l’assolaren a ell i a infinita de la seua gent, i els altres mataren i posaren en la servitud ordinària. De manera que avui no hi ha vestigi ni senyal que hi haja hagut poble ni home nascut, tenint trenta llegües plenes de gent de senyoratge. No tenen nombre les matances i perdicions que aquell míser home amb la seua companyia féu en aquells regnes (que despoblà).


  DE LA PROVÍNCIA DE NICARAGUA


  L’any mil cinc-cents vint-i-dos o vint-i-tres, passà aquest tirà59 a subjugar la felicíssima província de Nicaragua, el qual hi entrà en trista hora. D’aquesta província, qui en podrà encarir la felicitat, sanitat, amenitat i prosperitat, i freqüència i població de la seua gent? Era cosa veritablement d’admiració veure com estava poblada de pobles que quasi s’estenien tres i quatre llegües de llarg, plens d’admirables fruiters, cosa que causava ser immensa la gent.


  A aquestes gents (perquè era terra plana i rasa, que no podien amagar-se en les muntanyes, i delitosa, que amb molta angoixa i dificultat gosaven deixar-la, per la qual cosa sofrien i sofriren grans persecucions, i tant com els era possible toleraven les tiranies i servitud dels cristians, i perquè per la seua natura eren gent molt mansa i pacífica) els féu aquell tirà, amb els seus companys tirans que hi anaren amb ell, tots els qui tot l’altre regne l’havien ajudat a destruir, tants danys, tantes matances, tantes crueltats, tants captiveris i injustícies, que llengua humana no podria dir-ho.


  Enviava cinquanta60 d’a cavall i feia llancejar tota una província més gran que el [15] comtat del Rosselló, que no deixava home, ni dona, ni vell, ni infant amb vida per molt lleugera cosa, així com perquè no venien tan aviat a la seua crida, o no li portaven tantes càrregues de dacsa, que és el forment d’allà, o tants indis perquè el servissen a ell, o a d’altres dels de la seua companyia. Perquè com que era la terra plana, cap no podia fugir dels cavalls, ni de la seua ira infernal.


  Enviava espanyols a fer entrades, que és anar a saltejar indis, a d’altres províncies, i deixava dur als saltejadors tants indis com volien dels pobles pacífics, que els servien. Els quals encadenaven l’un amb l’altre perquè no els deixassen de dur les càrregues de tres roves que els posaven al coll. I s’esdevingué una vegada, de les moltes que açò féu, que de quatre mil indis no en tornaren sis vius a les seues cases, que tots els deixaven morts pels camins.


  I quan alguns es cansaven i s’espeuaven per les grans càrregues i emmalaltien de fam i de treball i feblesa, per no desenfilar-los de les cadenes, els tallaven el cap per la collera, i queia el cap a un costat i el cos a l’altre. Vegeu què sentirien els altres. I així, quan els ordenaven romeries semblants, com que els indis tenien experiència que cap no en tornava, quan eixien anaven plorant i sospirant els indis, i dient: «Aquells són els camins per on anàvem a servir els cristians i encara que treballàvem molt, a la fi en tornàvem al cap d’un temps a les nostres cases i a les nostres dones i fills, però ara anem sense esperança de mai més tornar ni de veure’ls ni de tenir més vida.»


  Una vegada, perquè volgué fer un nou repartiment dels indis, perquè li passà pel cap (i fins i tot diuen que per traure els indis a qui no volia bé i donar-los a qui li semblava), fou causa que els indis no sembrassen un sementer, i com que no hi hagué pa, els cristians prengueren [15v] als indis tota la dacsa que tenien per a sostenir-se ells i els seus fills, per la qual cosa moriren de fam més de vint o trenta mil ànimes, i s’esdevingué que alguna dona matà els seu fill per menjar-se’l de fam.


  Com que cadascun dels pobles que tenien, com s’ha dit, eren tots una horta molt graciosa, s’hi assentaren els cristians, cadascun en el poble que li repartien (o com diuen ells) que li encomanaven, i hi feia els seus conreus, mantenint-se del menjar pobre dels indis, i així els prenien les seues terres particulars i les heretats de què es mantenien.


  Acostumaven a tenir els espanyols, dins de les seues mateixes cases, tots els indis, senyors, vells, dones i infants, a tots fan que els servesquen dia i nit sense descans, fins i tot els infants, que tant bon punt com poden tenir-se d’empeus, els ocupaven en el que cadascun pot fer, i més del que pot, i així els han consumit i consumeixen avui els pocs que n’han restat, no tenint ni deixant-los tenir casa ni cosa pròpia, en la qual cosa fins i tot excedeixen les injustícies d’aquest gènere que es feien a l’Española.


  Han fatigat i oprimit i han estat causa de l’accelerada mort de moltes gents en aquesta província, fent-los portar el postam i la fusta de trenta llegües al port per fer naus, i els envien a buscar mel i cera per les muntanyes, on se’ls mengen els tigres, i han carregat i carreguen avui les dones prenyades i parides com a bèsties.


  La pestilència més horrible que principalment ha assolat aquella província ha estat la llicència que aquell governador donà als espanyols per demanar esclaus als cacics i senyors dels pobles. Cada quatre o cinc mesos, o cada vegada que cadascun aconseguia la gràcia o llicència del dit governador, demanaven al cacic cinquanta esclaus amb amenaces que si no els donava el cremarien viu o el llançarien als [16] gossos ferotges.


  Com que els indis comunament no tenen esclaus, com a molt un cacic en té dos, o tres, o quatre, anaven els senyors pel seu poble i prenien primer que res tots els orfes, i després demanaven a qui tenia dos fills un, i a qui en tenia tres dos, i d’aquesta manera complia el cacic el número que el tirà li demanava, amb grans udols i plors del poble, perquè són les gents que més sembla que estimen els seus fills.


  Com que açò es feia tantes vegades, assolaren des de l’any vint-i-tres fins l’any trenta-tres tot aquell regne, perquè anaren sis o set anys cinc o sis naus de la trata, portant totes aquelles multituds d’indis a vendre com a esclaus a Panamà, i al Perú, on tots són morts. Perquè s’ha esbrinat i experimentat milers de vegades que, en traure els indis de les seues terres natives, tot seguit moren més fàcilment. Perquè mai no els donen de menjar, i no els lleven gens de treball, com que no els venen ni els altres els compren només que per a treballar. D’aquesta manera han tret d’aquella província indis fets esclaus, essent tan lliures com jo, més de cinc-centes mil ànimes.


  Per les guerres infernals que els espanyols els han fet i pel captiveri horrible en què els posaren, han mort d’altres cinc-centes i sis-centes mil persones més fins avui, i avui els maten. En cosa de catorze anys s’hi han fet tots aquests estralls. Avui hi haurà en tota la dita província de Nicaragua unes quatre o cinc mil persones, les quals maten cada dia amb els serveis i opressions quotidianes i personals, essent (com s’ha dit) una de les més poblades del món.


  DE LA NUEVA ESPAÑA - I


  En l’any mil cinc-cents disset es descobrí la Nueva España,61 i en el descobriment es feren grans escàndols en els indis i algunes morts pels qui la descobriren. En l’any mil cinc-cents divuit anaren a robar-la i matar-la els qui es diuen cristians,62 encara que ells diuen que van a poblar. I des d’aquest any divuit fins el dia [16v] d’avui que som en l’any mil cinc-cents quaranta-dos, ha desbordat i arribat a l’extrem tota la iniquitat, tota la injustícia, tota la violència i tirania que els cristians han fet a les Índies, perquè han perdut del tot qualsevol temor a Déu i al rei, i s’han oblidat d’ells mateixos. Perquè són tants i tals els estralls i crueltats, matances i destruccions, despoblacions, robatoris, violències i tiranies, i en tants i tals regnes de la gran terra ferma, que totes les coses que hem dit no són res en comparació a les que s’hi feren.


  Però encara que les contàssem totes, que són infinites les que deixem de dir, no són comparables ni en nombre ni en gravetat a les que des del dit any de mil cinc-cents divuit s’han fet i perpetrat fins aquest dia i any de mil cinc-cents quaranta-dos, i avui en aquest dia del mes de setembre s’hi fan i s’hi cometen les més greus i abominables. Perquè siga veritat la regla que més amunt hem posat, que sempre des del principi han anat creixent en majors abusos i obres infernals.


  Així que des de l’entrada de la Nueva España, que fou des del divuit d’abril de dit any divuit fins l’any trenta, que foren dotze anys sencers, duraren les matances i estralls que les sangonoses i cruels mans i espases dels espanyols feren contínuament en quasi quatre-centes cinquanta llegües entorn de la ciutat de Mèxic i els seus voltants, on cabran quatre i cinc grans regnes tan grans i bastant més feliços que Espanya.


  Totes aquestes terres eren més poblades i plenes de gents que Toledo i Sevilla i Valladolid i Saragossa, juntament amb Barcelona, perquè no hi ha ni hi hagué mai tanta població en aquestes ciutats quan més poblades estigueren, que Déu posà i hi havia en totes les dites llegües, que [17] per a rodejar-les s’han de fer més de mil vuit-centes llegües.


  Els espanyols han matat en els dotze anys dits, en les dites quatre-centes cinquanta llegües, a ganivetades i a llançades i cremant-los vius, dones i infants, i joves i vells, més de quatre milions d’ànimes, mentre duraren (com s’ha dit) el que ells en diuen conquistes, essent invasions violentes de cruels tirans, condemnades no sols per la llei de Déu, sinó per totes les lleis humanes, com són, i molt pitjors, que les que fa el turc per destruir l’Església cristiana. I açò sense els que han matat i maten cada dia en la susdita tirànica servitud, vexacions i opressions quotidianes.


  Particularment, no podrà bastar llengua ni notícia, ni indústria humana per a referir els fets espantosos que en distintes parts i junts al mateix temps en unes, i diversos en altres, s’han fet per aquells enemics63 públics i capitals enemics del llinatge humà, dins d’aquell dit circuit, i fins i tot alguns fets, segons les circumstàncies i qualitats que els agreugen, en veritat que amb molta diligència i temps i escriptura a penes no es poden explicar complidament. Però diré alguna cosa d’algunes parts, amb protesta i jurament que no crec que explicaré una de mil parts.


  DE LA NUEVA ESPAÑA - II


  Entre altres matances feren aquesta en una ciutat gran de més de trenta mil veïns que es diu Cholula,64 que eixint a rebre els cristians tots els senyors de la terra i comarca i primer de tots els sacerdots amb el sacerdot major en processó i, duent-los enmig, amb gran acatament i reverència, a allotjar-se a la ciutat i a les cases d’estances del senyor, o senyors d’ella [17v] principals, acordaren els espanyols de fer-hi una matança, o càstig (com ells en diuen), per a posar i sembrar el seu temor i bravesa en tots els racons d’aquelles terres. Perquè sempre fou aquesta llur determinació en totes les terres que els espanyols han entrat (convé saber) fer una cruel i assenyalada matança, perquè tremolen d’ells aquelles ovelles manses.


  Així que hi enviaren primer a cridar tots els senyors i nobles de la ciutat i de tots els llocs a ella subjectes amb el senyor principal, i així com venien i entraven a parlar al capità dels espanyols,65 eren tot seguit presos sense deixar-los dir res.


  Els havien demanat cinc, o sis mil indis que els portassen les càrregues, vingueren tots immediatament i els fiquen al pati de les cases. Veure aquests indis quan s’aparellen per a dur les càrregues dels espanyols, és tenir-ne una gran compassió i llàstima. Perquè hi vénen nus de pèl a pèl, solament cobertes les seues vergonyes i amb unes petites xarxes a l’espatlla amb el seu pobre menjar, es posen tots a la gatzoneta, com uns anyells molt mansos.


  Tots aplegats i junts en el pati amb d’altres gents que ja hi eren, es posen a les portes del pati espanyols armats perquè guardassen, i tots els altres esgrimeixen les seues espases i passen per l’espasa i a llançades totes aquelles ovelles que ni un ni cap pogué escapar-se que no fos trossejat66.


  Al cap de dos, o tres dies eixien molts indis vius plens de sang que s’havien amagat i emparat sota els morts (com que n’eren tants) anaven plorant davant els espanyols demanant misericòrdia que no els matassen. Dels quals cap misericòrdia ni compassió no n’hagueren, ans així que eixien els feien bocins.


  A tots els senyors que eren més de cent i que tenien lligats manà el capità cremar i traure vius en pals clavats a terra. Però un senyor [18] i potser era el principal i rei d’aquella terra, pogué soltar-se i es va recollir amb d’altres vint, o trenta, o quaranta homes al temple gran que allí tenien, el que era com una fortalesa que en deien Quu, i allí es defensà gran part del dia.


  Però els espanyols, a qui res sota d’ells està resguardat, sobretot en aquestes gents desarmades, calaren foc al temple, i allí els cremaren fent crits, «Oh mals homes! Què us hem fet?, per què ens mateu? Aneu, que a Mèxic anireu on el nostre universal senyor Motençuma de vosaltres ens farà venjança.» Es diu que estant passant per l’espasa els cinc, o sis mil homes al pati, estava cantant el capità dels espanyols.


  Mira Nero de Tarpeya, a Roma como se ardía, gritos dan niños y viejos y él de nada se dolía.


  Una altra gran matança van fer a la ciutat de Tepeaca que era molt major i de més veïns i gent que la dita, on mataren a espasa infinites gents amb grans particularitats de crueltat.


  De Cholula67 caminaren vers Mèxic i enviant-los el gran rei Motençuma milers de presents i senyors i gents i festes durant el camí, i a l’entrada de la calçada de Mèxic que és a dues llegües, els envià el seu mateix germà acompanyat de molts grans senyors i grans presents d’or i plata i robes. I a l’entrada de la ciutat eixint ell mateix en persona en un baiard d’or amb tota la seua gran cort a rebre’ls i acompanyant-los fins als palaus en què els havia manat aposentar. Aquell mateix dia, segons em digueren alguns dels qui allí es trobaren amb certa dissimulació, estant segur, prengueren al gran rei Motençuma, i posaren vuitanta homes perquè el guardassen, i després el cobriren de grillons.


  Però deixant tot això on hi havia moltes i grans coses que contar, només vull dir-ne una d’assenyalada que hi feren aquells tirans. En anar-se’n el capità dels espanyols al port de la mar a prendre a un altre que venia contra ell,68 i havent deixat un cert capità69 crec [18v] que amb poc més de cent homes perquè guardassen el rei Motençuma, acordaren aquells espanyols de cometre una altra cosa assenyalada, per acréixer la seua por en tota la terra, indústria (com vaig dir) que moltes vegades han fet servir.


  Els indis i gent i senyors de tota la ciutat i cort de Motençuma no s’ocupaven d’altra cosa que de fer plaer al seu senyor pres. I entre altres festes que li feien hi havia, a les vesprades, fer per tots els barris i places de la ciutat els balls i dances que acostumen i que en diuen mitotes, com en les illes en diuen areytos, on trauen totes llurs gales i riqueses, i amb elles s’ocupen tots, perquè és la principal manera de joia i festes. I els més nobles i cavallers i de sang reial, segons els seus graus, feien els seus balls i festes més propers a les cases on estava pres llur senyor.


  En la part més pròxima als esmentats palaus, hi havia al voltant de dos mil fills de senyors, que era tota la flor i nata de la noblesa de tot l’imperi de Motençuma. A aquests anà el capità dels espanyols amb una quadrilla d’ells, i envià d’altres quadrilles a totes les altres parts de la ciutat, on feien les esmentades festes, dissimulats com si anassen a veure-les, i manà que a certa hora tots caiguessen sobre ells.


  Hi anà ell i estant absorts i segurs en els seus balls, diu: Santiago i a ellos, i comencen amb les espases nues a obrir aquells cossos nus i delicats, i a vessar aquella generosa sang, que ni un no deixaren amb vida; el mateix feren amb els altres de les altres places.


  Fou aquesta una cosa que a tots aquells regnes i gents provocà esbalaïment i angoixa i dol i omplí d’amargura i dolor, i d’ací fins que s’acabe el món, o ells del tot s’acaben, no pararan de lamentar i de cantar en els seus areytos i balls, com en romanços (que ací en diem), aquella calamitat i pèrdua de la successió de tota la noblesa, la qual preaven des de tants anys enrere70.


  Vista pels indis una cosa tan injusta i una crueltat mai no vista perpetrada en tants innocents sense culpa, [19] els qui havien sofert amb tolerància la presó, no menys injusta, del seu senyor universal perquè ell mateix els ho manava, que no acometessen ni guerrejassen contra els cristians, aleshores s’alcen en armes per tota la ciutat i cauen sobre ells i, ferits molts espanyols, a penes se’n pogueren escapar.


  Posen un punyal al pit del pres Motençuma, que es posàs als passadissos i que manàs que els indis no combatessen la casa, sinó que fessen la pau. Aleshores ells no curaren d’obeir-lo en res, sinó que enraonaven d’elegir un altre senyor i capità que guiàs les seues batalles. I com que ja tornava victoriós el capità que havia anat al port i duia molts més cristians i venia a prop, cessaren el combat durant tres o quatre dies, fins que entrà a la ciutat. Havent entrat ell, ajuntada infinita gent de tota la terra, els combaten a tots junts d’una tal manera i durant tants dies que, tement morir tots, acordaren una nit eixir-se’n de la ciutat. Conegut això pels indis, mataren gran quantitat de cristians en els ponts de la llacuna71 amb justíssima i santa guerra, per les causes justíssimes que hi tingueren, com s’ha dit. Les quals qualsevol que fos home raonable i just les justificaria. Succeí després el combat a la ciutat,72 ja refets els cristians, on feren estralls admirables i estranys en els indis, matant infinites gents i cremant vius molts i grans senyors.


  Després de les tiranies grandíssimes i abominables que aquests feren a la ciutat de Mèxic i a les ciutats i a gran part de la terra (que per aquells voltants, a deu i quinze i vint llegües de Mèxic, on foren mortes infinites gents), va passar endavant aquesta tirànica pestilència llur i anà a créixer i infectar i assolar la província de Pánuco, que era una cosa admirable la multitud de gents que tenia i els estralls [19v] i matances que hi feren. Després destrueixen de la mateixa manera la província de Tututepeque i després la província d’Ipilcingo, i després la de Colima, que cadascuna té més terra que el regne de Lleó i que el de Castella. Contar els estralls i morts, i crueltats que en cada una feren seria, sens dubte, una cosa dificilíssima i impossible de dir, i treballosa d’escoltar.


  Cal fer notar ací que el títol amb què entraven i pel qual començaven a destruir tots aquells innocents i a despoblar aquelles terres, que tanta alegria i goig haurien de causar als qui fossen veritables cristians amb la seua tan gran i infinita població, era dir que vinguessen a sotmetre’s i a obeir el rei d’Espanya, si no els havien de matar i fer esclaus.73 I als qui no venien tan aviat a acomplir tan irracionals i estults missatges, i a posar-se en les mans d’uns tan inics i cruels i bestials homes, els deien rebels i aixecats contra el servei de sa Majestat. I així ho escrivien ací al rei nostre senyor, i la ceguesa dels qui regien les Índies no copsava ni entenia allò que és exprès en les seues lleis i més clar que cap dels seus primers principis (convé saber-ho): que ningú és ni pot ser anomenat rebel si primer no és súbdit. Considere’s pels cristians, que saben alguna cosa de Déu i de la raó, i fins i tot les lleis humanes, com poden parar als cors de qualsevol gent que viuen a les seues terres segurs, i no saben que deguen res a ningú, i que tenen els seus senyors naturals, les notícies que els diguéssen així de sobte: «Lliureu-vos a obeir un rei estrany, que mai no heu vist ni oït, i si no, sapieu que després us hem de fer a trossos», especialment veient per experiència que així ho fan després. [20] I allò que és més espantós: que als qui de fet obeeixen, els posen en una aspríssima servitud, on amb increïbles treballs i turments més llargs i que duren més que els que els donen passant-los per l’espasa, a la fi pereixen ells i les seues mullers i fills i tota la seua generació. I ja que amb els esmentats temors i amenaces aquelles gents, o altres qualsevols en el món, vénen a obeir i reconèixer la senyoria de rei estrany, no veuen els cecs i torbats per l’ambició i la diabòlica cobdícia que no per això hi adquereixen un punt de dret, com veritablement siguen temors i pors aquells cadentes inconstantissimos viros que de dret natural i humà i diví és tot aire qualsevol cosa que es fa perquè valga, si no és el Reatu i obligació que els queda als focs infernals, i encara a les ofenses i danys que fan als reis de Castella, destruint-los aquells regnes seus i anihilant (en la mesura que hi és) tot el dret que tenen a totes les Índies, i aquests són, i no altres, els serveis que els espanyols han fet als esmentats senyors reis en aquelles terres, i avui fan.


  Amb aquest tan just i aprovat títol, envià aquest capità tirà74 altres dos tirans capitans75 molt més cruels i ferotges, pitjors i de menys pietat i misericòrdia que ell, als grans i florentíssims i felicíssims regnes de gents completament plens76 i poblats, convé a saber, el regne de Guatemala, que està a la mar del Sud, i l’altre de Naco i Hondures o Guaimura, que està a la mar del Nord, frontaler l’un de l’altre, i que confinaven i partien termes ambdós a dues, tres-centes llegües de Mèxic. L’un enllestí per la terra i l’altre en naus per la mar, amb molta gent d’a cavall i d’a peu cadascun.


  [20v] Dic veritat que del que ambdós feren en mal, i assenyaladament del que anà al regne de Guatemala, perquè l’altre aviat morí de mala mort,77 que podria expresssar i recollir tantes maldats, tants estralls, tantes morts, tantes despoblacions, tantes i tan feréstegues injustícies que espantarien els segles presents i esdevenidors i n’ompliria un gran llibre. Perquè aquest78 excedí a tots els passats i presents, així en la quantitat i nombre de les abominacions que hi féu, com de les gents que destruí i terres que féu desertes perquè totes foren infinites.


  El qui anà per mar79 i en naus féu grans robatoris i escàndols i dissipacions de gents en els pobles de la costa, eixint-lo a rebre alguns amb presents al regne de Yucatán, que està en el camí del regne susdit de Naco i Guaimura, on anava. Després d’arribat a ells, envià capitans i molta gent per tota aquella terra que robaven i mataven i destruïen tots els pobles i gents que hi havia. I especialment un80 que s’aixecà amb tres-cents homes i se n’entrà terra endins vers Guatemala, anà destruint i cremant tots els pobles que trobava i robant i matant les seues gents. I anà fent açò d’indústria més de cent vint llegües, perquè si enviaven rere seu trobassen, els qui hi anassen, la terra despoblada i aixecada, i els matassen els indis en venjança dels danys i destruccions que deixava fets. Als pocs dies mataren el capità principal81 que l’envià i a qui aquest s’aixecà, i després succeïren d’altres molts tirans cruelíssims82 que amb matances i crueltats espantoses i fent esclaus i venent-los a les naus que els duien vi i vestits i d’altres coses, i amb la tirànica servitud ordinària, des de l’any mil cinc-cents vint-i-quatre fins l’any mil cinc-cents trenta-cinc [21] assolaren aquelles províncies i regne de Naco i Hondures, que veritablement semblaven un paradís de delits i estaven més poblades que la més freqüentada i poblada terra que puga ser al món; i ara passàrem i venírem per elles83 i les veiérem tan despoblades i destruïdes que a qualsevol persona, per dura que fos, se li obriria el cor de dolor. En aquests onze anys, han matat més de dos milions d’ànimes i no han deixat, en més de cent llegües en quadre, dos mil persones, i aquestes cada dia les maten en la dita servitud.


  Tornant la ploma a parlar del gran tirà capità que anà als regnes de Guatemala,84 el qual, com s’ha dit, excedí a tots els passats i s’iguala amb tots els que hi ha avui, des de les províncies properes a Mèxic, que pel camí pel qual anà (segons escrigué ell mateix al principal que l’envià85) estan a quatre-centes llegües del regne de Mèxic, anà fent matances i robatoris, cremant i robant i destruint tota la terra on arribava amb el títol susdit, convé a saber, dient-los que se sotmetessen a ells, homes tan inhumans, injustos i cruels, en nom del rei d’Espanya, incògnit i mai no sentit per ells. El qual estimaven que era molt més injust i cruel que ells; i fins i tot sense deixar-los deliberar, quasi tan aviat com el missatge, arribaven sobre ells matant i cremant.


  DE LA PROVÍNCIA I REGNE DE GUATEMALA


  Arribat al dit regne,86 féu en la seua entrada molta matança de gent, i no obstant això, va eixir a rebre’l en un baiard i amb trompetes i tabals i moltes festes el senyor principal amb molts d’altres senyors de la ciutat d’Ultatlán,87 cap de tot el regne, on el serviren de tot allò que tenien, [21v] en especial donant-los de menjar complidament tot allò que més pogueren.


  I els espanyols s’aposentaren fora de la ciutat aquella nit, perquè els paregué que era forta i que dins podrien córrer perill. I un altre dia crida el senyor principal i molts altres senyors, i vinguts com manses ovelles, els pren tots i diu que li donen tantes càrregues d’or. Responen que no en tenen, perquè aquella terra no és d’or. Tot seguit els mana cremar vius sense cap altra culpa ni cap altre procés ni sentència.


  Quan els senyors de totes aquelles províncies veieren que havien cremat aquells senyor i senyors suprems, només perquè no donaven or, fugiren tots dels seus pobles ficant-se en les muntanyes, i manaren a tota la seua gent que anassen als espanyols i els servissen com a senyors, però que no els descobrissen diguent-los on estaven.


  Vénen tota la gent de la terra a dir que volien ser seus i servir-los com a senyors. Responia aquest piadós capità que no els volien rebre, sinó que els havien de matar a tots, si no descobrien on estaven els seus senyors. Deien els indis que no sabien d’ells, que se servissen d’ells i de les seues mullers i fills, i que en les seues cases els trobarien, allí els podrien matar o fer d’ells el que volguessen, i això digueren o oferiren i feren els indis moltes vegades.


  I això fou una cosa meravellosa: que anaven els espanyols als pobles on trobaven les pobres gents treballant en els seus oficis amb les seues mullers i fills segurs, i allí els llancejaven i feien a trossos. I vingueren en un poble molt gran i poderós (que estaven descuidats més que altres i segurs amb la seua innocència) i entraren els espanyols i en unes dues hores quasi l’assolaren, passant per l’espasa els infants i dones i vells amb tots els qui pogueren matar, que no se n’escaparen fugint.


  [22] Quan els indis veieren que, tot i havent ofert tanta humiltat, paciència i sofriment no podien crebantar ni ablanir cors tan inhumans i bestials i que tan sense aparença ni color de raó i tan en contra d’ella els feien a trossos, veient que així com així havien de morir, acordaren de convocar-se i ajuntar-se tots i morir en la guerra, venjant-se com poguéssen de tan cruels i infernals enemics, puix que bé sabien que essent no sols inermes, sinó nus a peu i prims, contra gent tan ferotge i a cavall i tan armada, no podien prevaler, sinó a la fi ésser destruïts.


  Aleshores inventaren uns clots enmig dels camins perquè hi caiguessen els cavalls i es clavassen per la panxa en estaques agudes i torrades, de les quals estaven plens els clots, coberts per damunt de gespa i herbes, que no semblava que hi hagués res. Només una o dues vegades hi caigueren cavalls, perquè els espanyols saberen guardar-se’n, però per a venjar-se els espanyols feren llei que tots els indis de qualsevol gènere i edat que prenguessen amb vida, que els llançassen dins dels clots, i així les dones prenyades i parides i infants i vells i tots els qui podien prendre, llançaven als clots fins que els omplien, traspassats per les estaques, que era una gran llàstima de veure, especialment les dones amb els seus infants.


  Tots els altres els mataven a llançades i a punyalades, llançant-los als gossos ferotges que els trossejaven i menjaven, i quan topaven amb algun senyor, per honra el cremaven en vives flames. Estigueren en aquestes carnisseries tan inhumanes prop de set anys, des de l’any vint-i-quatre fins l’any trenta o trenta-un, jutgeu ací quin seria el nombre de la gent que consumirien.


  D’infinites obres horribles que en aquest regne va fer aquest infeliç malaventurat tirà i els seus germans,88 perquè els seus capitans no eren menys infeliços i insensibles [22v] que ell amb els altres que l’ajudaven, fou una ben notable, que fou a la província de Cuzcatán on ara o a prop d’allí és la vila de San Salvador, que és una terra felicíssima, amb tota la costa de la mar del sud, que dura quaranta o cinquanta llegües, i a la ciutat de Cuzcatán, que era el cap de la província, li feren una grandíssima rebuda i al voltant de vint o trenta mil indis l’estaven esperant carregats de gallines i de menjar.


  Arribat i rebut el present, manà que cada espanyol prengués d’aquell gran nombre de gent tots els indis que volgués per a servir-se’n els dies que hi estiguessen, i que tinguessen el càrrec de dur-los el que haguessen de menester. Cada un en prengué cent o cinquanta o els que els semblava que bastaven per a ésser molt ben servit, i els innocents anyells sofriren la partició, i els servien amb totes les seues forces, que només els faltava adorar-los.


  Mestrestant, aquest capità demanà als senyors que li portassen molt d’or, perquè per això hi venien principalment. Els indis responen que els plau donar-los tot l’or que tenen, i apleguen una gran quantitat de destrals de coure daurat (que tenen per servir-se’n) que sembla or perquè en té alguna part. Els mana posar la pedra de toc i quan veié que era coure, digué als espanyols: «Doneu al diable una tal terra. Anem-nos-en, doncs, que no hi ha or, i cadascú que encadene els indis que té servint-li i manaré marcar-li’ls com a esclaus». Així ho fan i marquen amb els ferros del rei com a esclaus tots els qui pogueren lligar, i jo vaig veure el fill del senyor principal d’aquella ciutat marcat.


  Vista pels indis que se soltaren i pels altres de tota la terra tan gran maldat, comencen a aplegar-se i a prendre les armes. Els espanyols hi fan grans estralls i matances, i se’n tornen a Guatemala, on edificaren una ciutat,89 la que ara90 amb just judici, amb tres [23] diluvis junts, un d’aigua i un altre de terra i un altre de pedres més grosses que deu o vint bous, destruí la justícia divinal.


  On morts tots els senyors i els homes que podien fer la guerra, posaren tots els altres en la sobredita infernal servitud, i demanant-los esclaus de tribut, i aquests donant-los els fills i filles, perquè d’altres esclaus no tenen, i aquests enviant naus carregats d’ells a vendre al Perú, i amb d’altres matances i estralls que sense aquells feren, han destruït i assolat un regne de cent llegües en quadre o més, dels més feliços en fertilitat i població que pot ésser al món.


  I aquest mateix tirà escrigué que era més poblat que el regne de Mèxic i digué veritat; ell i els seus germans, amb els altres, hi han mort més de quatre i de cinc milions d’ànimes en quinze o setze anys, des de l’any vint-i-quatre fins el quaranta, i avui maten i destrueixen els que queden, i així mataran la resta.


  Tenia aquest el costum que quan anava a fer la guerra a alguns pobles o províncies, duia tots els que podia dels indis ja sotmesos perquè fessen la guerra als altres, i com que no els donava de menjar a deu o vint mil homes que duia, els consentia que es menjassen els indis que prenien. I així tenia en el seu real, solemníssima carnisseria de carn humana, on en la seua presència es mataven els infants i els rostien, i mataven un home només per les mans i els peus, que tenien pels millors mossos. I amb aquestes inhumanitats, en sentir-les totes les gents de les altres terres, no sabien on ficar-se d’espant.


  Matà infinites gents fent naus, duia de la mar del nord a la del sud cent trenta llegües els indis carregats amb àncores de tres o quatre quintars, [23v] que se’ls clavaven algunes d’elles per les esquenes i lloms. I dugué d’aquesta manera molta artilleria a les esquenes dels tristos nus, i jo en vaig veure molts carregats d’artilleria pels camins, angoixats.


  Descasava i privava91 els casats de les mullers i les filles, prenent-los-les, i les donava als mariners i als soldats per tenir-los contents per a dur-los en les seues armades, omplia les naus d’indis, on tots perien de set i fam. I és veritat que si hagués de dir en particular les seues crueltats, faria un gran llibre que espantaria el món.


  Féu dues armades de moltes naus cadascuna, amb les quals abrasà com si fos foc del cel totes aquelles terres. De quants en féu orfes, quants dels seus fills privà,92 quants privà de les seues mullers, quantes dones deixà sense marits, de quants adulteris i estupres i violències en fou causa. Quants privà de la seua llibertat, quantes angoixes i calamitats patiren moltes gents per ell. Quantes llàgrimes féu vessar, quants sospirs, quants gemecs, quantes soletats en aquesta vida i de quants damnació eterna en l’altra causà, no sols d’indis, que foren infinits, sinó dels infeliços cristians del consorci dels quals s’aprofità en tant grans insults, gravíssims pecats i abominacions tan exacrables. I plaga a Déu que d’ell haja hagut misericòrdia i s’acontente amb la mala fi que a l’últim li donà93.


  DE LA NUEVA ESPAÑA I PÁNUCO I XALISCO


  Fetes les grans crueltats i matances dites i les que es deixaren de dir en les provícies de la Nueva España i en la de Pánuco, succeí en la de Pánuco un altre tirà94 insensible i cruel l’any mil cinc-cents vint-i-cinc, que fent moltes crueltats i marcant [24] molts i gran nombre d’esclaus de les maneres damunt dites, essent tots homes lliures, i enviant-ne moltes naus carregades a les illes, Cuba i Española, on millor podia vendre’ls, acabà d’assolar aquella província, i s’esdevingué de donar-hi per una egua vuitanta indis, ànimes racionals.


  D’ací fou proveït per a governar la ciutat de Mèxic i tota la Nueva España amb d’altres grans tirans95 per oïdors i ell per president. El qual, amb ells, va cometre tan grans mals, tants pecats, tantes crueltats, robatoris i abominacions, que no es podrien creure. Amb les quals posaren tota aquella terra en tan extrema despoblació que si Déu no els hagués atallat amb la resistència dels religiosos de Sant Francesc i després amb la nova provisió d’una audiència reial bona i amiga de tota virtut, en dos anys haurien deixat la Nueva España com està l’illa Española.


  Hi hagué homes d’aquells de la companyia d’aquest que per envoltar de paret una gran horta seua, hi portava vuit mil indis treballant sense pagar-los res, ni donar-los de menjar, que de fam queien morts sobtadament i a ell tant se li’n donava.


  Quan tingué notícia el principal d’això que he dit que acabà d’assolar Pánuco que venia la dita bona reial audiència, inventà d’anar terra endins96 a descobrir on tiranitzar, i tragué a la força de la província de Mèxic quinze o vint mil homes perquè els duguessen les càrregues als espanyols que hi anaven, dels quals no en tornaren dos-cents, que fou causa que tots moriren per allà.


  Arribà a la província de Mechuacam que és a quaranta llegües de Mèxic, una altra semblant i tan feliç i tan plena de gent com la de Mèxic, i eixiren a rebre’l el rei i senyor d’ella97 amb una processó d’infinita gent, fent-li mil serveis i regals; va prendre tot seguit el dit rei perquè tenia fama de molt ric d’or i d’argent [24v] i, perquè li donàs molts tresors, el tirà comença a donar-li aquests turments.


  El posen en un cep als peus i el cos estès i lligat per les mans a una fusta, posat un braser al costat dels peus, i un xic amb un petit hisop mullat en oli, de tant en tant li’ls esquitxava per rostir-li bé la pell; d’una banda hi havia un home cruel que li apuntava al cor amb una ballesta armada, de l’altra un gos brau molt terrible que, si li l’amollaven, en un credo el destrossaria, i així el turmentaren perquè descobrís els tresors que pretenia, fins que, avisat cert religiós de Sant Francesc, li’l llevà de les mans, pels quals turments a la fi morí.98 I d’aquesta manera turmentaren i mataren molts senyors i cacics en aquelles províncies perquè donassen or i argent.


  En aquest temps, un cert tirà99 que anava com a visitador més de les bosses i les hisendes dels indis per robar-les, que no de les ànimes o persones, trobà que certs indis tenien amagats els seus ídols, perquè mai no els havien ensenyat els tristos espanyols un altre Déu millor, prengué els senyors fins que li donaren els ídols creient que eren d’or, o d’argent, per la qual cosa cruelment i injusta els castigà.


  I perquè no quedàs defraudat de la seua finalitat, que era robar, constrenyí els dits cacics que li comprassen els ídols, i li’ls compraren per l’or o argent que pogueren trobar per adorar-los com solien com a Déu. Aquestes són les obres i exemples que fan, i l’honra que procuren a Déu en les Índies els malaventurats espanyols.


  Passà aquest gran tirà capità100 de la de Mechuacam a la província de Xalisco, que estava sencera i plena com un rusc de gent, pobladíssima i felicíssima, perquè és de les fèrtils i admirables de les Índies; poble tenia que quasi durava set llegües la seua població. Entrat en ella, ixen els senyors i gent amb presents i alegria com acostumen [25] a rebre tots els indis.


  Començà a fer les crueltats i maldats que solia, i que tots allà tenen com a costum i moltes més, per aconseguir el fi que tenen per Déu, que és l’or.


  Cremava els pobles, prenia els cacics, els turmentava, feia esclaus tots els qui prenia. En duia infinits lligats amb cadenes; les dones parides, anant carregades amb càrregues que dels mals cristians duien, en no poder dur les criatures pel treball i la feblesa de la fam, les llançaven pels camins, on infinites periren.


  Un mal cristià que prenia a la força una donzella per a pecar-hi, l’arremeté la mare per llevar-li-la; trau un punyal o espasa i li talla la mà a la mare, i la donzella, perquè no volgué consentir-hi, la matà a punyalades.


  Entre d’altres molts, féu marcar com a esclaus injustament, essent lliures (com tots ho són), quatre mil cinc-cents homes i dones i infants d’un any als pits de les mares, i de dos i tres i quatre i cinc anys, tot i que isqueren a rebre’ls en pau, sense d’altres infinits que no es comptaren.


  Acabades infinites guerres iniqües i infernals i matances que hi féu, posà tota aquella terra en l’ordinària i pestilent servitud tirànica, que tots els tirans cristians de les Índies acostumen i pretenen posar sobre aquelles gents. En la qual consentí de fer als seus mateixos majordoms i a tots els altres crueltats i turments mai no oïts, per traure als indis or i tributs.


  Un majordom seu matà molts indis penjant-los i cremant-los vius i llançant-los a gossos ferotges, i tallant-los peus i mans, i caps i llengües, essent els indis de pau, sense cap altra causa que per acovardir-los, perquè el servissen i li donassen or i tributs, veient-ho i sabent-ho el mateix [25v] egregi tirà, sense comptar els molts assots cruels i cops de pal i bufetades i d’altres menes de crueltats que hi feien cada dia i cada hora hi exercitaven.


  Se’n diu d’ell101 que vuit-cents pobles destruí i abrasà en aquell regne de Xalisco, per la qual cosa fou la causa que, desesperats (veient tots els altres tan cruelment perir), s’aixecassen i anassen a les muntanyes i matassen molt justament i digna alguns espanyols.


  I després, amb les injustícies i greuges d’altres tirans moderns102 que per allí passaren, per a destruir d’altres províncies, que ells en diuen descobrir, s’aplegaren molts indis fent-se forts en certs penyals, en els quals ara103 han fet en ells tan grans crueltats, que quasi han acabat de despoblar i assolar tota aquella gran terra, matant infinites gents.


  I els tristos cecs, deixats per Déu venir a reprovat sentit,104 no veient la justíssima causa i moltes causes plenes de tota justícia, que els indis tenen per llei natural, divina i humana, de fer-los a trossos, si forces i armes tinguessen, i llançar-los de les seues terres, i la injustíssima i plena de tota iniquitat, condenada per totes les lleis, que ells tenen per a tants insults i tiranies i grans i inexpiables pecats que han comès en ells, moure’ls de nou guerra, pensen i diuen i escriuen que les victòries que tenen sobre els innocents indis assolant-los, totes els les dóna Déu perquè les seues guerres iniqües tenen justícia. Així, se’n gaudeixen i se’n gloriegen i en donen gràcies a Déu, de les seues tiranies, com ho feien aquells tirans lladres de qui en diu el profeta Zacaries, cap. II, Pasce pecora ocisionis, quae qui occidebant non dolebant sed dicebant, benedictus Deus quod divites facti sumus105.


  EL REGNE DE YUCATÁN


  L’any mil cinc-cents vint-i-sis un altre [26] infeliç home106 fou proveït com a governador del regne de Yucatán, per les mentides i falsetats que digué i els oferiments que féu al rei, com han fet els altres tirans fins ara perquè els donen oficis i càrrecs amb què robar.


  Aquest regne de Yucatán estava ple d’infinites gents perquè és la terra en gran mesura sana i molt abundant de menjars i fruites (encara més que la de Mèxic) i assenyaladament més abundant en mel i cera que cap altra part de les Índies, que fins ara s’ha vist.


  Té vora tres-centes llegües de costa107 o contorn el dit regne. La gent d’ell era assenyalada entre totes les de les Índies,108 tant en prudència i policia com en la manca de vicis i pecats més que cap altra, i molt aparellada i digna per a ésser duta al coneixement del seu Déu, i on es podrien fer grans ciutats d’espanyols i viurien com en una paradís terrenal (si en fossen dignes) però no ho foren per la seua gran cobdícia i insensibilitat i grans pecats, com no han estat dignes de les altres moltes parts que Déu els havia mostrat en aquelles Índies.


  Començà aquest tirà amb tres-cents homes que s’endugué a fer cruels guerres a aquelles bones gents innocents que estaven en les seues cases sense ofendre a ningú, on matà i destruí infinites gents.


  I perquè la terra no té or, perquè si en tingués per traure’l en les mines els acabaria, però per fer or dels cossos i de les ànimes d’aquells per qui Jesucrist morí, fa esclaus, a ull,109 tots els qui no matava, i moltes naus que hi venien a l’olor i fama dels esclaus enviava plenes de gents, venudes per vi i oli i vinagre, i per cansalada, i per vestits i per cavalls i pel que ell i ells havien de menester segons el seu judici i estima.


  Deixava escollir entre cinquanta i cent donzelles, una de millor aspecte que l’altra, cadascú la que escollís, per una rova de vi o d’oli o de vinagre o per [26v] una cansalada, i pel mateix, un xic ben dispost entre cent o dos-cents, escollit per un altre tant. I succeí donar un xic, que semblava fill d’un príncep, per un formatge, i cent persones per un cavall.


  En aquestes obres, hi estigué des de l’any vint-i-sis fins a l’any trenta-tres, que foren set anys, assolant i despoblant aquelles terres i matant sense pietat aquelles gents, fins que hi sentiren les noves de les riqueses del Perú, i se li n’anà la gent espanyola que tenia, i cessà per alguns dies aquell infern, però després tornaren els seus ministres110 a fer altres grans maldats, robatoris i captiveris, i ofenses grans a Déu, i avui no cessen de fer-les, i quasi tenen despoblades totes aquelles tres-centes llegües que estaven (com s’ha dit) tan plenes i poblades.


  No bastaria a creure ningú ni tampoc a dir-li els casos particulars de crueltats que s’hi han fet, només en diré dues o tres que se m’acuden.


  Com que anaven els tristos espanyols amb gossos ferotges buscant i llançant-los els gossos als indis, dones i homes, una índia malalta, veient que no podia fugir dels gossos sense que la fessen a trossos, com feien amb els altres, agafà una soga i es lligà al peu un infant que tenia d’un any i es penjà d’una biga, i no ho féu més aviat que arribassen els gossos i trossejassen l’infant, encara que abans que acabàs de morir el batejà un frare.


  Quan se n’eixien els espanyols d’aquell regne111, digué un a un fill d’un senyor de cert poble o província que se n’anàs amb ell, digué l’infant que no volia deixar la seua terra. Respon l’espanyol «Vine-te’n amb mi si no t’he de tallar les orelles», diu el xic que no. Trau un punyal i li talla una orella i després una altra. I diguent-li el xic que no volia deixar la seua terra, li talla el nas, rient i com si li fes només un repeló.


  [27] Aquest home perdut es lloà i es vanaglorià davant un venerable religiós desvergonyidament dient que s’esforçava tant com podia per emprenyar moltes dones índies, perquè venent-les prenyades com a esclaves li donassen més preu de diners per elles.


  En aquest regne, o en una província de la Nueva España, anant cert espanyol amb els seus gossos a caçar cérvols o conills, un dia, en no trobar què caçar, li semblà que els gossos tenien fam, i agafa un xic petit a la seua mare i amb un punyal fa talls112 dels braços i de les cames, donant a cada gos la seua part, i deprés de menjats aquells talls, els llança tot el cosset a terra a tots junts.


  Vegeu ací quina és la insensibilitat dels espanyols en aquelles terres i com els hi ha dut Déu in reprobum sensum113, i quina estima tenen a aquelles gents criades a la imatge de Déu i redimides per la seua sang. Doncs coses pitjors veurem més avall.


  Deixant infinites i inaudites crueltats que feren els qui es diuen cristians en aquest regne, que no basta judici a condemnar-les, només amb açò vull concloure-ho, que en eixir-ne tots els tirans infernals, amb l’ànsia que els té cecs de les riqueses del Perú, es decidí el pare fra Jacobo114 amb quatre religiosos del seu orde de Sant Francesc, d’anar a aquell regne a apaivagar i predicar i portar a Jesucrist les espigolalles115 d’aquelles gents, que restaven de la verema infernal i matances tiràniques que els espanyols en set anys hi havien perpetrat, i crec que hi anaren aquests religiosos l’any trenta-quatre116.


  Enviant-los davant certs indis de la província de Mèxic com a missatgers, si tenien a bé que entrassen els dits religiosos en les seues terres a donar-los notícia d’un sol Déu, que era Déu i senyor veritable de tot el món.


  Entraren en consell i feren molts consells, [27v] havent pres primer moltes informacions de quins homes eren aquells que se’n deien pares i frares, i què era el que pretenien i en què diferien dels cristians de qui tants greuges i injustícies havien rebut, finalment acordaren de rebre’ls si només ells i no espanyols hi entraven. Els religiosos els ho prometeren perquè així els ho tenien concedit i comès pel virrei de la Nueva Espanya,117 que no hi entrarien més espanyols sinó religiosos, ni els seria fet pels cristians cap greuge118.


  Els predicaren l’Evangeli de Crist com acostumen i la santa intenció dels reis d’Espanya cap a ells, i tant d’amor i plaer trobaren amb la doctrina i exemple dels frares, i tant s’alegraren de les noves dels reis de Castella (dels quals en tots els set anys passats els espanyols mai no els donaren notícia que hi hagués un altre rei que aquell que allí els tiranitzava i destruïa), que al cap de quaranta dies que els frares hi havien entrat i predicat, els senyors de la terra els dugueren i lliuraren tots els seus ídols, perquè els cremassen, i deprés d’açò els seus fills, que els estimen més que les nines dels ulls, perquè els ensenyassen, i els feren esglésies i temples i cases, i els convidaven d’altres províncies que hi anassen a predicar-los i donar-los notícia de Déu i d’aquell que deien que era gran rei de Castella.


  I, persuadits pels frares, feren una cosa que mai en les Índies fins avui no s’ha fet, i totes les que es fingeixen per alguns dels tirans que allà han destruït aquells regnes i grans terres són falsetat i mentida.


  Dotze o quinze senyors de molts vassalls i terres, cadascun per ell ajuntant els seus pobles i prenent els seus vots i consentiment, se subjectaren per la seua pròpia voluntat a la senyoria dels reis de Castella, reberen l’emperador com a rei d’Espanya, com a senyor suprem [28] i universal, i feren certs senyals com a signatures, els quals tinc en el meu poder amb el testimoniatge dels dits frares.


  Estant en aquest aprofitament de la fe, i amb grandíssima alegria i esperança els frares de portar a Jesucrist totes les gents d’aquell regne que havien quedat de les morts i guerres injustes passades, que no eren poques, entraren per certa part divuit espanyols tirans d’a cavall i dotze d’a peu, que eren trenta, i porten moltes càrregues d’ídols agafats als indis d’altres províncies, i el capità dels dits trenta espanyols119 crida un senyor de la terra per on entraven i li diu que prengués d’aquelles càrregues d’ídols i els repartís per tota la seua terra, venent cada ídol per un indi, o índia, per a fer-lo esclau, amenaçant-lo que si no ho feia que li havia de fer la guerra.


  El dit senyor, forçat pel temor, distribuí els ídols per tota la seua terra, i manà a tots els seus vassalls que els prenguessen per adorar-los, i que li donassen indis i índies per a donar als espanyols per fer-los esclaus. Els indis, per por, els qui tenia dos fills en donava un i qui en tenia tres en donava dos, i d’aquesta manera complien amb aquell sacríleg comerç, i el senyor o cacic contentava els espanyols, si fossen cristians120.


  Un d’aquests lladres impius, infernals, que es deia Juan García121, estant malalt i pròxim a la mort, tenia sota el seu llit dues càrregues d’ídols, i manava a una índia que el servia que miràs bé aquells ídols que hi eren, que no els donàs a canvi de gallines, perquè eren molt bons, sinó cadascun per un esclau. I finalment, amb aquest testament i amb aquesta preocupació, morí el malaurat, i qui no dubta que no estiga en els inferns sepultat.


  Vegeu i considereu ara ací quin és l’aprofitament i religió i exemples de cristiandat dels espanyols que van a les Índies, quina honra procuren a Déu, com s’esforcen perquè siga conegut i adorat per aquelles gents, [28v] quina cura tenen que per aquelles ànimes se sembre i cresca i dilate la seua santa fe, i jutgeu si fou menor pecat aquest que el de Jeroboam, qui peccare fecit Israel122 fent dos vedells d’or perquè el poble adoràs, o si fou igual al de Judes, o que més escàndol causàs.


  Aquestes són, doncs, les obres dels espanyols que van a les Índies, que veritablement, per la cobdícia que tenen d’or, moltes i infinites vegades han venut i venen avui dia i reneguen de Jesucrist.


  Vist pels indis que no havia resultat veritat el que els religiosos els havien promès (que no havien d’entrar espanyols en aquelles províncies, i que els mateixos espanyols els portaven ídols d’altres terres per vendre havent lliurat ells tots els seus déus als frares perquè els cremassen per adorar un veritable Déu), s’avalota i indigna tota la terra contra els frares, i se’n van a ells dient, «per què ens heu mentit, enganyant-nos que no havien d’entrar en aquesta terra cristians? I per què ens heu cremat els nostres déus, ja que els vostres cristians ens porten per a vendre altres déus d’altres províncies? Per ventura no eren millors els nostres déus que els de les altres nacions?»


  Els religiosos els apaivagaren el millor que pogueren sense tenir què respondre. Se’n van a buscar els trenta espanyols i els diuen els danys que havien fet, requerint-los que se’n vagen, no volgueren, sinó que feren entrendre als indis que els mateixos frares els hi havien fet venir, cosa que fou malícia consumada.


  Finalment, els indis acorden de matar els frares, fugen els frares una nit, per certs indis que els avisaren. I deprés d’haver-se’n anat, en caure els indis en la innocència i virtut dels frares i en la maldat dels espanyols, enviaren missatgers cinquanta llegües rere ells, pregant-los que tornassen i demanant-los perdó per l’alteració [29] que els causaren.


  Els religiosos, com a serfs de Déu i zelosos d’aquelles ànimes, creient-los, se’n tornaren a la terra i foren rebuts com àngels, i els indis els feren mil serveis i romangueren quatre o cinc mesos després.


  I perquè aquells cristians mai no volgueren anar-se’n de la terra ni el virrei123 pogué traure’ls amb tot el que hi féu, perquè està lluny de la Nueva España (encara que els féu pregonar com a traïdors) i perquè no cessaven de fer els seus acostumats insults i greuges als indis, i semblant-los als religiosos que tard o d’hora amb tan males obres els indis s’enquimerarien, i potser els esdevindria especialment que no podrien predicar als indis amb tranquil·litat d’ells i seua i sense continus sobresalts per les males obres dels espanyols, acordaren de desemparar aquell regne124 i així quedà sense claror i socors de doctrina, i aquelles ànimes en la foscor d’ignorància i misèria en què estaven, llevant-los en el millor moment el remei i regatge de la notícia i coneixement de Déu que ja anaven prenent avidíssimament, com si els llevàssem l’aigua a les plantes recent plantades de pocs dies, i això per la inexpiable culpa i maldat consumada d’aquells espanyols.


  DE LA PROVÍNCIA DE SANTA MARTA


  La província de Santa Marta era terra on els indis tenien molt d’or, perquè la terra és rica i les comarques, i tenien indústria d’agafar-lo. I per aquesta causa des de l’any mil quatre-cents noranta-vuit fins avui, any mil cinc-cents quaranta-dos, no han fet cap altra cosa els infinits tirans espanyols125 més que anar-hi amb naus i saltejar i matar i robar aquelles gents per robar-los l’or que tenien, i se’n tornaven a les naus, que hi anaven diverses i moltes vegades, en les quals feren grans [29v] estralls i matances i crueltats assenyalades, i això comunament en la costa de la mar i algunes llegües terra endins, fins l’any mil cinc-cents vint-i-tres.


  L’any mil cinc-cents vint-i-tres hi anaren tirans espanyols126 a assentar-se allà. I com que la terra, com s’ha dit, és rica, se succeïren diversos capitans, uns més cruels que els altres, que cadascun pareixia que havia fet professió de fer crueltats i maldats més exorbitants que l’altre, perquè resultàs veritat la regla que hem posat més amunt.


  L’any mil cinc-cents vint-i-nou, hi anà un gran tirà127 molt decidit i amb molta gent, sense cap temor de Déu ni compassió del llinatge humà, el qual hi va fer tan grans estralls, matances i impietats, que va excedir a tots els passats, robà ell i ells molts tresors en el temps de sis o set anys que visqué.


  Després d’haver mort sense confessió i tot i que van abandonar el lloc on aquell residia, el succeïren d’altres tirans128 matadors i robadors que anaren a consumir les gents que restaven de les mans i del cruel punyal dels passats.


  S’escamparen tant terra endins devastant i assolant grans i moltes províncies, matant-ne i captivant-ne les gents, de les maneres anteriorment dites, fent grans turments a senyors i vassalls, perquè descobrissen l’or i els pobles que en tenien, excedit, com s’ha dit, en les obres i nombre i qualitat a tots els passats, tant que des del dit any de mil cinc-cents vint-i-nou fins avui han despoblat per aquella part més de quatre-centes llegües de terra, que hi estava poblada com les altres.


  Veritablement, afirme que si hagués de referir en particular les maldats, matances, despoblacions, [30] injustícies, violències, estralls i grans pecats que els espanyols han fet i comès en aquests regnes de Santa Marta contra Deú i contra el rei i aquelles innocents nacions, jo faria una història molt llarga, però açò ha de restar per al seu moment si Déu em donarà vida129.


  Només vull dir ací unes poques paraules de les que escriu ara al rei nostre senyor el bisbe d’aquella província,130 i és de la carta feta a vint de maig de mil cinc-cents quaranta-un,131 el qual, entre d’altres paraules, diu així: «Dic, sagrat cèsar, que el mitjà per remeiar aquesta terra és que la vostra majestat la traga ja de poder de padastres i li dóne marit que la tracte com és de raó i ella mereix, i això amb la màxima brevetat, perquè d’altra manera, segons l’afligeixen i fatiguen aquests tirans que en tenen càrrec, tinc per cert que molt aviat deixarà d’ésser etc».


  I més avall diu: «d’on coneixerà la vostra majestat, clarament, com els qui governen per aquestes parts mereixen ésser desgovernats perquè les repúbliques se n’alleugen. I si açò no es fa, al meu parer no tenen cura les seues malalties. I coneixerà també com en aquestes parts no hi ha cristians, sinó dimonis, ni hi ha servidors de Déu ni de rei, sinó traïdors a la seua llei i al seu rei.


  Perquè en veritat el major inconvenient que jo hi trobe per a atraure els indis de guerra fer-los de pau, i als de pau al coneixement de la nostra fe, és el tracte aspre i cruel que els de pau reben dels cristians.


  Per la qual cosa estan tan escabrosos i escalivats, que cap cosa no els pot ésser més odiosa i avorrible que el nom de cristians. Dels quals ells, en tota aquesta terra, en diuen en la seua llengua «yares», que vol dir dimonis, i sens dubte tenen raó. Perquè les obres que ací fan, ni són de cristians ni d’homes que tenen [30v] ús de raó, sinó de dimonis, d’on naix que com els indis veuen aquesta manera d’obrar malament i tan sense pietat generalment, així en els caps com en els membres, pensen que els cristians ho tenen com a llei i n’és autor el seu Déu i el seu rei. I treballar per a persuadir-los d’una altra cosa és voler esgotar la mar i donar-los motiu de riure i fer burla i escarni de Jesucrist i de la seua llei.


  I com els indis de guerra veuen aquest tracte que es fa amb els de pau, tenen com a millor morir d’una vegada que no de moltes en poder dels espanyols.132 Això ho sé, invictíssim cèsar, per experiència etc».


  Diu més avall en un capítol: «Vostra majestat té més servidors per ací dels que pensa. Perquè no hi ha soldat dels que ací són que no gose dir públicament que si salteja o roba o destrueix o mata o crema els vassalls de vostra majestat perquè li donen or, serveix vostra majestat per la raó que diu que d’allí li ve la seua part a la vostra majestat. I per tant, estaria bé, cristianíssim cèsar, que la vostra majestat fes entendre, castigant-ne alguns rigorosament, que no rep servei en cosa que Déu és desservit».


  Totes les susdites són paraules formals del dit bisbe de Santa Marta, per les quals es veurà clarament el que avui es fa en totes aquelles malaurades terres i contra aquelles innocents gents.


  En diu indis de guerra dels que estan i s’han pogut salvar fugint per les muntanyes de les matances dels infeliços espanyols.133 I de pau en diu dels que, després de mortes infinites gents, posen en la tirànica i horrible servitud abans dita, on a la fi els acaben d’assolar i matar, com sembla per les paraules del bisbe, i en veritat que encara explica ben poc el que aquells pateixen.


  Acostumen de dir els indis d’aquelles terres quan els fatiguen enduent-se’ls amb càrregues per les serres si cauen [31] i es desmaien per la feblesa i el treball, perquè allí els donen puntades de peu i cops de pal i els trenquen les dents amb els poms de les espases, perquè s’aixequen i caminen sense alenar: «Vaja que en sou, de dolents; no puc més; mateu-me ací, que ací vull quedar mort». I això diuen amb grans sospirs i estrenyement del pit, mostrant gran angoixa i dolor.


  Qui podria fer entendre només una part de cent, de les afliccions i calamitats que aquelles innocents gents pateixen a causa dels infeliços espanyols? Déu sia aquell que ho faça entendre als qui ho poden i deuen remeiar.


  DE LA PROVÍNCIA DE CARTAGENA


  Aquesta província de Cartagena134 està cinquanta llegües més avall que la de Santa Marta, cap a ponent i junt amb ella la del Cenú fins al golf d’Urabá, que tindran les seues cent llegües de costa de mar i molta terra terra endins cap a migjorn.


  Aquestes províncies han estat [mal]tractades, oprimides, mortes, despoblades, assolades, des de l’any mil quatre-cents noranta-vuit, o nou, fins avui, com les de Santa Marta, i s’hi han fet molt assenyalades crueltats i morts i robatoris pels espanyols,135 que per acabar aviat aquesta breu suma no vull dir en particular, i per referir les maldats que en d’altres es fan ara.


  DE LA COSTA DE LAS PERLAS I DE PARIAI L’ILLA DE LA TRINIDAD


  Des de la costa de Paria fins al golf de Veneçuela exclusive, que hi haurà dues-centes llegües, han estat grans [31v] i assenyalades les destruccions que els espanyols hi han fet en aquelles gents, saltejant-los i prenent-ne els més que podien amb vida per a vendre’ls com a esclaus.


  Moltes vegades els prenien malgrat l’assegurança i amistat que els espanyols tenien tractat amb ells, sense guardar-los la fe ni la veritat, havent-los rebut en les seues cases com a pares i fills, havent-los donat i servit amb tot el que tenien i podien.


  Certament, no es podrien dir fàcilment ni encarir, en concret, quines i quantes han estat les injustícies, injúries, greuges i malvestats que les gents d’aquella costa han rebut dels espanyols, des de l’any mil cinc-cents deu fins avui. Dos o tres en vull dir solament, per les quals s’han de jutjar d’altres d’innumerables en nombre i en lletgesa, que feren dignes, els seus autors, de tot turment i foc.136


  En l’illa de la Trinidad, que és molt més gran que Sicília i més feliç, que està unida amb la terra ferma per la part de Paria, i la seua gent és de la bona i virtuosa en el seu gènere que hi ha en totes les Índies, anant-hi un saltejador137 l’any mil cinc-cents setze amb d’altres seixanta o setanta lladres habituals, feren públic als indis que se’n venien a habitar i viure en aquella illa amb ells.


  Els indis els reberen com si fossen les seues entranyes i fills, servint-los senyors i súbdits amb grandíssim afecte i alegria, duent-los cada dia de menjar tant que els sobrava perquè en menjassen uns altres més, perquè aquesta és una condició i una liberalitat comunes de tots els indis d’aquell nou món, donar excessivament el que han de menester els espanyols i tot el que tenen.


  Els fan una gran casa de fusta on hi habitassen tots, perquè així ho volgueren els espanyols, que només fos una per a fer el que pretenien fer i feren.


  En el moment que posaven [32] la palla sobre les vares o fusta i l’obra tenia l’alçada de dos homes, perquè els de dins no veiessen els de fora, amb el pretext d’afanyar-se que s’acabàs la casa, hi encabiren molta gent, i es repartiren els espanyols, alguns fora, al voltant de la casa amb les seues armes per als que n’isquessen, i altres dins; els quals tiren mà de les espases i comencen a amenaçar els indis nus dient-los que no es movessen, si no que els matarien, i començaren a lligar-los i altres que saltaren per fugir, els van fer a trossos amb les espases.


  Alguns se n’isqueren ferits i sans, i altres del poble que no hi havien entrat, prengueren els seus arcs i fletxes, i es recolliren en una altra casa del poble per a defensar-se, on n’entraren cent o dos-cents, i defensant la porta, els espanyols calen foc a la casa i els cremen tots vius. I amb la seua presa, que seria de cent vuitanta o dos-cents homes que pogueren lligar, se’n van a la seua nau i alcen veles i se’n van a l’illa de San Juan, on en venen la meitat com a esclaus, i després a l’Española, on en veneren l’altra.


  En reprendre jo el capità d’aquesta insigne traïció i maldat, llavors en la mateixa illa de San Juan, em respongué: «Vinga senyor, que així m’ho manaren i m’ho donaren per instrucció els qui m’hi enviaren, que si no els podia prendre amb guerra que els prengués amb pau».


  I en veritat em digué que en tota la seua vida no havia trobat pare ni mare, sinó en l’illa de la Trinidad, segons les bones obres que els indis li havien fet. Açò digué per a major confussió seua i agreujament dels seus pecats.


  D’aquestes n’han fetes en aquella terra ferma infinites, prenent-los i captivant-los sobre segur. Vegeu quines obres són aquestes i si aquells indis així presos són fets esclaus justament.


  [32v] Una altra vegada,138 acordaren els frares de Sant Domènec, el nostre orde, d’anar a predicar i convertir aquelles gents, que mancaven de remei i de llum de doctrina per a salvar les seues ànimes com ho estan avui les Índies; enviaren un religiós presentat139 en teologia, de gran virtut i santedat, amb un frare llec company seu,140 perquè veiés la terra i tractàs la gent i buscàs lloc apte per fer monestirs.


  Arribats els religiosos, els indis els reberen com a àngels del cel i oïren amb gran afecció i atenció i alegria les paraules que llavors pogueren fer-los entendre més per senyes que per la parla, perquè no sabien la llengua.


  S’esdevingué que hi vingué una nau, després d’anar-se’n la que allí els deixà, i els espanyols d’ella, usant el seu infernal costum, porten amb engany, sense saber-ho els religiosos, el senyor d’aquella terra, que es deia don Alonso, que els frares o d’altres espanyols li havien posat aquest nom. Perquè els indis són amics i desitjosos de tenir nom de cristians i tot seguit demanen que els el donen, fins i tot abans que sàpien res per a ésser batejats. Així que enganyen el dit don Alonso perquè entràs en la nau amb la seua muller i d’altres certes persones i que els farien allà festa.


  Finalment, hi entraren disset persones amb el senyor i la seua muller, amb la confiança que els religiosos estaven en la seua terra i que els espanyols per ells no hi farien cap maldat, perquè d’una altra manera no se’n refiarien. Entrats els indis en la nau, els traïdors alcen les veles i se’n vénen a l’illa Española i els venen com a esclaus.


  Tota la terra, en veure que s’han emportat el seu senyor i senyora, vénen als frares i els volen matar. Els frares veient tan gran maldat es volien morir d’angoixa, i cal creure que haurien donat abans les seues vides que no fos feta una injustícia com aquella, especialment perquè era posar impediment que mai aquelles [33] ànimes poguessen sentir i creure la paraula de Déu.


  Els apaivagaren com millor pogueren i els digueren que amb la primera nau que passàs per allí escriurien a l’illa Española i que faria que els tornassen el seu senyor i els altres que hi estaven. Després dugué Déu per allí una nau, per a més confirmació de la damnació dels qui governaven, i escrigueren als religiosos de l’Española, en ell clamen, protesten una i moltes vegades; mai no volgueren els oïdors fer-los justícia, perquè entre ells mateixos estaven repartits part dels indis que així tan injustament i malament havien pres els tirans.


  Els dos religiosos que havien promès als indis de la terra que al cap de quatre mesos vindria el seu senyor don Alonso amb els altres, veient que ni en quatre ni en vuit vingueren, s’aparellaren a morir i a donar la vida a qui l’havien ofert ja abans que partissen. I així els indis prengueren venjança d’ells justament matant-los, encara que innocents, perquè estimaren que ells havien estat la causa d’aquella traïció. I perquè veieren que no resultà veritat allò que dins dels quatre mesos els certificaren i prometeren, i perquè fins aleshores, ni tampoc fins ara, no saberen ni saben avui que hi haja diferència entre els frares i els tirans i lladres i saltejadors espanyols per tota aquella terra.


  Els benaventurats frares patiren injustament, per la qual injustícia no hi ha cap dubte que, segons la nostra santa fe, siguen veritables màrtirs i que regnen avui amb Déu en els cels benaventurats. Com siga que hi foren enviats per l’obediència i duien intenció de predicar i dilatar la santa fe i salvar totes aquelles ànimes, i patir qualsevol treballs i mort que se’ls oferís per Jesucrist crucificat.


  Una altra vegada141 per les grans tiranies i obres nefandes dels cristians dolents, mataren els indis uns altres dos [33v] frares de sant Domènec i un de sant Francesc de la qual cosa en sóc testimoni, perquè em vaig escapar de la mateixa mort per miracle diví, on hi hauria bastant a dir per espantar els homes segons la gravetat i horribilitat del cas.142 Però per ser llarg no vull dir-ho ací fins al seu moment, i el dia del Judici serà més clar, quan Déu prendrà venjança de tan horribles i abominables insults com fan a les Índies els que tenen nom de cristians.


  Una altra vegada143 en aquestes províncies, al cap que en diuen de la Codera, hi havia un poble el senyor del qual es deia Higueroto, nom propi de persona o comú dels seus senyors.


  Aquest era tan bo i la seua gent tan virtuosa que tots els espanyols que per allí venien en les naus hi trobaven acollida, menjar, descans i tot el consol i refrigeri, i a molts lliurà de la mort, que venien fugint d’altres províncies on havien saltejat i fet moltes tiranies i mals, morts de fam, que els reparava i enviava estalvis a l’illa de Las Perlas,144 on hi havia població de cristians, que els hauria pogut matar, sense que ningú no ho sapigués i no ho féu, i finalment tots els cristians en deien d’aquell poble d’Higueroto la posada i casa de tots.


  Un malaurat tirà145 acordà de fer-hi assalt, com que estaven aquelles gents tan segures. I hi anà amb una nau i convidà a molta gent que entrassen en la nau, com solien entrar i fiar-se dels altres. Havent entrat molts homes i dones i infants, alçà veles i se’n vingué a l’illa de San Juan, on els va vendre tots com a esclaus, i jo vaig arribar aleshores a la dita illa i vaig veure el dit tirà i vaig saber allí el que havia fet146.


  Deixà destruït tot aquell poble, i a tots els tirans espanyols que per aquella costa robaven i saltejaven els sapigué greu i abominaren aquest fet tan espantós per perdre el refugi i la posada que hi tenien, com si fossen [34] en les seues cases.


  Dic que deixe de dir immenses maldats i casos espantosos que d’aquesta manera s’han fet per aquelles terres i avui dia es fan.


  Han dut a l’illa Española i a la de San Juan de tota aquella costa, que estava pobladíssima, més de dos milions d’ànimes saltejades, que totes les han mort també en els dites illes llançant-los a les mines i en els altres treballs, més enllà de les multituds que, com abans dèiem, hi havia en elles. I és una gran llàstima i trencament de cor veure aquella costa de terra felicíssima tota deserta i despoblada.


  És aquesta veritat esbrinada, que mai no duen cap nau carregada d’indis, així robats i saltejats com he dit, que no llancen a la mar morts la tercera part dels que encabeixen dins, a més dels que maten en les seues terres per prendre’ls.


  La causa és perquè, com per aconseguir el seu fi és menester molta gent, per traure més diners per més esclaus, i no duen menjar ni aigua, sinó poca per no despendre els tirans que es diuen armadors, no basta a penes sinó poc més que per als espanyols que van en la nau per saltejar, i així manca per als tristos, per la qual cosa moren de fam i de set, i el remei és llançar-los a la mar147.


  I en veritat que em digué un home d’ells148 que des de les illes dels Lucayos, on es feren grans estralls d’aquesta manera, fins l’illa Española, que són seixanta o setanta llegües, podria anar una nau sense agulla ni carta de navegar, guiant-se només pel rastre dels indis que quedaven en la mar llançats morts de la nau.


  Després, des que els desembarquen en l’illa on els duen a vendre, es per a trencar el cor de qualsevol si tingués alguna senyal de pietat, veure’ls nus [34v] i famolencs, que es queien de desmaiats de fam infants i vells, homes i dones.


  Després, com a uns anyells, els aparten pares de fills i mullers de marits, fent-ne ramats de deu i de vint persones, i se’ls sortegen, perquè s’enduguen la seua part els infeliços armadors, que són els que posen la seua part de diners per a fer l’armada de dos i de tres naus, i per als tirans saltejadors que van a prendre’ls i saltejar-los en les seues cases149.


  I quan cau la sort en el ramat on hi ha algun vell o malalt, diu el tirà a qui li toca, «Aquest vell doneu-lo al diable ¿per què me’l doneu, perquè el soterre? Aquest malalt, ¿per què me l’he d’endur, per curar-lo?» Heus ací en què estimen els espanyols els indis i si compleixen el precepte diví de l’amor al proïsme, en què se sustenta la llei i els profetes.150


  La tirania que els espanyols exerciten contra els indis en traure o pescar perles és una de les coses més cruels i condemnades que hi poden haver al món. No hi ha vida infernal i desesperada en aquest segle que se li puga comparar, encara que la de traure l’or en les mines siga en el seu gènere gravíssima i pèssima.


  Els posen a la mar a tres, quatre i cinc braces de fondo des del matí fins que es posa el sol; estan sempre sota l’aigua nadant sense alè, arrancant les ostres on es crien les perles.


  Ixen amb unes petites xarxes plenes d’elles a dalt i a respirar, on hi ha un botxí espanyol en una canoa o barqueta, i si tarden descansant els dóna cops de puny i els llança pels cabells a l’aigua perquè tornen a pescar.


  El menjar és peix i del peix que tenen les perles, i pa caçabí151 i alguns panís (que són els pans d’allà), l’un de molt poca substància i l’altre molt treballós de fer, dels quals mai no s’assacien. Els llits que els donen a la nit és llençar-los [35] en un cep a terra, perquè no se’ls en vagen.


  Moltes vegades es capbussen en la mar a la seua pesca o exercici de les perles i mai no tornen a eixir-ne (perquè els taurons i marraixos, que són dues espècies de bèsties marines cruelíssimes que s’empassen un home sencer) se’ls mengen i maten.


  Heus ací si guarden els espanyols, que en aquest guany de perles van d’aquesta manera, els preceptes divins de l’amor a Déu i al proïsme, posant els seus proïsmes en perill de mort temporal i també de l’ànima, perquè moren sense fe i sense sacraments, per la pròpia cobdícia.


  I l’altra cosa, donat-los tan horrible vida fins que els acaben i consumeixen en pocs dies. Perquè viure els homes sota l’aigua sense alè és impossible molt de temps, assenyaladament quan la fredor contínua de l’aigua els penetra. I així moren tots comunament de tirar sang per la boca, per l’estrenyement del pit que fan a causa d’estar tant de temps i tan contínuament sense alè, i de diarrees152 que causa la fredor.


  Els cabells, essent de natura negres, esdevenen cremats com pèls de llops marins, i els surt per l’esquena salitre, que no semblen més que monstres en natura d’homes o d’una altra espècie.


  En aquest insuportable treball, o per dir-ho millor exercici de l’infern, acabaren de consumir tots els indis lucayos que hi havia a les illes, quan caigueren els espanyols en aquest guany, i valia cadascun cinquanta i cent castellans i els venien públicament, encara que havia estat prohibit per les mateixes justícies, tot i que injustes per altra banda, perquè els lucayos eren grans nadadors. Hi han mort també molts d’altres sense nombre d’altres províncies i parts153.


  DEL RIU YUYAPARI


  [35v] Per la província de Paria puja un riu que es diu Yuyapari154 més de dues-centes llegües de terra amunt; per ell pujà un trist tirà155 moltes llegües l’any mil cinc-cents vint-i-nou, amb quatre-cents o més homes, i féu matances grandíssimes, cremant vius i passant per l’espasa infinits innocents que estaven en les seues terres i cases sense fer mal a ningú, desprevinguts, i deixà abrasida i enfosquida i buida molt gran quantitat de terra. I a la fi ell morí de mala mort i es va desbaratar la seua armada, i després d’altres tirans156 el succeïren en aquells mals i tiranies, i avui van per allà destruint i matant i duent a l’infern les ànimes que el fill de Déu redimí amb la seua sang.


  DEL REGNE DE VENEÇUELA


  En l’any de mil cinc-cents vint-i-sis157 amb enganys i persuassions danyoses que es feren al rei nostre senyor, com sempre s’han esforçat a encobrir-li la veritat dels danys i perdicions que Déu i les ànimes i el seu estat rebien en aquelles Índies, donà i concedí un gran regne molt més gran que tot Espanya, que és el de Veneçuela,158 amb la governació i jurisdicció total als mercaders d’Alemanya amb certa capitulació i concert o contracte que amb ells es féu.


  Aquests,159 entrats amb tres-cents homes o més en aquelles terres, hi trobaren aquelles gents mansíssimes ovelles, com i molt més que els altres les acostumen a trobar en totes les parts de les Índies, abans que els facen danys els espanyols.


  Entraren en elles, pense, més cruelment sense comparació que cap dels altres tirans que hem [36] dit, i més irracionalment i furiosa que cruelíssims tigres i que rabiosos llops i lleons. Perquè amb major ànsia i ceguesa rabiosa d’avarícia, i més exquisides maneres i indústries per haver i robar la plata i l’or que tots els d’abans, posposat tot temor a Déu i al rei i vergonya de les gents, oblidats que eren homes mortals, com més alliberats en posseir, tota la jurisdicció de la terra obtingueren.


  Han assolat, destruït i despoblat aquests dimonis encarnats més de quatre-centes llegües de felicíssimes terres i en elles grans i admirables províncies, valls de quaranta llegües, regions ameníssimes, poblacions molt grans, riquíssimes de gents i d’or.


  Han mort i destrossat totalment grans i diverses nacions, moltes llengües que no han deixat persona que les parle, si no són alguns que s’hauran ficat en coves i entranyes de la terra, fugint d’un tan estrany i pestilencial coltell.


  Han mort i destruït i llançat als inferns d’aquelles innocents generacions, per estranyes i diverses i noves maneres de cruel iniquitat i impietat –pel que en sembla–, més de quatre i cinc milions d’ànimes, i avui dia no cessen actualment de llançar-les-hi.


  D’infinites i immenses injustícies, insults i estralls que han fet i avui fan, vull dir-ne tres o quatres només, pels quals es podran jutjar els que, per a efectuar les grans destruccions i despoblacions que més amunt diem, poden haver fet.


  Prengueren el senyor suprem de tota aquella província160 sense cap motiu, més que per traure-li l’or donant-li turments; es va soltar i fugí i se n’anà a les muntanyes, i s’avalotà i s’atemorí tota la gent de la terra, amagant-se per les muntanyes i les garrotxes; fan entrades els espanyols161 contra ells per anar-los a buscar, els troben, fan [36v] cruels matances i tots els que prenen amb vida els venen en subhastes públiques com a esclaus.


  En moltes províncies i onsevulla que arribaven, abans que prenguessen al senyor universal, els eixien a rebre amb càntics i balls i amb molts presents d’or en gran quantitat; el pagament que els donaven per sembrar el seu temor en tota aquella terra: els feien passar per l’espassa i els feien a trossos.


  Una vegada, eixint-los a rebre de la manera dita, el tirà capità alemany162 fa encabir en una gran casa de palla molta quantitat de gent, i els fa fer a trossos. I com la casa tenia unes bigues a dalt, i hi pujaren molta gent fugint de les sangonoses mans d’aquells homes o bèsties sense pietat i de les seues espases, manà l’infernal home calar foc a la casa, on tots els que quedaren foren cremats vius. Es despoblaren per aquesta causa gran nombre de pobles, fugint-ne tota la gent per les muntanyes, on pensaven salvar-se.


  Arribaren a una altra gran província en els confins de la província i regne de Santa Marta;163 hi trobaren els indis en les seues cases, en els seus pobles i hisendes, pacífics i ocupats; estigueren molt de temps amb ells menjant-se’ls les hisendes i els indis servint-los com si els haguessen de donar les seues vides i salvació, sofrint-los les contínues opressions i importunitats ordinàries, que són intolerables, i que menja més un golafre d’un espanyol164 en un dia, que bastaria per a un mes en una casa on hi haja deu persones d’indis.


  Els donaren en aquest temps molta quantitat d’or per la seua pròpia voluntat, amb d’altres innumerables bones obres que els feren. Quan els tirans ja se’n volgueren anar, acordaren de pagar-los les posades d’aquesta manera.


  El tirà alemany governador (i també, pel que creiem, heretge, perquè no oïa missa ni la deixava oir a [37] molts, amb altres indicis de luterà que se li van conèixer) manà que prenguessen tots els indis que pogueren, amb les seues mullers i fills, i els fiquen en un corral gran o tancat de pals que per a això es va fer, i els féu saber que el qui volgués eixir i ser lliure, s’havia de rescatar de voluntat de l’inic governador, donant tant d’or per ell i tant per la seua dona i per cada fill. I per estrényer-los més, manà que no els entrassen gens de menjar fins que li portassen l’or que els demanava pel seu rescat.


  Enviaren molts a les seues cases per or i es rescataven com podien, els soltaven i se n’anaven a les seues llaurances i cases a fer el seu menjar; enviava el tirà certs lladres saltejadors espanyols perquè tornassen a prendre els tristos indis rescatats una volta; els duien al corral; els donaven el turment de la fam i la set fins que es rescatassen una altra vegada.


  Hi hagué molts d’aquests que dues o tres vegades foren presos i rescatats; d’altres que no podien ni tenien tant, perquè havien donat tot l’or que posseïen, els deixà perir en el corral fins que moriren de fam.


  D’aquesta feta deixà perduda i assolada i despoblada una província riquíssima de gent i d’or que té una vall de quaranta llegües i hi cremà poble que tenia mil cases.165


  Acordà aquest tirà infernal d’anar terra endins amb cobdícia i ànsia de descobrir per aquella part l’infern del Perú; per a aquest infeliç viatge, dugué ell i els altres infinits indis, carregats amb càrregues de tres i quatre roves, enfilats en cadenes.


  Es cansava algun o es desmaiava de fam i pel treball i feblesa. Li tallaven tot seguit el cap per la collera de la cadena, per no aturar-se a desenfilar els altres que anaven en les colleres de més afora, i queia el cap a una banda i el cos a l’altra, i repartien la càrrega d’aquest sobre les que portaven els altres.


  Dir les províncies que assolà, les ciutats i llocs que cremà, perquè totes les cases són de palla, [37v] les gents que matà, les crueltats que en matances particulars que féu perpetrà en aquest camí, no és cosa creïble, sinó espantosa i veritable.


  Hi anaren després per aquells camins d’altres tirans que vingueren després d’ell de la mateixa Veneçuela166 i d’altres de la província de Santa Marta167 amb la mateixa santa intenció de descobrir aquella casa santa de l’or del Perú, i trobaren tota la terra més de dues-centes llegües tan cremada i despoblada i deserta, essent pobladíssima i felicíssima com s’ha dit, que ells mateixos, encara que eren tirans i cruels, s’admiraren i espantaren de veure el rastre per on aquell havia anat de tan lamentable perdició.


  Totes aquestes coses estan provades amb molts testimonis pel fiscal del Consell de les Índies, i la prova està en el mateix Consell, i mai no cremaren vius a cap d’aquests tan nefands tirans168.


  I no és res el que està provat amb els grans estralls i mals que aquells han fet, perquè tots els ministres de la justícia que fins avui han tingut en les Índies, per la seua gran i mortífera ceguesa, no s’han ocupat a examinar els delictes i perdicions i matances que han fet i avui fan tots els tirans de les Índies, sinó quan diuen que per haver fet crueltats un tal i un tal als indis, ha perdut el rei de les seues rendes tants milers de castellans, i per argüir això poca prova i ben general i confusa els basta.


  I encara açò no saben esbrinar ni fer ni encarir com deuen, perquè si fessen el que deuen a Déu i al rei, trobarien que els dits tirans alemanys han robat al rei més de tres milions de castellans d’or. Perquè aquelles províncies de Veneçuela, amb les que més han enrunat, assolat i despoblat més de quatre-centes llegües (com vaig dir), és la terra més rica i més pròspera [38] d’or i era de població que hi ha al món.


  I més renda li han entrebancat i llençat a perdre, que haguessin obtingut els reis d’Espanya d’aquell regne, de dos milions en setze anys que fa que els tirans enemics de Déu i del rei les començaren a destruir. I aquests danys no hi ha esperança que fossen recuperats d’ací a la fi del món, si no feia Déu el miracle de ressuscitar tants milions d’ànimes mortes.


  Aquests són els danys temporals del rei; seria bo considerar quins i quants són els danys, deshonres, blasfèmies, infàmies a Déu i a la seua llei, i amb què es recompensaran tantes innumerables ànimes com estan cremant-se en els inferns, per la cobdícia i inhumanitat d’aquells tirans animals o alemanys.


  Només amb açò vull concloure la seua infelicitat i ferocitat, que des que en la terra entraren fins avui (convé a saber) aquests setze anys han enviat moltes naus carregades i plenes d’indis per la mar a vendre com a esclaus a Santa Marta i a l’illa Española i Jamaica i l’illa de San Juan, més d’un milió d’indis.


  I avui dia, any mil cinc-cents quaranta-dos, els hi envien, veient i dissimulant-ho l’audiència reial de l’illa Española, ans afavorint-ho com totes les altres infinites tiranies i perdicions (que s’ha fet en tota aquella costa de terra ferma, que són més de quatre-centes llegües, que han estat i avui estan aquestes de Veneçuela i Santa Marta sota la seua jurisdicció) que podria dificultar i remeiar.


  No hi ha hagut més causa per a fer tots aquests indis esclaus que només la perversa, cega i obstinada voluntat, per complir amb la seua insaciable cobdícia de diners, d’aquells avaríssims tirans, com han fet tots els altres sempre en totes les Índies, [38v] prenent aquells anyells i ovelles de les seues cases i les seues mullers i fills per les maneres cruels i nefàries ja dites, i marcar-los amb el ferro del rei per vendre’ls com a esclaus.


  DE LES PROVÍNCIES DE LA TIERRA FIRME PER LA PART QUE ES DIU LA FLORIDA


  A aquestes províncies hi han anat tres tirans169 en diversos temps des de l’any mil cinc-cents deu o onze, a fer les obres que els altres i els dos d’ells170 en les altres parts de les Índies han comès per pujar a estats desproporcionats al seu mereixement, amb la sang i perdició d’aquells seus proïsmes.


  I tots tres han mort de mala mort amb destrucció de les seues persones i cases que havien edificat amb sang d’homes en un altre temps passat, com jo sóc testimoni de tots tres,171 i la seua memòria està ja raguda de la faç de la terra,172 com si no haguessen passat per aquesta vida.


  Deixaren tota la terra escandalitzada i posada en la infàmia i horror del seu nom, amb algunes matances que feren, però no moltes, perquè els matà Déu abans que més en fessen, perquè els tenia guardat allí el càstig dels mals que jo sé i vaig veure que en altres parts de les Índies havien perpetrat.


  El quart tirà173 anà ara darrerament, l’any mil cinc-cents trenta-vuit, molt decidit i amb molt d’aparell; fa tres anys que no en saben, d’ell, ni sembla; som certs que després, en entrar, féu crueltats i després desaparegué, i que si és viu, ell i la seua gent en aquests tres anys han destruït grans i moltes gents, si les va trobar per on anà, perquè és dels significats i experimentats i dels que més danys i mals i destruccions de moltes províncies i regnes, amb altres companys seus, [39] ha fet. Però més aviat pensem que li ha donat Déu la fi que als altres els ha donat.


  Després de tres o quatre anys d’escrit el susdit,174 sortiren de la dita terra Florida la resta dels tirans que hi anaren amb aquest tirà major que mort deixaren, dels quals sabérem les inaudites crueltats i maldats que allí, en vida principalment d’ell i després de la seua infeliç mort, perpetraren els inhumans homes en aquells innocents i a ningú danyosos indis, perquè no resultàs fals el que més amunt jo havia endevinat.


  I en són tantes, que confirmaren la regla que adés al principi posàrem, que quant més procedien a descobrir i destrossar i perdre gents i terres, més crueltats assenyalades i iniquitats contra Deú i els seus proïsmes perpetraven.


  Estem fastiguejats de contar tantes i tan execrables i horribles i sagnants obres, no d’homes, sinó de bèsties feréstegues, i per això no he volgut aturar-me a contar més que les següents.


  Trobaren grans poblacions de gents molt ben diposades, assenyades, polítiques i ben ordenades. Hi feien grans matances (com acostumen) per a enfonsar-ne la por en els cors d’aquelles gents.


  Els afligien i els mataven carregant-los com a bèsties; quan algun es cansava o es desmaiava, per no desenfilar-lo de la cadena on els duien amb collera d’altres que estaven abans que aquell, li tallaven el cap pel bescoll i queia el cos a una banda i el cap a l’altra, com hem contat més amunt d’altres parts.


  Entrant en un poble on els reberen amb alegria175 i els donaren de menjar fins assaciar-se, i més de sis-cents indis com atzembles176 de les seues càrregues i servei per als seus cavalls, eixits dels tirans, torna un capità177 parent del tirà major, a robar tot el poble estant segurs, i matà a llançades el senyor i rei de la [39v] terra,178 i féu d’altres crueltats.


  En un altre poble gran,179 perquè els semblà que els seus veïns estaven un poc més cauts, per les infames i horribles obres que havien sentit d’ells, passaren per l’espasa i llança xics i grans, infants i vells, súbdits i senyors, que no perdonaren ningú.


  A gran nombre d’indis, en especial a més de dos-cents junts (segons es diu) que enviaren a cridar a cert poble, o ells vingueren per la seua voluntat, el tirà major els féu tallar des del nas, amb els llavis, fins la barba, deixant rases totes les cares. I així, amb aquella llàstima, dolor i amargura, vessant sang, els enviaren perquè duguessen les noves de les obres i miracles que feien, aquells predicadors de la santa fe catòlica batejats.


  Jutgeu ara com estaran aquelles gents, quant d’amor tindran als cristians, i com creuran que el Déu que tenen és bo i just, i la llei i religió que professen i de la qual se’n vanaglorien d’immaculada.


  Grandíssimes i estranyíssimes són les maldats que allí cometeren aquells infeliços homes fills de perdició. I així, el més infeliç capità180 morí com malaventurat sense confessió, i no dubtem més que fou sepultat en els inferns, si potser Déu ocultament no li proveí segons la seua misericòrdia i segons els demèrits d’ell, per tan execrables maldats.


  DEL RÍO DE LA PLATA


  Des de l’any de mil cinc-cents vint-i-dos o vint-i-tres han anat tres o quatre vegades capitans181 al Río de la Plata, on hi ha grans regnes i províncies i de gents molt dispostes i raonables.


  En general, sabem que hi han fet morts i danys; en particular, com està molt fora de camí del que més es tracta de les Índies, [40] no sabem dir-ne coses assenyalades.


  Tanmateix, no tenim cap dubte que no hagen fet i facen avui les mateixes obres que en les altres parts s’han fet i es fan. Perquè són els mateixos espanyols i entre ells hi ha dels que s’han trobat en les altres, i perquè hi van a ser rics i grans senyors com els altres, i açò és impossible que puga ser, excepte amb perdició i matances i robatoris i disminució dels indis, segons l’orde i via perverses que aquells, com els altres, hi dugueren.


  Després que això dit s’escrigué, sabérem amb gran veritat que han destruït i despoblat grans províncies i regnes d’aquella terra, fent estranyes matances i crueltats en aquelles desaventurades gents, amb les quals s’han assenyalat com els altres i més que els altres, perquè han tingut més lloc per estar més lluny d’Espanya, i han viscut més sense orde ni justícia, encara que en totes les Índies no n’hi hagué com sembla per tot el relatat damunt.


  Entre d’altres infinites, s’han llegit en el Consell d’Índies les que es diran a sota. Un tirà governador donà manament a certa gent seua que anassen a certs pobles d’indis i que si no els donaven de menjar els matassen a tots. Anaren amb aquesta autoritat, i perquè els indis, com a enemics seus, no els en volgueren donar, més per por de veure’ls i per fugir-ne que no per manca de liberalitat, passaren per l’espasa sobre cinc mil ànimes.


  Ítem, vingueren a posar-se en les seues mans i a oferir-se al seu servei cert nombre de gent de pau, que per ventura ells els enviaren a cridar, i perquè no vingueren tan aviat o perquè com solen i és costum comuna d’ells, volgueren arrelar-hi la seua horrible por i espant; manà el governador que els lliurassen a tots en mans d’altres indis que aquells tenien com a enemics.


  Els quals plorant i clamant pregaven que els matassen ells, i no els donassen als seus enemics. [40v] I no volent eixir de la casa on estaven, allí els feren a trossos, clamant i dient, «Venim a servir-vos de pau i ens mateu; que la nostra sang quede per aquestes parets en testimoni de la nostra injusta mort i la vostra crueltat». Obra fou aquesta certament assenyalada, i digna de considerar i molt més de lamentar.


  DELS GRANS REGNES I GRANS PROVÍNCIES DEL PERÚ


  En l’any mil cinc-cents trenta-un anà un altre gran tirà182 amb certa gent als regnes del Perú, on, entrant-hi amb el títol i intenció i amb els principis que tots els altres passats (perquè era un dels que més s’havien exercitat i més temps en totes les crueltats i estralls que en la Tierra Firme des de l’any de mil cinc-cents deu s’havien fet), augmentà en crueltats i matances i robatoris sense fe ni veritat, destruint pobles, fent por, matant-ne les gents, i sent causa de tan grans mals que han succeït en aquelles terres, que bé som certs que ningú bastarà a referir-los i encarir-los, fins que els vegem i coneguem clars el dia del Judici, i d’alguns que volia referir-ne la deformitat i qualitats i circumstàncies que els enllegeixen i agreugen, veritablement jo no podré ni sabré encarir.


  En la seua infeliç entrada matà i destruí alguns pobles i els robà molta quantitat d’or. En una illa que està prop de les mateixes províncies, que es diu Pugná,183 molt poblada i graciosa, i rebent-los el senyor i la gent d’ella com a àngels caiguts del cel, i després de sis mesos se’ls havia menjat tots els seus abastaments, i de [41] nou, descobrint-los els graners del blat que tenien per a ells i les seues mullers i fills per als temps de sequera i estèrils, i oferint-los-els amb moltes llàgrimes que els gastassen i menjassen a la seua voluntat, el pagament que els donaren a la fi fou que els passaren per l’espasa i llancejaren molta quantitat de gent d’elles, i els que pogueren prendre amb vida feren esclaus; amb d’altres grans i assenyalades crueltats que en elles feren, deixaren quasi despoblada la dita illa.


  D’allí se’n van a la província de Tumbalá,184 que està en la terra ferma, i maten i destrueixen tots els que pogueren. I perquè fugien totes les gents de les seues espantoses i horribles obres, en deien que s’alçaven i que eren rebels al rei.


  Tenia aquest tirà aquesta indústria, que als qui demanava i altres que venien a donar-li presents d’or i de plata i d’allò que tenien, els deia que en portassen més fins que ell veia que o no en tenien més o no en portaven més, i aleshores deia que els rebia com a vassalls dels reis d’Espanya i els abraçava i feia tocar dues trompetes que tenia, donant-los a entendre que d’aleshores endavant no els havien de prendre més ni fer-los cap mal, tenent per lícit tot el que els robava i li donaven per por de les abominables noves que d’ell oïen abans que els rebés sota l’empara i la protecció del rei, com si després de rebuts sota la protecció reial no els oprimissen, robassen, assolassen i destruissen i ell no els hagués així destruït.


  Pocs dies després, venint el rei universal i emperador d’aquells regnes que es deia Atabaliba185 amb molta gent nua i amb les seues armes de burla, no sabent com tallaven les espases i ferien les llances i com corrien els cavalls, i qui eren els espanyols (que si els dimonis tinguessen or els escometrien per a robar-los-el) arribà al lloc on ells estaven dient: [41v] «On són aquests espanyols? Que isquen ençà, que no em mudaré d’ací fins que em satisfacen pels vassalls que m’han mort i pels pobles que m’han despoblat i riqueses que m’han robat».


  Li eixiren, li mataren infinites gents, prengueren la seua persona, que venia en un baiard, i després de pres el tracten amb ell que es rescatàs; promet de donar quatre milions de castellans i en dóna quinze, i ells li prometen de soltar-lo, però a la fi, sense guardar la fe ni la veritat (com a les Índies mai no s’ha guardat pels espanyols amb els indis) li retreuen que pel seu manament s’aplegava gent, i ell respon que en tota la terra no es movia una fulla d’arbre sense la seua voluntat, que si s’aplegava gent, creurien que ell la manava aplegar, i que pres estava, que el matassen.


  No obstant tot això, el condemnaren a ser cremat viu, encara que després pregaren alguns al capità que l’ofegassen, i ofegat, el cremaren. En saber-ho ell, digué: «Per què em cremeu? Què us he fet? No em prometéreu de soltar-me si us donava l’or? No us en vaig donar més del que us vaig prometre? Doncs si així ho voleu envieu-me al vostre rei d’Espanya», i altres moltes coses que digué per a gran confusió i detestació de la gran injustícia dels espanyols, i a la fi el cremaren186.


  Considereu ací la justícia i títol d’aquesta guerra, la presó d’aquest senyor i la sentència i execució de la seua mort, i la consciència amb què tenen aquells tirans tan grans tresors com robaren en aquells regnes a aquell rei tan gran i a altres infinits senyors i particulars.


  D’infinites gestes assenyalades en maldat i crueltat, comeses en estirpació d’aquelles gents pels que es diuen cristians, vull referir-ne ací algunes poques que un frare de sant Francesc veié al principi,187 i les signà amb el seu nom, enviant còpies per aquelles parts i d’altres a aquests regnes de Castella, [42] i jo tinc en el meu poder una còpia amb la seua pròpia firma, en la qual es diu així: «Jo, fra Marcos de Niça, de l’orde de sant Francesc, comissari dels frares del mateix orde en les províncies del Perú, que fou dels primers religiosos que amb els primers cristians entraren en dites províncies, dic, donant testimoniatge veritable d’algunes coses que jo amb els meus ulls vaig veure en aquella terra, majorment sobre el tractament i conquistes fetes als naturals.


  »Primerament, jo sóc testimoni de vista i per experiència certa vaig conèixer i vaig comprendre que aquells indis del Perú són la gent més benèvola i partidària i amiga dels cristians que s’ha vist entre els indis. I vaig veure que ells donaven als espanyols en abundància or i plata i pedres precioses i tot allò que els demanaven que ells tenien, i tot bon servei, i els indis mai no isqueren de guerra sinó de pau, mentre no els donaren ocasió amb mals tractaments i crueltats, ans els rebien, als espanyols, amb tota benevolença i honor en els pobles, i donant-los menjar i tants esclaus i esclaves com demanaven per a servei.»


  «Ítem, sóc testimoni i done el meu testimoniatge, que sense donar causa ni ocasió aquells indis als espanyols, així que entraren en les seues terres després que el major cacic, Atabaliba, els hagués donat als espanyols més de dos milions d’or, i havent-los donat tota la terra en el seu poder sense resistència, després cremaren el dit Atabaliba, que era senyor de tota la terra, i darrere d’ell cremaren viu els seu capità general, Cochilimaca,188 el qual havia vingut de pau al governador amb d’altres principals.


  Així mateix, després d’aquests, en pocs dies, cremaren Chamba, un altre senyor molt principal de la província de Quito, sense culpa ni tan sols haver fet perquè.


  Així mateix, cremaren Chapera, senyor dels canyaris,189 [42v] injustament.


  Així mateix, a Alvis, gran senyor dels que hi havia a Quito, li cremaren els peus i li donaren molts d’altres turments perquè digués on estava l’or d’Atabaliba, del qual tresor (com va semblar), ell no en sabia res.


  Així mateix, cremaren a Quito a Coçopanga,190 governador que era de totes les províncies de Quito. El qual, per certs requeriments que li féu Sebastián de Benalcázar, capità del governador, vingué de pau, i perquè no donà tant d’or com li demanaven, el cremaren amb molts d’altres cacics i principals. I pel que jo vaig entendre, l’intent dels espanyols era que no quedàs senyor en tota aquella terra.»


  «Ítem, que els espanyols recolliren molt nombre d’indis i els tancaren en tres cases grans, tots els qui hi caberen, i els calaren foc i els van cremar tots, sense que haguessen fet la menor cosa contra cap espanyol ni donat la menor causa. I s’esdevingué allí que un clergue que es deia Ocaña, tragué un xic del foc en què es cremava, i hi vingué un altre espanyol i li’l prengué de les mans i el llançà enmig de les flames, on es féu cendra amb els altres. El qual dit espanyol que així havia llançat al foc l’indi, aquell mateix dia, tornant al real, caigué sobtadament mort pel camí, i jo vaig ser de parer que no el soterrassen.»


  «Ítem, jo afirme que jo mateix vaig veure davant els meus ulls als espanyols tallar mans, nassos i orelles a indis i índies sense propòsit, només perquè se’ls passava pel cap de fer-ho, i en tants llocs i parts que seria llarg de contar. I jo vaig veure que els espanyols els llançaven gossos als indis perquè els fessen a trossos, i els vaig veure llançar-los els gossos així a molts. Així mateix, jo vaig veure cremar tantes cases i pobles que no sabria dir-ne el nombre ja que eren molts. Així mateix, és veritat que prenien els infants de pit pels braços i els tiraven llancívols [43] tan com podien i altres malvestats i crueltats sense propòsit, que en provocaven espant amb d’altres innombrables que vaig veure, que serien llargues de contar.»


  «Ítem, vaig veure que cridaven els cacics i principals indis perquè vinguessen de pau segurament i prometent-los seguretat, i en arribar tot seguit els cremaven. I en la meua presència en cremaren dos, l’un a Andón i l’altre a Tumbalá, i no vaig aconseguir d’impedir que els cremassen, amb el que els vaig predicar. I segons Déu i la meua consciència, fins a on puc arribar, no per altra causa, sinó per aquests mals tractaments, com sembla clar a tothom, s’aixecaren els indis del Perú,191 i amb molta causa que se’ls havia donat. Perquè cap veritat els han tractat, ni paraula respectat, sinó que contra tota raó i justícia tirànicament els han destruït amb tota la terra, fent-los unes tals obres que han determinat abans morir que no sofrir obres semblants.»


  »Ítem, dic que per la relació dels indis hi ha molt més d’or amagat que manifestat, el qual per les injustícies i crueltats que els espanyols feren no l’han volgut descobrir, ni el descobriran, mentre reben uns tals tractaments, ans voldran morir com els passats. En la qual cosa Déu nostre senyor ha estat molt ofès i sa majestat molt desservida i defraudada en perdre una tal terra que bonament podia donar a menjar a tot Castella, la qual serà ben dificultosa i costosa, al meu veure, de recuperar».


  Totes aquestes són les paraules formals del dit religiós, i vénen també signades pel bisbe de Mèxic,192 donant testimoniatge que tot açò afirmava el dit pare fra Marcos.


  S’ha de considerar ací el que aquest pare diu que va veure, perquè fou en cinquanta o cent llegües de terra i fa nou o deu anys, perquè era al principi i n’hi havia molt pocs [43v], que al so de l’or hi anaren quatre i cinc mil espanyols, i s’estengueren per molts i grans regnes i províncies més de cinc-centes i set-centes llegües, que les tenen totes assolades, perpetrant-hi les dites obres i d’altres més feréstegues i cruels.


  Veritablement, des d’aleshores ençà, fins avui, més de mil vegades més de les que ha contat han destruït i assolat d’ànimes, i amb menys temor de Déu i del rei i pietat, han destruït una grandíssima part del llinatge humà. Manquen i han mort més d’aquells regnes fins avui (i que avui també els maten), en cosa de deu anys, quatre milions d’ànimes.


  Fa pocs dies que donaren canya193 i mataren una gran reina, muller de l’Inca,194 el que quedà com a rei d’aquells regnes,195 al qual els cristians, per les seues tiranies, posant-li les mans al damunt, el feren aixecar-se i està aixecat. I prengueren la reina, la seua muller, i contra tota justícia i raó la mataren (i encara diuen que estava prenyada) solament per fer mal al seu marit.


  Si s’haguessen de contar les crueltats particulars i matances que els cristians, en aquells regnes del Perú, han comès i cada dia, avui, cometen, sense cap mena de dubte, serien espantoses i tantes que tot el que hem dit de les altres parts s’enfosquiria i semblaria poc, segons la quantitat i gravetat d’elles.


  DEL NUEVO REINO DE GRANADA


  L’any mil cinc-cents trenta-nou concorregueren molts tirans, anant a buscar des de Veneçuela i des de Santa Marta, i des de Cartagena, el Perú, i d’altres que del mateix Perú descendien a calar i penetrar en aquelles terres,196 i trobaren a la part de darrere de Santa Marta i Cartagena, tres-centes llegües terra endins, unes felicíssimes [44] i admirables províncies, plenes d’infinites gents mansuetíssimes i bones com les altres, i riquíssimes també d’or i pedres precioses, les que es diuen maragdes.


  A les quals províncies posaren com a nom el Nuevo Reino de Granada, perquè el tirà que primer arribà en aquestes terres197 era natural del regne que ací és de Granada.


  I perquè molts inics i cruels homes dels que hi concorregueren de totes parts eren insignes carnissers i vessadors de la sang humana, molt acostumats i experimentats en els grans pecats damunt dits en moltes parts de les Índies, per això han estat tals i tantes les seues endimoniades obres, i les circumstàncies i qualitats que les enlletgeixen i agreugen, que han excedit a moltes, i àdhuc a totes les que els altres i ells en les altres províncies han fet i comès.


  D’infinites que en aquests tres anys han perpetrat i que ara en aquest dia no cessen de fer, en diré algunes molt breument de moltes, que un governador198 (perquè no el volgué admetre el que en dit Nuevo Reino de Granada robava i matava199 perquè ell robàs i matàs), féu una provança contra ell, de molts testimonis sobre els estralls i malvestats i matances que ha fet i fa, la qual es llegí i està en el Consell de les Índies.200


  Diuen en la dita provança els testimonis que, estant tot aquell regne en pau i servint els espanyols, donant-los de menjar els indis dels seus treballs contínuament i fent-los llaurances i hisendes i portant-los molt d’or i pedres precioses maragdes i tot el que volien i podien, repartits els pobles i senyors i gent d’ells pels espanyols (que és tot el que pretenen com a mitjà per a assolir el seu fi últim, que és l’or), i posats tots en la tirania i servitud acostumada, el tirà capità principal201 que aquella terra manava, prengué el senyor i rei de tot aquell regne i el tingué pres sis o set mesos [44v] demanant-li or i maragdes, sense altra causa ni cap raó.


  El dit rei, que es deia Bogotá, per la por que li feren digué que donaria una casa d’or que li demanaven, esperant de soltar-se de les mans de qui així l’afligia, i envià indis que li duguessen or, i per tongades dugueren gran quantitat d’or i pedres, però perquè no donava la casa d’or, li deien els espanyols que el matàs, ja que no complia el que havia promès.


  El tirà digué que li ho demanassen per justícia davant d’ell mateix; li ho reclamaren així per demanda acusant el dit rei de la terra; ell donà sentència condenant-lo a turments si no donava la casa d’or.


  Li donen el turment del tracte de corda, li abocaven sèu ardent al ventre, li posen en cada peu una ferradura clavada en un pal, i el bescoll lligat a un altre pal i dos homes li subjectaven les mans, i així li calaren foc als peus, i entrava el tirà de tant en tant, i li deia que així l’havia de matar, a poc a poc, amb turments, si no li donava l’or.


  I així ho complí i matà el dit senyor amb els turments. I estant turmentant-lo, mostrà Déu senyal que detestava aquelles crueltats en cremar-se tot el poble on les perpetraven.


  Tots els altres espanyols, per imitar el seu bon capità i perquè no saben una altra cosa, sinó trossejar aquelles gents, feren el mateix, turmentant amb diversos i feréstecs turments cadascú el cacic i senyor del poble, o pobles que tenien encomanats, estant servint-los els dits senyors amb totes les seues gents i donant-los or i maragdes tant com podien i tenien, i sols els turmentaven perquè els donassen més or i pedres del que els donaven. I així cremaren i trossejaren tots els senyors d’aquella terra.


  Per por de les crueltats egrègies que un dels tirans particulars202 feia en els indis, se n’anaren a les [45] muntanyes fugint de tanta inhumanitat un gran senyor que es deia Daytama203 amb molta gent seua. Perquè açò tenen per remei i refugi (si els hi valgués). I d’això en diuen els espanyols aixecaments i rebel·lió.


  En saber-ho el capità, principal tirà,204 envia gent al dit home cruel205 (per la ferocitat del qual els indis que estaven pacífics i sofrint tan grans tiranies i maldats se n’havien anat a les muntanyes), el qual anà a buscar-los, i perquè no bastava amagar-se en les entranyes de la terra, trobaren gran quantitat de gent i mataren i trossejaren més de cinc-centes ànimes, homes i dones i infants, perquè a cap gènere no perdonava.


  I encara diuen els testimonis que el mateix senyor Daytama, abans que li matassen la gent, havia vingut al dit cruel home i li havia dut quatre o cinc mil castellans, i no obstant això féu l’estrall susdit.


  Una altra vegada, venint a servir als espanyols molta quantitat de gent, i estant servint amb la humilitat i simplicitat que acostumen, confiats, vingué el capità206 una nit a la ciutat on els indis servien i manà que a tots aquells indis els passassen per l’espasa, estant alguns dormint i d’altres sopant i descansant dels treballs del dia.


  Açò va fer perquè li semblà que estava bé fer aquell estrall, per enfonsar el seu temor en totes les gents d’aquella terra.


  Una altra vegada manà el capità prendre jurament a tots els espanyols quants cacics i principals i gent comuna tenia cadascú en el servei de la seua casa i que després els duguessen a la plaça, i allí els manà tallar a tots el cap, on mataren quatre-centes o cinc-centes ànimes. I diuen els testimonis que d’aquesta manera pensava apaivagar la terra.


  De cert tirà particular207 diuen els estimonis que fé grans crueltats matant i tallant moltes [45v] mans i nassos a homes i dones, i destruint moltes gents.


  Una altra vegada envià el capità al mateix cruel home amb certs espanyols a la província de Bogotá, a fer perquisició de qui era el senyor que havia succeït en aquella senyoria, després que matà a turments el senyor universal,208 i anà per moltes llegües de la terra prenent tots els indis que podia agafar, i perquè no li deien qui era el senyor que havia succeït, a uns els tallava les mans, i als altres feia llançar als gossos braus, que els trossejaven, així homes com dones, i d’aquesta manera matà i destruí molts indis i índies.


  I un dia al quart de l’alba, trobà uns cacics o capitans i molta gent d’indis, que estaven de pau i segurs, que els havia assegurat i donat la fe que no rebrien mal ni dany, per la qual seguretat se n’eixiren de les muntanyes on estaven amagats a poblar a la plana, on tenien el seu poble, i així estant desprevinguts i amb confiança de la fe que els havia donat, prengué molta quantitat de gent, dones i homes, i els manava posar la mà estesa a terra, i ell mateix amb un alfange els tallava les mans i els deia que els feia aquell càstig perquè no li volien dir on estava el nou senyor que havia succeït en aquell regne.


  Una altra vegada, perquè els indis no li donaren un cofre ple d’or que els demanà aquest cruel capità, envià gent a fer guerra, on mataren infinites ànimes, i tallaren mans i nassos a dones i a homes, que no es podrien contar, i a altres els llançaren a gossos braus que se’ls menjaven i trossejaven.


  Una altra vegada veient els indis d’una província d’aquell regne que havien cremat els espanyols, tres o quatre senyors principals,209 de por, se n’anaren a un penyal [46] fort per defensar-se d’enemics que tant mancaven d’entranyes d’homes, i serien en el penyal (segons diuen els testimonis) quatre o cinc mil indis.


  Envia el capità susdit210 un gran i assenyalat tirà211 (que avantatja a molts dels qui en aquelles parts tenen càrrec d’assolar) amb certa gent d’espanyols perquè castigàs els indis, tinguts per aixecats, que fugien de tan gran pestilència i carnisseria com si haguessen fet alguna injustícia i a ells els pertangués de fer el càstig i prendre venjança, sent dignes ells de tot cruelíssim turment sense misericòria, car tan aliens en són, i de pietat amb aquells innocents.


  En anar els espanyols al penyal, el pugen a la força, com que els indis estan nus i sense armes, i cridant els espanyols els indis de pau i que els asseguraven que no els farien cap mal si no lluitaven, després que els indis cessaren, mana el cruelíssim home als espanyols que prenguessen totes les forces del penyal i, preses, que caiguessen sobre els indis. Cauen els tigres i lleons sobre les ovelles manses i esventren i en passen per l’espasa a tants que s’aturaren a descansar, tants eren els que havien fet a trossos.


  Després d’haver descansat una estona, manà el capità que matassen i estimbassen del penyal avall, que era molt alt, tota la gent que hi quedava viva. I així l’estimbaren tota, i diuen els testimonis que veien una nuvolada d’indis llançats del penyal avall de set-cents homes junts, que queien on es feien a trossos.


  I per consumar del tot la seua gran crueltat, recercaren tots els indis que s’havien amagat entre els matolls, i manà que a tots els donassen estocades i així els mataren i llançaren de les penyes avall.


  Encara no volgué acontentar-se amb les coses tan cruels ja dites, [46v] sinó volgué assenyalar-se més i augmentar l’horribilitat dels seus pecats, i manà, doncs, que tots els indis i índies que els particulars havien pres vius (perquè cadascú en aquells estralls sol escollir alguns indis i índies i xics per a servir-se’n) els posaren en una casa de palla (amagats i deixats els que millor li semblaren per al seu servei) i així els cremaren vius, que en serien quaranta o cinquanta. A uns altres els manà llançar als gossos ferotges, que els trossejaren i se’ls menjaren.


  Una altra vegada, aquest mateix tirà212 anà a un cert poble que es deia Cota i prengué molts indis i féu destrossar als gossos quinze o vint senyors i principals, i tallà gran quantitat de mans de dones i d’homes, i les lligà en unes cordes i les posà penjades d’un pal a la llarga, perquè veiessen els altres indis el que havia fet a aquells, en què hi hauria setanta parells de mans, i tallà molts nassos a dones i infants.


  Les gestes i crueltats d’aquest home enemic de Déu, no les podria explicar ningú, perquè són innumerables, i mai no oïdes ni vistes, les que ha fet en aquella terra i província de Guatemala, i onsevulla que hi haja estat. Perquè fa molts anys que va per aquelles terres fent aquestes obres i abrusant i destruint aquelles gents i terres.


  Diuen més els testimonis en aquella prova, quantes han estat, i quines i tan grans, les crueltats i morts que s’han fet i es fan avui en el dit Nuevo Reino de Granada per les seues persones els capitans, i s’han consentit fer a tots aquells tirans i destruïdors [47] del gènere humà que amb ell estaven, que tenen tota la terra assolada i perduda, i que si Sa Majestat no ho mana remeiar a temps (segons la matança que es fa en els indis solament per traure’ls l’or que no tenen, perquè tot el que tenien ja l’han donat) s’arribarà en poc de temps que no hi haurà cap indis per a sostenir la terra i quedarà tota erma i despoblada.


  S’ha de notar ací com ha estat de ferma i vehement i diabòlica la cruel i pestilencial tirania d’aquells infeliços tirans, que en dos anys o tres que fa que es descobrí aquell regne, que (segons tots els que hi han estat i els testimonis de la dita prova diuen) era el més poblat de gent que podia haver-hi a la terra en el món, l’hagen tot mort i despoblat tan sense pietat i temor de Deú i del rei, que diguen que si en breu Sa Majestat no impideix aquelles infernals obres, no hi quedarà cap home viu. I així ho crec jo, perquè he vist amb els meus propis ulls que, en molt breus dies, moltes i grans terres en aquelles parts les han destruït i despoblat del tot.


  Hi ha d’altres províncies grans que afronten amb les parts del dit Nuevo Reino de Granada, que es diuen de Popayán i Cali, i d’altres tres o quatre que tenen més de cinc-centes llegües, les han assolat i destruït de la mateixa manera que aquestes altres, robant i matant amb turments i amb les malvestats susdites les gents d’elles, que eren infinites. Perquè la terra és felicíssima, i diuen els qui ara en vénen que és una llàstima gran i dolor veure tan grans pobles cremats i assolats com veien, en passar per elles, que on hi havia poble de mil o dos mil veïns, no n’hi trobaven cinquanta, i d’altres totalment abrusats i despoblats.


  I per moltes parts trobaven cent [47v] o dos-centes llegües i tres-centes totes despoblades, cremades i destruïdes grans poblacions.


  I finalment, perquè des dels regnes del Perú per la part de la província de Quito, penetraren grans i cruels tirans213 vers el dit Nuevo Reino de Granada i Popayán i Cali, per la part de Cartagena i Urabá, i de Cartagena d’altres malaventurats tirans214 anaren a eixir al Quito, i després d’altres215 per la part del riu San Juan, que és a la costa del sud (tots els quals vingueren a ajuntar-se) han estirpat i despoblat més de sis-centes llegües de terres, llançant aquelles tan immenses ànimes als inferns. Fent el mateix el dia d’avui a les gents míseres encara que innocents que hi resten.


  I perquè siga veritable la regla que vaig dir al principi, que sempre anà creixent la tirania i violències i injustícies dels espanyols contra aquelles ovelles manses, en cruesa, inhumanitat i maldat, el que ara es fa en les dites províncies, entre d’altres coses digníssimes de tot foc i turment,216 és el següent:


  Després de les morts i estralls de les guerres, com és dit, posen les gents en l’horrible servitud damunt dita, i encomanen als diables a un dos-cents, i a altres tres-cents indis. Es diu que el diable comendero fa cridar cent indis davant seu, després ells vénen com uns anyells; vinguts, fa tallar el cap a trenta o quaranta d’ells i diu als altres, «El mateix us he de fer si no em serviu bé, o si us n’aneu sense el meu permís».


  Considereu ara per Déu, els qui açò llegireu, quina obra és aquesta i si excedeix a tota crueltat i injustícia que pot ser pensada. I si els quadra bé a uns tals cristians dir-ne diables, i si seria més encomanar els indis als diables de l’infern, que és encomanar-los [48] als cristians de les Índies.


  Doncs encara diré una altra obra, que no sé quina és més cruel i més infernal i més plena de ferocitat de bèsties feréstegues, o ella, o la que adés s’ha dit.


  Ja està dit que tenen els espanyols de les Índies gossos bravíssims i ferocíssims ensenyats i ensinistrats per a matar i destrossar els indis; sàpien tots els qui són veritables cristians i àdhuc els qui no ho són, si s’ha sentit en el món una tal obra, que per a mantenir els dits gossos porten molts indis en cadenes pels camins, que van com si fossen ramats de porcs, i en maten d’ells i tenen carnisseria pública de carn humana, i es diuen els uns als altres, «Presta’m un quart d’un truà d’aqueixos per a donar de menjar als meus gossos fins que jo en mate un altre», com si prestassen quarts de porc o de moltó.


  N’hi ha d’altres que se’n van de cacera pel matí amb els seus gossos, i quan tornen a dinar i els pregunten com els ha anat, responen: «M’ha anat bé perquè uns quinze o vint truans deixe morts amb els meus gossos».


  Totes aquestes coses i d’altres de diabòliques vénen ara provades en processos que han fet uns tirans contra d’altres. Quina cosa hi pot haver de més lletja, feréstega i inhumana?


  Amb açò vull acabar fins que vinguen notícies de coses més egrègies en maldat (si més que aquestes poden ser), o fins que tornem allà a veure-les de nou, com fa quaranta-dos anys que les veiem amb els ulls sense cessar, professant en Déu i en la meua consciència que, segons crec i tinc per cert, que tantes són les perdicions, danys, destruccions, despoblacions, estralls, morts i molt grans crueltats horribles i espècies lletgíssimes d’elles, violències, injustícies i robatoris, i matances que en aquelles gents i terres s’han fet (i encara es fan avui en totes aquelles parts de les Índies), que en totes les coses que he dit [48v] i tant com ho he encarit, no he dit ni encarit en qualitat ni en quantitat de deu mil parts (del que s’ha fet i es fa avui) una.


  I perquè qualsevol cristià tinga més compassió d’aquelles innocents nacions i es dolga més de la seua perdició i condemnació, i més culpe i abomine i deteste la cobdícia i ambició i crueltat dels espanyols, tinguen tots per veritable aquesta veritat amb les que damunt he afirmat, que des que es descobriren les Índies fins avui, en cap part d’elles els indis mai no feren mal a cristians, sense que primer n’haguessen rebut mals i robatoris i traïcions. Ans sempre els consideraven com a immortals i vinguts del cel, i com a tals els rebien, fins que les seues obres testimoniaven qui eren i què pretenien.


  Una altra cosa cal afegir-hi, que fins avui, des del seu principi, no s’ha tingut més cura pels espanyols de procurar que els fos predicada la fe de Jesucrist a aquelles gents, que si fossen gossos o d’altres bèsties, ans han prohibit de principal intent als religiosos que no els predicassen, amb moltes afliccions i persecucions que els han causat, perquè els semblava que era impediment per adquirir l’or i riqueses que els prometia la seua cobdícia. I avui a totes les Índies no hi ha més coneixement de Déu en aquelles gents, si és de fusta, o de cel, o de terra, que fa cent anys, si no és en la Nueva España, on hi han anat religiosos, que és un racó molt petit de les Índies, i així han perit i pereixen tots sense fe i sense sacraments.


  


  Vaig ser induït jo, fra Bartolomé de las Casas o Casaus, frare de sant Doménec, que per la misericòrdia de Déu vaig en aquesta cort d’Espanya procurant llançar l’infern de les Índies i que aquelles infinites [49] multituds d’ànimes redimides per la sang de Jesucrist no peresquen sense remei per a sempre, sinó que coneguen el seu creador i se salven, i per compassió que tinc de la meua pàtria, que és Castella, que no la destruesca Déu per tan grans pecats comesos contra la seua fe i honra i en els proïsmes; per algunes persones notables zeloses de l’honra de Déu i compassives de les afliccions i calamitats alienes, que resideixen en aquesta cort, encara que jo m’ho havia proposat i no ho havia posat en obra per les meues contínues ocupacions.


  Vaig acabar-la a València, a vuit de desembre de mil cinc-cents quaranta-dos, quan tenen la força i estan en el seu zènit actualment totes les violències, opressions, tiranies, matances, robatoris i destruccions, estralls, despoblacions, angoixes i calamitats susdites, en totes les parts de les Índies on hi ha cristians. Posat que en unes parts són més feréstegues i abominables que en d’altres, Mèxic i la seua comarca està un poc menys malament, o almenys no s’hi gosa fer públicament, perquè allí i no en una altra part, hi ha alguna justícia (encara que molt poca) perquè també els hi maten amb tributs infernals.


  Tinc gran esperança que perquè l’emperador i rei d’Espanya nostre senyor En Carles, cinquè d’aquest nom, va entenent les maldats i traïcions que es fan i s’han fet (perquè fins ara se li ha encobert sempre la veritat industriosament) en aquelles gents i terres contra la voluntat de Déu i seua, que ha d’extirpar tants mals, i ha de remeiar aquell nou món que Déu li ha donat com a amador i cultor que és de justícia, la gloriosa i feliç vida i imperial estat del qual Déu tot poderós per llargs anys prospere per a remei de tota la seua universal Església i salvació final pròpia de la seua reial ànima. Amén.


  


  [49v] Després d’escrit l’anterior, certes lleis217 i ordenances que Sa Majestat per aquell temps féu a la ciutat de Barcelona, any de mil cinc-cents quaranta-dos pel mes de novembre, foren publicades en la vila de Madrid l’any següent. Per les quals es posà l’ordre que aleshores semblava convenient, perquè s’acabassen tantes maldats i pecats que contra Déu i els proïsmes i en total acabament i perdició d’aquell orbe convenia.


  Féu les dites lleis Sa Majestat després de molts consells de persones de gran autoritat, lletres i consciència, i de disputes i conferències en la vila de Valladolid. I finalment, amb acord i parer dels més, que donaren per escrit els seus vots i que més propers es trobaren a les regles de la llei de Jesucrist, com a veritables cristians, i també lliures de la corrupció i embrutiment dels tresors robats de les Índies. Els quals embrutaren les mans i més les ànimes de molts que aleshores manaven, d’on procedí la seua ceguesa vers les destruccions, sense tenir-ne cap escrúpol.


  Publicades aquestes lleis, feren els faedors dels tirans que llavors estaven en la cort218 moltes còpies d’elles (com a tots els pesava perquè semblava que se’ls tancaven les portes de participar en el robat i tiranitzat) i les enviaren a diverses parts de les Índies.


  Els qui allà tenien càrrec de robar-les, acabar-les i consumir-les amb les seues tiranies, com que mai no tingueren ordre, sinó desordre que podria haver posat Lucifer, quan veieren les còpies, abans que hi anaren els jutges nous que les havien d’executar, coneixent (pel que es diu i es creu) dels que fins aleshores els havien sostingut en els seus pecats i violències, que els havien de fer, s’avalotaren de tal manera que quan els bons jutges anaren a executar-les, acordaren (com havien [50] perdut l’amor i el temor de Déu) de perdre la vergonya i obediència al seu rei.


  I així acordaren de prendre anomenada de traïdors, sent cruelíssims i desenfrenats tirans. Assenyaladament en els regnes del Perú, on avui, que som a l’any de mil cinc-cents quaranta-sis, s’hi cometen tan horribles, espantoses i nefàries obres com mai no es feren, ni a les Índies ni al món, no sols en els indis, els quals ja tots o quasi tots els tenen morts, i aquelles terres d’ells despoblades, sinó en ells mateixos, uns a altres, amb just judici de Déu, car si no hi ha hagut justícia del rei que els castigue, que vingués del cel, permetent que uns fossen botxins dels altres.


  Amb el favor d’aquell aixecament d’aquells, en totes les altres parts d’aquell món no han volgut complir les lleis, i amb l’excusa de suplicar d’elles, estan tan aixecats com els altres. Perquè se’ls fa de mal deixar els estats i hisendes usurpades que tenen, i obrir la mà als indis que tenen en captiveri perpetu.


  On han cessat de matar de seguida amb espases, els maten a poc a poc amb serveis personals i d’altres vexacions i injustícies. I fins ara no té poder el rei per a impedir-ho, perquè tots, xics i grans, van robant, uns més, d’altres menys. Uns de manera pública i oberta, d’altres secretament i atenuada. I amb l’excusa que serveixen el rei, deshoren Deú, i roben i destrueixen el rei.


  Fou impresa la present obra en la molt noble i molt lleial ciutat de Sevilla, en casa de Sebastián Trugillo, impressor de llibres. A Nostra Senyora de Gràcia. Any de MDLII.


  [50v]


  


  [51] Allò que segueix és un tros d’una carta i relació que escrigué cert home, dels mateixos que anaven en aquestes estacions, referint les obres que feia i consentia fer el capità219 per la terra que anaven. I donat que perquè la dita carta i relació es donà a relligar amb d’altres coses, o el llibreter se n’oblidà o perquè un full, o fulles, d’ella que contenia coses espantoses (tot el qual se’m donà per un dels mateixos que les feien i jo ho vaig tenir tot en el meu poder), el tros que segueix va sense principi ni final; per ser aquest tros ple de coses notables, va semblar-me que no devia deixar d’imprimir-lo, perquè no crec que causàs molta menys llàstima i horror que algunes de les deformitats referides a V.A., juntament amb el desig de posar-hi remei.


  CARTA


  …donà llicència perquè els posassen en cadenes i presons, i així els posaren, i el dit capità portava tres o quatre cadenes d’ells per a ell, i fent això i no procurant de semblar ni de poblar (com calia fer) sinó robant i prenent als indis el menjar que tenien, arribaren a tanta necessitat els naturals, que se’n trobaven molts pels camins morts de fam.


  I en anar i tornar a la costa els indis carregats de les coses dels espanyols, matà vora deu mil ànimes, perquè no n’arribà cap a la costa que no morís per ser la terra calenta.


  Després d’açò, seguint el rastre i pel mateix camí que vingué Juan de Ampudia, llançant els indis que havien tret de Quito una jornada per davant, perquè descobrissen els pobles dels indis i els robassen per a quan ell arribàs amb la seua gent, i aquests indis [51v] eren d’ell i dels seus companys, d’un dos-cents, d’altre tres-cents, d’altre cent, tants com cadascun portava, els quals, amb tot el que robaven, acudien als seus amos. I en açò feien grans crueltats en els infants i dones.


  I aquesta mateixa conducta tingué a Quito, i abrusant tota la terra i les cases de dipòsit que tenien els senyors de dacsa, consentint de fer gran estrall en matar ovelles en gran quantitat, sent la principal població i sosteniment dels naturals i espanyols, perquè, només pels cervells i pel sèu, consentien matar dos-centes i tres-cents ovelles i llançaven a perdre la carn.


  I els indis amics que anaven amb ell, només per menjar-se els cors de les ovelles, en mataven en gran quantitat, perquè ells no menjaven una altra cosa. I així, dos homes en un província anomenda Purúa, mataren vint-i-cinc moltons i ovelles de càrrega, que valien entre els espanyols a vint i vint-i-cinc pesos cadascuna, només per menjarse’n els cervells i el sèu.


  I així en aquest desordre, matant excessivament, es pergueren més de cent mil caps de ramat, per la qual cosa la terra vingué en molt gran necessitat, i els naturals es moriren de fam en molt gran quantitat. I havent-hi a Quito tant panís que no es pot dir, per aquesta mala conducta, hi vingué tanta necessitat que arribà a valdre una faneca de panís deu pesos, i una ovella el mateix.


  Després que el dit capità tornà de la costa, determinà de partir des de Quito220 per a anar a buscar el capità Juan de Ampudia; tragué més de dos-cents homes d’a peu i d’a cavall, entre els quals tragué molts veïns de la vila de Quito, i als veïns que anaven amb ell el dit capità els donà llicència perquè traguessen els seus cacics dels seus repartiments, amb tots els indis que ells volguessen traure, i ells així ho feren.


  Entre els quals tragué Alonso Sánchez Nuita amb el seu cacic més de cent indis amb les seues dones, i successivament, Pedro Lobo i el seu nebot més de cent cinquanta amb les seues dones [52] i molts d’ells treien els seus fills, perquè tots es morien de fam. I així mateix, Morán, veí de Popayán, tragué més de dues-centes persones, i el mateix feren tots els altres veïns i soldats, cadascun com podia.


  I els dits soldats li preguntaren que si els donaria llicència per a empresonar els indis i índies que duien, i ells els digué i respongué que sí, fins que es morissen, i després de morts aquells altres, que si els indis eren vassalls de Sa Majestat, que també ho eren els espanyols, i es morien en la guerra.


  I d’aquesta manera, sortí de Quito el dit capità a un poble que es diu Otabalo,221 que llavors tenia per al seu repartiment, i li demanà al cacic que li donàs cinc-cents homes per a la guerra, i així li’ls donà amb certs indis principals. I part d’aquesta gent repartí entre els soldats, i els altres els dugué amb ell, uns carregats i d’altres amb cadenes i alguns solts, perquè el servissen i li duguessen menjar; i d’aquesta manera els dugueren els soldats lligats en cadenes i sogues.


  I quan isqueren de les províncies de Quito tragueren més de sis mil indis i índies i de tots ells no en tornaren vint a la seua terra, perquè tots es moriren amb els grans i excessius treballs que els donaren en les terres calentes, desanturalitzant-los del seu natural.


  I s’esdevingué en aquest temps que un tal Alonso Sánchez, que envià el dit capità com a capità de certa gent a una província, trobà en el camí certa quantitat de dones i de xics carregats amb menjar, i s’aturaren i l’esperaren sense fugir-li, per a donar-li’n, i a tots els manà acoltellar amb l’espasa.


  I s’esdevingué un misteri, que un soldat, donant coltellades a una índia, del primer cop se li trencà la meitat de l’espasa, i del segon no li quedà més que l’empunyadura, sense ferir l’índia. I un altre soldat, amb un punyal de dos talls, volent donar punyalades a una altra índia, al primer cop se li trencà i despuntà amb quatre dits de la punta, i al segon no li quedà [52v] més que l’empunyadura.


  I al mateix temps que el dit capità sortí de Quito traient-ne tanta quantitat de naturals descasant-los, donant les dones joves als indis que ell duia i les altres als que es quedaven per vells, isqué una dona amb un xiquet als braços darrere d’ell cridant, dient-li que no se li endugués el marit, perquè tenia tres infants petits i que ella no els podria criar i que se li moririen de fam, i vist que la primera vegada li respongué malament, tornà a insistir amb crits més grans dient que els seus fills se li havien de morir de fam, i vist que la manava engegar i que no li volgué donar el seu marit, colpejà l’infant en unes pedres i el matà.


  Al mateix temps que el dit capità arribà a les províncies de Lili,222 a un poble anomenat, Palo, al costat del riu gran,223 on trobà el capità Juan de Ampudia, que hi havia vingut davant a descobrir i pacificar les terres, el dit Ampudia tenia poblada una vila anomenada Ampudia en nom de Sa Majestat i del marquès Francisco Pizarro, i hi tenia posats com a alcaldes ordinaris Pedro Solano de Quiñones i vuit regidors i la majoria de la terra tenia i estava de pau i repartida, i així com sabé que el dit capità estava al riu, anà a veure’ls amb molts dels veïns i amb molts indis de pau carregats de menjar i fruita, i d’allí endavant tots els indis més propers venien a veure i a portar menjar al dit capità.


  I eren els indis de Xamudi i Palo, i de Solimán224 i de Bolo, i perquè no portaven tanta dacsa com ell volia, manà anar a molts espanyols amb els seus indis i índies que anassen per panís, i onsevulla que en trobassen, que el portassen; i així anaren a Bolo i a Palo i hi trobaren els indis i índies en les seues cases de pau i els dits espanyols i els qui amb ells hi anaren els prengueren i robaren el panís i l’or i les mantes i tot el que els indis tenien, i en lligaren molts d’ells.


  I vist açò pels indis i que els feien [53] tan mal tractament, anaren al dit capità a queixar-se del mal tractament que els havien fet i que els tornassen tot el que els havien pres els espanyols. I ells no els volgué fer tornar cap cosa, i els digué que no anirien una altra vegada.


  I quatre o cinc dies després, tornaren els espanyols per panís i per robar els indis naturals, i vist pels indis la poca veritat que el dit capità els sostenia i guardava, s’aixecà tota la terra, d’on resultà molt de dany i deservei a Déu Nostre Senyor i a Sa Majestat a causa del susdit.


  I així està despoblada tota la terra, perquè els han destruït els seus enemics, els clomas i els manipos, que són gent muntanyenca i bel·licosa que baixaven cada dia a la plana per pendre’ls i robar-los, com veien que estaven desemparats els seus pobles i naturalesa, i entre ells el que més podia es menjava l’altre, perquè tots perien de fam.


  I fet açò, el capità vingué a la dita vila de Ampudia, on el reberen com a general, i d’allí a set dies partí vers els allotjaments de Lili i de Peti,225 amb més de dos-cents homes d’a peu i d’a cavall.


  Que després d’açò el dit capità envià els seus capitans a unes parts i a d’altres a fer crua guerra als indis naturals, i així mataren molta quantitat d’indis i índies, i els cremaren les cases i els robaren les hisendes, i açò durà molts dies.


  I com veieren els senyors de la terra que els mataven i destruïen, enviaren indis de pau amb menjar. I partint el dit capità vers un poble que es diu Yce, amb tots els indis que havien pres els espanyols a Lili, sense soltar-ne cap; i arribat al dit poble d’Yce, tot seguit envià espanyols a robar i prendre i matar tots els indis i índies que poguessen i manà cremar moltes cases, i així cremaren més de cent cases.


  I d’allí anà a un altre poble que es diu Tolilicuy, i el cacic després es declarà de pau amb molts [53v] indis, i el dit capità li demanà or a ell i a tots els seus indis. El cacic li digué que no en tenia més que un poc, però que el que tenia ell li’l donaria. I després començaren a donar-li tots tot el que podien i el dit capità donava a cadascun dels dits indis una cèdula amb el nom del dit indi de com li havia donat or, i que a l’indi que no duia aquella cèdula el llançaria als gossos, perquè no li donava or.


  I així, amb la por d’açò, tots els indis que tenien or li’l donaren, tot el que podien, i els que no tenien or se n’anaren a la muntanya, i d’altres pobles per por que els matàs, per la qual causa perí molta quantitat dels naturals.


  I després el dit capità manà al cacic que enviàs dos indis a un altre poble que es diu Dagua, perquè vinguessen de pau i li portassen molt d’or.


  I arribant a una altre poble, envià aquella nit a prendre indis molts espanyols i els indis de Tulilicuy.


  I així portaren un altre dia més de cent persones, i tots els que podien dur càrregues els pregué per a ell i per als soldats i els encadenaren, d’on moriren tots, i les criatures les donà el dit capità al dit cacic de Tulilicuy perquè se les menjàs.


  I avui dia estan les pells de les criatures plenes de cendra en casa del dit cacic de Tulilicuy.


  I així se’n partí, sense cap torsimany,226 vers les províncies de Calili, on s’ajuntà amb el capità Juan de Ampudia, que ell l’havia enviat a descobrir per un altre camí, fent molt d’estrall i mal en els naturals l’un i l’altre onsevulla que anaven.


  I el dit Juan de Ampudia arribà en un poble, el cacic del qual es deia Bitacón, que tenia fets certs forats per a la seua defensa, i hi caigueren dos cavalls, l’un d’Antonio Redondo, i l’altre de Marcos Márquez, i del de Marcos Márquez morí i l’altre no, i per açò manà el dit Ampudia que prenguessen tots els indis i índies que poguessen, i així prengueren i juntaren més de cent persones i els llançaren a tots en aquells forats vius i els mataren, i cremaren més de cent cases en el dit poble, i així s’ajuntaren tots dos en un poble gran i sense cridar els indis de pau ni tenir torsimany227 amb què [54] cridar-los, n’allancejaren i en mataren gran quantitat, i els feren crua guerra.


  I com s’ha dit, després que s’ajuntaren, li digué el capità Ampudia al capità el que havia fet a Bitaco i com havia llançat tanta gent als forats, i el dit capità li digué i respongué que estava molt ben fet, i que ell així ho havia fet a Riobamba, quan hi entrà, que és en les províncies de Quito, que llançà als forats més de dues-centes persones i hi estigueren fent guerra a tota la terra.


  Després d’açò, en la província de Biru o d’Anzerma, entrà en aquesta província fent crua guerra a foc i sang fins els pous de la sal.


  I d’allí envià Francisco García Tobar per davant, fent molt crua guerra als naturals com abans, i li venien els indis de dos en dos fent senyes que volien pau de part de tota la terra, i dient-los què volien, si or, dones o menjar, que ells els ho donarien, i que no els matassen així, i així és veritat segons han dit ells després.


  I que el dit Francisco García els digué que se n’anassen, que estaven borratxos i que no els entenia, i així tornà on estava el dit capità i se n’partiren per a eixir de tota la província, fent molt crua guerra als naturals, robant-los i matant-los a tots, i en tragué més de dues mil ànimes amb ell i els soldats que duia, i tots aquests moriren en cadenes. Abans que isquessen de la població, en mataren més de cinc-cents.


  I així se n’entornà a la província de Calili, i en el camí, si algun indi o índia es cansaven de manera que no podien caminar, de seguida els donaven estocades i els tallaven el cap estant en la cadena, per no obrir-la, i perquè els altres que aquells veien no es fessen dolents. Així, d’aquesta manera moriren tots i per aquests camins es pergué tota la gent que tragué de Quito, i de Pasto i de Quilla Cangua228 i Popayán i Lili i de Cali i d’Anzerma, i molt gran quantitat de gent es morí.


  I després, la vegada que tornà al poble gran hi entraren, i hi mataren tots els que podien.


  I aquest dia prengueren tres-centes persones.


  De la província de Lili envià al dit capità Juan de Ampudia amb molta gent als allotjaments i població de [54v] Lili perquè prenguessen tots els indis i índies que poguessen i li’ls portassen per a les càrregues, perquè tota la gent que havia dut d’Anzerma i d’allí endavant se li havien mort, que era una gran quantitat, i el dit Juan de Ampudia dugué més de mil persones i en matà molts.


  I així el dit capità prengué tota la gent que tingué menester i la resta donà als soldats, i després els encadenaren, on tots moriren.


  I així despoblant la dita vila dels espanyols i dels naturals en tanta quantitat com sembla pels pocs que hi han quedat, se’n partí vers Popayán.


  I en el camí deixà un espanyol viu perquè no podia caminar tant com els sans, que es deia Martín de Aguirre.


  I arribant a Popayán, poblà aquell poble, i començà a empaitar229 i robar els indis d’aquelles comarques amb el desordre que havia fet en les altres.


  I allí féu encuny reial i fongué tot l’or que havia aconseguit i tenia Juan de Ampudia abans que ell vingués, si sense compte ni raó, sense donar-ne cap part a cap soldat, el prengué tot per a ell, tret que donà el que volgué a alguns que se’ls havien mort els cavalls.


  I fet açò, duent els quints de Sa Majestat, digué que anava a Cuzco a donar compte al seu governador, i partí vers Quito, i en el camí prengué gran quantitat d’indis i índies, i tots moriren en el camí i allí.


  I a més d’açò, el dit capità tornà a desfer l’encuny reial que havia fet.230 Bé està ací referir una paraula que aquest digué d’ell mateix, com el qui no ignora els mals i la crueltat que feia. Digué així: «D’ací a cinquanta anys, els que passaran per ací i sentiran aquestes coses diran, per ací estigué el tirà d’en tal».


  Aquestes entrades i eixides que aquest féu per tots aquells regnes, i aquesta manera de visitar aquelles gents que vivien segures en els seues terres, i aquestes obres que hi exercitava V. A. sàpia i estiga cert que han fet per la mateixa imatge i semblança els espanyols des que es descobrien fins avui a totes les Índies.
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    BARTOLOMÉ DE LAS CASAS. Fra Bartolomé de las Casas (Sevilla, 24 d’agost de 1484 - Madrid, 17 de juliol de 1566) fou un frare dominic andalús del Regne de Castella, cronista, teòleg, bisbe de Chiapas (Mèxic) i gran defensor dels indis americans. Segons el prologuista de l’edició de 1821 de la seva obra més coneguda, un seu avantpassat, de cognom Casaus, era "d’origen francès" i va participar en la conquesta de Sevilla.


    De petit, probablement conegué els Reis Catòlics i Cristòfor Colom, car el seu pare, Pedro de las Casas, participà en els viatges de l’almirall. En 1499 tingué l’oportunitat de conèixer un indi que fou portat per Colom i regalat al seu pare com a esclau.


    En 1502, seguint els passos del seu pare, que havia participat en el segon viatge de Colom, Bartolomé de las Casas va arribar a la Hispaniola, on s’encarregà d’administrar una encomienda. L’ordenaren sacerdot en 1510 i la primavera de 1512 viatjà a Cuba com a capellà de Pánfilo de Narváez. En 1514 se li va atorgar l’administració d’una altra encomienda on els indis treballaven en la mineria; gradualment, de las Casas va prenent consciència de la injustícia del sistema. Convençut que havia «de procurar el remei d’aquesta gent divinament ordenat», va viatjar a Castella i es va entrevistar amb el rei Ferran el Catòlic i amb el cardenal Cisneros, que el nomenarà Protector dels indis, el 1516. A la mort del cardenal, s’entrevistà amb el nou rei a la vila de Molins de Rei, Carles I, que li va concedir el territori de Cumaná (a l’actual Veneçuela), perquè hi apliqués les seves teories.


    Va tornar a Amèrica el 1520, amb la intenció de dur a terme el seu projecte, sempre en contra de l’esclavitud dels indis, però tot plegat va fracassar perquè durant la seva absència els indis es varen rebel·lar. Desenganyat, va entrar a l’orde dominicà, que sempre havien criticat el sistema de les encomiendas, i es retirà a partir de 1521, en què es dedicà a l’estudi i començà a escriure la seva Història de les Índies.


    El 1535 tornà al continent americà, on intentà de nou un programa de colonització pacífica a Guatemala; hi obté un èxit relatiu, i retornà de nou a Castella el 1540 i, a Valladolid, visità de nou Carles I. El monarca, havent escoltat les demandes de Las Casas i les noves idees del dret de gents difoses per Francisco de Vitoria, va convocar el Consell d’Índies en l’anomenada Junta de Valladolid.


    Com a conseqüència del que es va discutir, es van promulgar el 20 de novembre de 1542 les Lleis Noves (Lleis d’Índies) amb l’objectiu de prohibir el sistema de l’Encomienda, i tots els abusos derivats d’aquest, així com definir els impostos que els colons havien de pagar al rei. A més, es disposava que, pel que feia a la penetració en terres fins llavors no explorades, hi havien de participar sempre dos religiosos, que vigilarien que els contactes amb els indis es duguessin a terme en manera pacífica per tal de donar lloc al diàleg que propiciés la seva conversió. Això no va resoldre el problema, però almenys va ser un primer intent. Al final d’aquell mateix any va acabar de redactar a València la seva obra més coneguda, la Brevísima relación de la destrucción de las Indias, dirigida al príncep Felip (futur Felip II), llavors encarregat dels assumptes de les Índies.


    Se li va oferir l’arquebisbat de Cuzco, importantíssim en aquell moment, però de las Casas no el va acceptar, encara que va acceptar el bisbat de Chiapas el 1543, amb l’encàrrec de posar en pràctica les seves teories. Durant la seva estada a Chiapas, que va durar dos anys, va viure a la Ciudad Real de Chiapas, avui anomenada San Cristóbal de Las Casas en honor seu. Va tornar definitivament a Castella el 1547.


    A Valladolid, entre 1550 i 1551, va mantenir una polèmica amb Juan Ginés de Sepúlveda sobre la legitimitat de la conquesta de la qual va sortir triomfant aquest darrer, i Las Casas va renunciar al seu bisbat. Fins a la seva mort a Madrid el 1566 va continuar amb la seva tasca propagandística a favor dels indis, per la qual cosa serà conegut com l’Apòstol dels Indis.


    Va passar els darrers anys a Madrid. Ja havia acabat la seva Història de les Índies i va escriure diversos memorials, i De thesauris, on qüestionava el dret de propietat dels tresors que Atahualpa havia ofert com a rescat per la seva vida i dels qui es trobaven a les tombes dels indígenes. El febrer de 1564 va fer testament i va escriure encara un nou memorial al Consell d’Índies. Va morir el 17 de juliol de 1566 al convent de Nuestra Señora de Atocha de Madrid.
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  Notes


  
    [1]Extret de la dedicatòria de Lacavalleria a Urban de Maillé, primer virrei de Lluís XIII als territoris catalans, en els preliminars de l’edició del Dictionario castellano… Dictionaire françois… Dictionari catala (1642), obra del mateix Pere Lacavalleria, que més endavant serà reeditat el 1647. Citat a SÁEZ RIVERA (2005), p. 102.[Torna]

  


  
    [2]«En reprobado sentido» en l’original. Rom. 1,28: «Et sicut non probaverunt Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in reprobum sensum, ut faciant ea quae non conveniunt».[Torna]

  


  
    [3]Utilitza el llatinisme «nocumentos» en l’original.[Torna]

  


  
    [4]Prov. 20,8: «Un rei assegut al tribunal destria amb la mirada qualsevol maldat».[Torna]

  


  
    [5]Utilitza el llatinisme «jacturas» en l’original.[Torna]

  


  
    [6]Juan Martínez Guijarro, arquebisbe de Toledo des del 1546.[Torna]

  


  
    [7]«Cuentos» en l’original, equivalent a milions; no s’ha de llegir, però, amb exactitut aritmètica: «mil cuentos» voldria expresar que es tracta de moltíssima gent, una infinitat.[Torna]

  


  
    [8]Errata, per «genere» (tal i com consta en el manuscrit de 1542); «a toto genere»: entre totes les races o nacions.[Torna]

  


  
    [9]És a dir, l’illa de Puerto Rico, capital San Juan.[Torna]

  


  
    [10]Les Bahamas.[Torna]

  


  
    [11]«Rebuscar» en l’original: de «rebusco», allò que queda a la vinya després de la verema.[Torna]

  


  
    [12]Pedro de la Isla, mercader, que més endavant es va fer franciscà (Historia, II, 45).[Torna]

  


  
    [13]Gen. 6,7: «Delebo, inquit, hominem, quem creavi, a facie terrae»; i Gen. 7,4: «et delebo omnem substantiam, quam feci, de superficie terrae».[Torna]

  


  
    [14]Sembla que es refereixi al cacic Guacanagarí, però pels fets que descriu podria tractar-se del cacique Guarionex; el capità al·ludit seria Francisco Roldán i la violació s’hauria comès el 1496 (Historia, I, 118).[Torna]

  


  
    [15]«Bullís, cuerpo de tal» en l’original. Aquest episodi, el dels espanyols que tiraven criatures als rius, és una simplificació del que apareixia en el memorial que hauria llegit fra Antonio Montesino agenollat davant del rei: «Entre otras le dixo, que, burlando unos españoles entre sí estando cabe un río, tomó uno dellos un niño de obra de un año o dos, y echálo por encima de los hombros en el río, y porque el niño no se murió luego, sino que estuvo encima del agua un poquito, volvió la cabeza y dixo: ¿Aún bullís, cuerpo de tal, bullís?» (Historia, III: 1774). El coneixement d’aquesta versió més llarga revela que hi ha un joc de paraules, ocult en la versió abreujada, concentrat en el mot «bullir» entès no tan sols com a moviment, traduïble al català com «bellugar», sinó també evocant les bombolles de l’aigua quan arrenca el bull.[Torna]

  


  
    [16]Historia, II, 17: tampoc aquí no menciona el nom d’aquest individu.[Torna]

  


  
    [17]Las Casas formava part de la lleva en la segona guerra d’Higüey, de la qual afirma que «todas estas obras y otras, extrañas de toda naturaleza humana, vieron mis ojos, y ahora temo decirlas, no creyéndome a mí mismo, si quizá no las haya soñado. Pero en verdad, como otras tales y peores y muy más crueles y sin número se hayan perpetrado en infinitas partes destas Indias, no creo que de aquéstas me he olvidado» (Historia, II, 17)[Torna]

  


  
    [18]Aquests gossos van ser introduïts a les Índies pel mateix Colón.[Torna]

  


  
    [19]Higüey, Maguá o de la Vega, Maguana, Marién i Xaraguá.[Torna]

  


  
    [20]Cayacoa, Guarionex, Caonabo, Guacanagarí i Behechio.[Torna]

  


  
    [21]Primera fundació espanyola, en el segon viatge de Colón (1493).[Torna]

  


  
    [22]Francisco Roldán, que va encapçalar la primera revolta a les Índies contra Cristóbal Colón (1497-1499); aquesta revolta es considera l’origen de les «encomiendas».[Torna]

  


  
    [23]El «cacique» Mayonabex (Historia, I, 120).[Torna]

  


  
    [24]L’any 1502.[Torna]

  


  
    [25]Anomena així Colón per distingir-lo del seu fill, Diego.[Torna]

  


  
    [26]El 25 de desembre de 1492. La nau capitana, que coneixem com la «Santa María», tot i que ni Colón ni cap autor contemporani l’anomena així sino, simplement, «la nao» –contraposant-la a les caravel·les- o bé «la capitana». Oviedo l’anomena «la gallega».[Torna]

  


  
    [27]El va fer presoner Alonso de Hojeda (Historia, I, 102).[Torna]

  


  
    [28]Situat a la part àrida del sudoest de l’illa, en aquesta regió es practicava la irrigació. Andrés de Morales, navegant i cartògraf que va el·laborar el 1508 un mapa retrospectiu amb les diferents regions indígenes de l’Española, ho compara amb els «habitantes de Cartagena y Murcia». Aquesta és la zona on hi hauria un ordre social més complex i l’estat més gran de l’illa (Sauer, 1966, pp. 53, 64).[Torna]

  


  
    [29]Nicolás de Ovando, governador des del 1502 (Historia, II, 9).[Torna]

  


  
    [30]L’illa d’El Guanabo (Historia, II, 9).[Torna]

  


  
    [31]La matança, ordenada per Ovando, va tenir lloc la tardor de 1503 (Sauer, 1966, p. 149; Historia, II, 9).[Torna]

  


  
    [32]Es refereix a la segona guerra d’Higüey (1504-1505) en la qual, com ja hem dit, Las Casas participà, i de la qual parla extensament a la Historia, II, 15-18.[Torna]

  


  
    [33]Es refereix a les guerres de sotmetiment de l’Española, la darrera la segona d’Higüey, que va acabar el 1505.[Torna]

  


  
    [34]Nicolás de Ovando.[Torna]

  


  
    [35]En l’original, utilitza el llatinisme «multitudines».[Torna]

  


  
    [36]Aquí Las Casas narra l’extinció; ja ho havia fet, de forma més extensa i explícita, a Entre los Remedios: «Y desta manera cesó entre ellos la generación. Las criaturas\.\.\. perecían, porque las madres\.\.\. no tenían leche\.\.\.; otras [madres] ahogaban y mataban las criaturas de desesperadas; otras, sintiéndose preñadas, tomaban yerbas, con que echaban muertas las criaturas. Por manera que los maridos morían en las minas, y las mujeres en las estancias, y así, cesada la generación, en breve tiempo perescieron todos\.\.\.» (p. 339 de l’ed. d’Hernández Galmés). Fra Pedro de Córdoba, dominic (citat per Lupher, 2003, p. 53), ja havia observat aquestes pràctiques arribant a Santo Domingo el 1510: abstenció sexual, avortament, infanticidi; per a interrompre la multiplicació.[Torna]

  


  
    [37]Any també de la institucionalització de les «encomiendas».[Torna]

  


  
    [38]Rom. 1,28: «Et sicut non probaverunt Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in reprobum sensum, ut faciant ea quae non conveniunt».[Torna]

  


  
    [39]Més detalladament: expedicions de Juan Ponce de León a l’illa de San Juan (Historia, II, 46 i 55) i expedició de Juan de Esquivel a Jamaica (Historia, II, 52 i 56).[Torna]

  


  
    [40]Explica amb detall l’expedició de Diego Velázquez a Cuba, en la qual ell va participar com a capellà, a la Historia, III, 21-32.[Torna]

  


  
    [41]«Areytos»: balls i dances propis dels nadius.[Torna]

  


  
    [42]Aquests fets haurien tingut lloc a principis de 1512. El franciscà seria fra Juan Tisin.[Torna]

  


  
    [43]La matança de Caonao va tenir lloc el 1512, probablement cap al mes d’octubre (Pérez Fernández, 1984, p. 220). Las Casas anava, com a capellà, amb la companyia de Pánfilo de Narváez (Historia, III, 29).[Torna]

  


  
    [44]El ja dit Pánfilo de Narváez.[Torna]

  


  
    [45]També apareix a la Historia, III, 82, però tampoc no diu el nom d’aquest individu.[Torna]

  


  
    [46]En aquest cas, s’està referint a una regió continental concreta, la primera que es va poblar, i que s’ubica a la zona de la badia d’Urabá (a l’actual Colòmbia) i de l’actual Panamà, regió que, com a província, més endavant serà anomenada Castilla del Oro (a partir de juliol de 1513). Ho fem constar en majúscules per tal de distingir-la de la terra ferma en genèric (com a terra continental contraposada a les illes).[Torna]

  


  
    [47]Pedrarias Dávila, capità i governador de Tierra Firme desde juny de 1513. En la condemna de les pràctiques dutes a terme per ell i els seus homes coincideixen tots els cronistes. Las Casas en parla extensament a la Historia, III, 53-57, 59-77, 106, 108 i 161-164.[Torna]

  


  
    [48]Aquesta és la primera vegada que, en l’edició impresa de 1552, canvia l’original «cristianos» del manuscrit per «españoles». El 1550, fra Domingo de Santo Tomás dirà: «esos españoles baptizados que, por no mentir, no les oso decir cristianos» (Carta al Consejo de Indias, 1 de juliol de 1550, a RAHM, A-112, Col. Muñoz, LXXXV, fols. 187r-198r. Publicada a Lisson Chaves, La Iglesia, I, 191 y ss., citat per Isacio Pérez, 2000, p. 70).[Torna]

  


  
    [49]Alonso de Hojeda i Diego de Nicuesa el 1509; posteriorment, Martín Fernández de Enciso i Vasco Núñez de Balboa. Las Casas parla d’ells a la Historia, II, 52, 57-68, i III, 39-52.[Torna]

  


  
    [50]Podria tractar-se de Gaspar de Espinosa, amb qui anava fra Francisco de San Román quan va fer entrada a la província de la Pocorosa (Historia, III, 72).[Torna]

  


  
    [51]Es refereix a la institució del «Requerimiento», establerta a partir de 1513 i executada en primer lloc per Pedrarias Dávila i els seus enviats.[Torna]

  


  
    [52]Mat. 28, 19: «Aneu i ensenyeu a totes les gents».[Torna]

  


  
    [53]Repeteix l’episodi a la Historia, III, 67.[Torna]

  


  
    [54]Fra Juan Cabedo (o Quevedo), primer bisbe del Darién.[Torna]

  


  
    [55]Pedro de los Ríos, Juan de Salmerón i Antonio de la Gama.[Torna]

  


  
    [56]L’episodi també consta a la Historia, III, 77, però tampoc no anomena els protagonistes.[Torna]

  


  
    [57]Aquest episodi apareix a la Historia, III, 77, on Las Casas fa constar que «no me acuerdo cuál de los capitanes fue».[Torna]

  


  
    [58]Las Casas parlarà de les accions de Gonzalo de Badajoz i Gaspar de Espinosa, el 1516, contra el cacic París, a la Historia, III, 69-73 i 106.[Torna]

  


  
    [59]Pedrarias Dávila i els seus capitans: Gil González Dávila, Francisco Hernández de Córdoba, Juan de Grijalba, Diego Albítez, Martín de Estete, Gabriel de Rojas, Hernando de Soto i Sebastián de Benalcázar.[Torna]

  


  
    [60]En el manuscrit hi consta «150»; «50» en totes les edicions impreses.[Torna]

  


  
    [61]Expedició de Francisco Hernández de Córdoba, relatada a la Historia, III, 96-98.[Torna]

  


  
    [62]Expedició de Juan de Grijalba, relatada a la Historia, III, 109-113. I el 1519, la d’Hernán Cortés, els inicis de la qual també apareixen a la Historia, III, 114-123.[Torna]

  


  
    [63]Las Casas empra el llatinisme «hostes» en l’original.[Torna]

  


  
    [64]Sobre la matança de Cholula, l’octubre del 1519, hi ha tres relats fonamentals: el d’Hernán Cortés (Segona carta de Relació, 1520), el de Las Casas (Brevísima, 1542) i el de Bernal Díaz del Castillo (Historia, 82-83, 1554). Essent Cortés i Díaz testimonis directes dels esdeveniments (el primer com a capità general i el segon com a soldat), s’ha tendit a restar credibilitat a la narració de Las Casas, que no fou testimoni directe dels fets (Pérez Fernández, 2000, p. 787).[Torna]

  


  
    [65]Hernán Cortés.[Torna]

  


  
    [66]Empra un altre llatinisme, «trucidado», en l’original.[Torna]

  


  
    [67]En el manuscrit el paràgraf comença així: «De aquí –digo, de Cholula- fueron a México». En l’imprès suprimeix el «De aquí –digo» i queda confós el sentit. I és que la matança de Tepeaca mencionada va ser posterior a la «noche triste» (10 de juliol de 1520), de la qual parlarà més endavant. La matança de Cholula va ser l’octubre de 1519.[Torna]

  


  
    [68]Hernán Cortés a apresar a Pánfilo de Narváez, enviat per Diego Velázquez.[Torna]

  


  
    [69]Pedro de Alvarado.[Torna]

  


  
    [70]Aquesta és la matança que s’ha anomenat del «Templo Mayor», durant la festa de Tóscatl, ordenada per Pedro de Alvarado en absència de Cortés.[Torna]

  


  
    [71]Va ser la dita «Noche Triste» del 10 de juliol de 1520.[Torna]

  


  
    [72]Setge i presa de la ciutat de Mèxic el 13 d’agost de 1521.[Torna]

  


  
    [73]Es refereix al «Requerimiento».[Torna]

  


  
    [74]Hernán Cortés.[Torna]

  


  
    [75]A Pedro de Alvarado a Guatemala, per terra, el 1523, i a Cristóbal de Olid a Naco (Hondures), per mar, el 1524.[Torna]

  


  
    [76]«Plenissimamente llenos» en l’original.[Torna]

  


  
    [77]Cristóbal de Olid, que va morir assassinat per Francisco de las Casas i Gil González Dávila el 1524.[Torna]

  


  
    [78]Pedro de Alvarado.[Torna]

  


  
    [79]Cristóbal de Olid.[Torna]

  


  
    [80]Primer Luis Martín, amb uns vuitanta soldats (entre ells, Bernal Díaz del Castillo); més endavant s’hi afegí Gonzalo de Sandoval amb la major part de l’exèrcit i, finalment, Hernán Cortés.[Torna]

  


  
    [81]Cristóbal de Olid (vegeu més amunt)[Torna]

  


  
    [82]Diego López Salcedo (1525-1530) i Diego Albítez (1530-1535).[Torna]

  


  
    [83]Fa referència al seu viatge des de Trujillo (Hondures) i Puerto de Caballos a Nueva España la primavera de 1540.[Torna]

  


  
    [84]És a dir, Pedro de Alvarado.[Torna]

  


  
    [85]De les tres cartes d’Alvarado a Hernán Cortés que Las Casas utilitza se’n conserven dues; la primera es va perdre.[Torna]

  


  
    [86]Pedro de Alvarado a Guatemala, el 1542.[Torna]

  


  
    [87]Utlatlán, capital de la regió de Quiché.[Torna]

  


  
    [88]Els germans són Gonzalo de Alvarado, Gómez de Alvarado i Jorge de Alvarado.[Torna]

  


  
    [89]Santiago de los Caballeros, que es començà a edificar el 25 de juliol de 1524.[Torna]

  


  
    [90]El 10 de setembre de 1541.[Torna]

  


  
    [91]«Orbaba» en l’original, amb el sentit de «privava de», derivat del llatí «orbitas» (orfandat).[Torna]

  


  
    [92]Vegeu nota anterior.[Torna]

  


  
    [93]Alvarado va morir aixafat pel seu cavall el juny de 1541.[Torna]

  


  
    [94]Nuño de Guzmán, entre 1525 i 1528. [Torna]

  


  
    [95]Oïdors: Alonso Maldonado, Francisco Ceinos, Juan de Salmerón, Vasco de Quiroga, nomenats el 5 d’abril de 1530. President: Sebastián Ramírez de Fuenleal, nomenat el 12 de juliol de 1530.[Torna]

  


  
    [96]Va marxar cap a Xalisco el 22 de desembre del 1529, passant per Mechuacam.[Torna]

  


  
    [97]El Catzontzin, nom donat al sobirà pels tarascos.[Torna]

  


  
    [98]Aquest episodi apareix a la Relación de Michoacán…, redactada gairebé en les mateixes dates que la Brevíssima (1541-1542), i que Las Casas devia haver consultat.[Torna]

  


  
    [99]Probablement Diego Delgadillo, oïdor de la primera Audiència.[Torna]

  


  
    [100]Nuño de Guzmán.[Torna]

  


  
    [101]De Nuño de Guzmán.[Torna]

  


  
    [102]Pedro de Alvarado i Francisco Vázquez Coronado, el 1540 a Xalisco, i des d’allí cap al nord.[Torna]

  


  
    [103]Es refereix a la guerra iniciada el març de 1541 pel virrei Antonio de Mendoza.[Torna]

  


  
    [104]Rom. 1, 28: «Et sicut non probaverunt Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in reprobum sensum, ut faciant ea quae non conveniunt».[Torna]

  


  
    [105]Zac. 11, 4-5: «Pastura les ovelles de matança, aquelles que els compradors maten impunement, i els venedors diuen: Beneït siga Déu, jo em faré ric».[Torna]

  


  
    [106]Francisco de Montejo, el Viejo.[Torna]

  


  
    [107]L’original diu «boja»: perímetre.[Torna]

  


  
    [108]Es refereix a la civilització maia.[Torna]

  


  
    [109]L’original diu «haze abarrisco todos los que no matava esclavos». «Hacer abarrisco» seria fer escombrada, sense cap motiu ni sentit aparent.[Torna]

  


  
    [110]Probablement es refereix als trenta que va enviar Francisco de Montejo, el Mozo, amb el capità Lorenzo de Godoy.[Torna]

  


  
    [111]El 1534.[Torna]

  


  
    [112]«Tarazones» en l’original.[Torna]

  


  
    [113]Rom. 1, 28: «En sentit reprobat».[Torna]

  


  
    [114]Fra Jacobo de Testera (o Tastera), amic personal de Las Casas, citat a la Introducció. Testera viatjarà a España amb Las Casas, el 1540, per actuar conjuntament davant la cort de l’emperador. Sembla que arribà a Yucatán el 1537 i no el 1534 com apunta Las Casas, ja que Mendoza, el primer virrei, no arribà a Mèxic fins a finals de 1535.[Torna]

  


  
    [115]«Rebusco» en l’original.[Torna]

  


  
    [116]L’any 1534 és el següent després dels set anys (1526-1533) mencionats abans, l’any de la desbandada cap al Perú.[Torna]

  


  
    [117]Antonio de Mendoza.[Torna]

  


  
    [118]En tot aquest fragment es veu clarament que, tant quan diu «cristianos» com quan diu «españoles», es refereix únicament a seglars, i no inclou els religiosos en aquestes categories.[Torna]

  


  
    [119]Els trenta espanyols, amb Lorenzo de Godoy com a capità, haurien arribat poc després dels franciscans, cap al final de 1536 o principi de 1537.[Torna]

  


  
    [120]El manuscrit del 1542 diu «als cristians, si fossen cristians». Ja en plena impressió, el 1552, substitueix de forma sistemàtica i, probablement, amb presses, «cristians» per «espanyols».[Torna]

  


  
    [121]L’únic nom de seglar espanyol que apareix en el cos de la Brevíssima.[Torna]

  


  
    [122]«Qui va fer pecar Israel». Reg. 14,16: «Et tradet Dominus Israel propter peccata Ieroboam, qui peccavit, et peccare fecit Israel»; i Ecl. 47,29: «Et Ieroboam, filium Nabat, qui peccare fecit Israel».[Torna]

  


  
    [123]Antonio de Mendoza.[Torna]

  


  
    [124]Sembla que devien marxar a principis de 1539, ja que per quaresma ja estava a Mèxic fra Jacobo de Testera[Torna]

  


  
    [125]Santa Marta, abans anomenada Nuevo Reino de Granada, està situada a la costa oriental de l’actual Colòmbia. Las Casas resumeix aquí les accions de Cristóbal Guerra (1499), Alonso de Hojeda i Diego de Nicuesa (1509) i Pedrarias Dávila (1514), fins el 1523. En parlarà més extensament a la Historia, I, 171; II, 64; i III, 59, respectivament.[Torna]

  


  
    [126]Els governadors Rodrigo de Bastidas (1524) i Pedro de Vadillo (1528).[Torna]

  


  
    [127]García de Lerma.[Torna]

  


  
    [128]Governadors Pedro Fernández de Lugo (1535), Jerónimo Lebrón de Quiñones, interí (1537) i Alonso Luis de Luco (1540).[Torna]

  


  
    [129]El 1527 ja havia començat a redactar la Historia de las Indias; en aquestes dates tan sols havia posat per escrit la part del primer viatge. Finalment, només pogué redactar els esdeveniments succeïts fins a 1520.[Torna]

  


  
    [130]El llicenciat Juan Fernández de Angulo. La carta ha estat editada per Friede, Documentos, tom. V, pp. 330-335.[Torna]

  


  
    [131]En realitat és del vint de maig de 1540.[Torna]

  


  
    [132];«Cristianos» en el text original que està citant. Sembla que, al fer les correccions sistemàtiques amb pressa, va canviar aquí «cristianos» per «españoles», cosa que no havia de fer tractant-se de la cita d’un text aliè.[Torna]

  


  
    [133]Al manuscrit, «infieles cristianos»; alhora d’editar-lo, ho canvia per «infelices españoles».[Torna]

  


  
    [134]En la costa de l’actual Colòmbia, abans anomenada Nuevo Reino de Granada. La del Cenú (actual Sinú), a l’oest de Cartagena.[Torna]

  


  
    [135]Cristóbal Guerra el 1499, Rodrigo de Bastidas i Juan de la Cosa el 1500, Alonso de Hojeda i Diego de Nicuesa el 1509, Pedro Fernández de Heredia, governador, el 1533, i Juan de Vadillo, visitador, el 1537.[Torna]

  


  
    [136]Es refereix al turment i al foc de l’infern.[Torna]

  


  
    [137]Juan Bono de Quejo, que apareix a la Historia, III, 91 i 104.[Torna]

  


  
    [138]El 1514. Més extensament a la Historia, III, 33-34.[Torna]

  


  
    [139]El que està esperant el grau de mestre.[Torna]

  


  
    [140]En realitat van ser tres: fra Antonio de Montesinos, fra Francisco de Córdoba, i el llec fra Juan Garcés (conqueridor que es va convertir en dominic); el primer es va posar malalt tot just sortir de Santo Domingo i es va quedar a Puerto Rico. Van arribar i s’establiren a Piritú, a la part oriental de la Costa de Las Perlas.[Torna]

  


  
    [141]Aquí es refereix alhora a dos intents evangelitzadors que s’iniciaren a principis de 1516: la dels dominics a Santa Fe de Chiribichi (Costa de Las Perlas), i la dels franciscans a Cumaná (Paria).[Torna]

  


  
    [142]L’assassinat dels dos dominics a Santa Fe va tenir lloc el setembre de 1520; la del franciscà a Cumaná, el gener de 1522. A aquesta darrera es refereix Las Casas, que havia abandonat l’assentament de colonització pacífica a Cumaná pocs dies abans per anar a l’Española a denunciar la situació dels indis.[Torna]

  


  
    [143]Final de 1520 o principi de 1521. L’episodi sobre Higueroto apareix de forma gairebé idèntica a la Historia,[Torna]

  


  
    [144]Cubagua.[Torna]

  


  
    [145]A la Historia tampoc no l’anomena.[Torna]

  


  
    [146]Las Casas, entre d’altres ocasions, va estar a Puerto Rico entre febrer i abril de 1521 (Pérez Fernández, I., 1984, p. 294).[Torna]

  


  
    [147]Ho ampliarà a la Historia, II, 44; i III, 166.[Torna]

  


  
    [148]Quan repeteix el relat a la Historia, II, 44, tampoc no anomena el personatge.[Torna]

  


  
    [149]També a la Historia, II, 43; i III, 166.[Torna]

  


  
    [150]Apareix a la Historia, II, 43.[Torna]

  


  
    [151]Pa de mandioca.[Torna]

  


  
    [152]«Cámaras» en l’original.[Torna]

  


  
    [153]També a la Historia, II, 45.[Torna]

  


  
    [154]Actual Orinoco.[Torna]

  


  
    [155]Diego de Ordás, que va començar la seva expedició per l’Orinoco el 1531 i va morir l’any següent.[Torna]

  


  
    [156]Jerónimo de Hortal, el 1534.[Torna]

  


  
    [157]La capitulació amb els mercaders alemanys es va fer el 27 de març del 1528 amb Jerónimo Sailer i Enrique Ehinger, però potser fa referència a la Reial Provisió de novembre de 1526 que dóna llicència a tots els súbdits de l’Imperi per anar a les Índies.[Torna]

  


  
    [158]La zona a la qual es refereix Las Casas es correspon amb la part occidental de l’actual Veneçuela, al voltant de la llacuna de Maracaibo.[Torna]

  


  
    [159]Els Welser d’Augsburg: el primer, Ambrosio Ehinger (Alfinger) el 1529.[Torna]

  


  
    [160]No existia un «senyor suprem» de tota la zona, però sí diversos «cacicazgos» o regions: Coriana, Guajira, Xarara, Bonayre, Valledupar, Chiriguaná, Pacabueyes, Cindaguas, Simiti, Xerira, etc. Sembla que en aquest cas podria referir-se a les de Xarara o Valledupar, cap on va anar Ehinger durant les expedicions de 1529 i 1531.[Torna]

  


  
    [161]El manuscrit del 1542 diu «cristians»; en la impressió està erròniament substituït per «espanyols», segons hem explicat més amunt, ja que en realitat hauria de ser «alemanys».[Torna]

  


  
    [162]Ambrosio Ehinger (Alfinger).[Torna]

  


  
    [163]Podria tractar-se de la província de Pacabueyes.[Torna]

  


  
    [164]En el manuscrit, «cristià»; el canvi és incorrecte, ja que hauria de dir «alemany».[Torna]

  


  
    [165]Probablement Tamara, a la província de Pacabueyes.[Torna]

  


  
    [166]El 1530 Nicolás Federmann, el 1535 Jorge de Espira, el 1536 i 1537 Nicolás Federmann un altre cop, el 1541 Felipe Hutten.[Torna]

  


  
    [167]Gonzalo Jiménez de Quesada, entre 1536 i 1538.[Torna]

  


  
    [168]Aquí Las Casas dóna la seva font d’informació: el plet del fiscal del Consejo de Indias (llicenciat Juan de Villalobos) contra els Welser, iniciat el 17 de març del 1541.[Torna]

  


  
    [169]El 1512 Juan Ponce de León, a poblar el 1521; el 1526 Lucas Vázquez de Ayllón; i Pánfilo de Narváez el 1527-1528.[Torna]

  


  
    [170]Ponce de León i Narváez.[Torna]

  


  
    [171]Las Casas estava a l’Española quan Ponce de León va partir cap a Puerto Rico el 1509; també mentre Vázquez de Ayllón va ser alcalde major a l’Española (1511-1519) i oïdor (1519-1524). Quan Narváez va anar a poblar a Cuba, Las Casas hi anà com a capellà de l’expedició entre 1512 i 1514.[Torna]

  


  
    [172]Gen. 6,7: «Delebo, inquit, hominem, quem creavi, a facie terrae»; i Gen. 7,4: «et delebo omnem substantiam, quam feci, de superficie terrae».[Torna]

  


  
    [173]Hernando de Soto.[Torna]

  


  
    [174]És a dir, el 1546. Soto va morir el maig de 1542, però la resta de l’expedició, amb Luis Moscoso al capdavant, va arribar a la costa mexicana el 1543.[Torna]

  


  
    [175]Tascaluza, octubre del 1540 (Fernández de Oviedo, Historia, XVII, 27).[Torna]

  


  
    [176]Apareix sovint al Llibre dels feyts de Jaume I.[Torna]

  


  
    [177]Francisco de Soto, nebot del capità Hernando de Soto.[Torna]

  


  
    [178]El cacic Actahachi.[Torna]

  


  
    [179]Mabila.[Torna]

  


  
    [180]Hernando de Soto, que va morir del maig de 1542.[Torna]

  


  
    [181]Juan Díaz de Solís el 1515. Posteriorment: Sebastián Caboto el 1528, Pedro de Mendoza el 1535, Juan de Ayolas el 1539, i Álvar Núñez Cabeza de Vaca el 1540.[Torna]

  


  
    [182]Francisco Pizarro, que marxà de l’Española cap al continent (Urabá) el novembre de 1509 amb l’expedició d’Ojeda. Posteriorment acompanyà Núñez de Balboa i Pedrarias fins que, el 1529, li fou concedida la Capitulació i assentament per la conquesta del Perú, que començà el 1531.[Torna]

  


  
    [183]Puná, a la badia de Guayaquil, on va arribar Pizarro el gener de 1532.[Torna]

  


  
    [184]Túmbez.[Torna]

  


  
    [185]Fa referència a l’entrada a Cajamarca, on Pizarro va arribar desde Túmbez, i on es trobà amb l’inca Atahualpa.[Torna]

  


  
    [186]Va ser el 29 d’agost del 1533.[Torna]

  


  
    [187]Fra Marcos de Niza, entre 1532 i 1535 aproximadament. L’informe l’hauria redactat a principi d’abril de 1537.[Torna]

  


  
    [188]Chalacuchima o Chalcuchimi, a mitjans de novembre del 1533.[Torna]

  


  
    [189]En l’original hi consta, per errata, «canarios».[Torna]

  


  
    [190]Copeçopagua, Zopezopagua, Zopozopagui.[Torna]

  


  
    [191]Es refereix a l’alçament de Manco Inca Yupanqui, el 1536.[Torna]

  


  
    [192]Fra Juan de Zumárraga.[Torna]

  


  
    [193]«Acañaverear» en l’original: ferir amb canyes tallades en punta a mode de sageta; forma de suplici utilitzat antigament (Diccionari de la RAE).[Torna]

  


  
    [194]En el text imprès, «Hingue»; «Ingua» en el manuscrit de 1542.[Torna]

  


  
    [195]Manco Inca Yupanqui.[Torna]

  


  
    [196]Nicolás Federmann desde Venezuela; Gonzalo Jiménez de Quesada desde Santa Marta; i Sebastián de Benalcázar desde Quito. Van coincidir els tres a Bogotá el febrer de 1539.[Torna]

  


  
    [197]Jiménez de Quesada.[Torna]

  


  
    [198]Jerónimo Lebrón de Quiñones.[Torna]

  


  
    [199]Hernán Pérez de Quesada, germà de Gonzalo Jiménez de Quesada.[Torna]

  


  
    [200]Cita la font: la Provança del governador interí de Santa Marta, Lebrón de Quiñones, contra Hernán Pérez de Quesada, tinent interí de Bogotá, i particularment contra el capità Juan de Arévalo, regidor de Santa Fe, datada el 30 de març de 1541.[Torna]

  


  
    [201]Gonzalo Jiménez de Quesada.[Torna]

  


  
    [202]Juan de Arévalo.[Torna]

  


  
    [203]Maitama o Maytama.[Torna]

  


  
    [204]Gonzalo Jiménez de Quesada.[Torna]

  


  
    [205]Juan de Arévalo.[Torna]

  


  
    [206]Hernán Pérez de Quesada.[Torna]

  


  
    [207]Juan de Arévalo.[Torna]

  


  
    [208]Al cacic Bogotá.[Torna]

  


  
    [209]Bogotá, Chiá, Hontibón, Cota.[Torna]

  


  
    [210]Hernán Pérez de Quesada.[Torna]

  


  
    [211]Juan de Arévalo.[Torna]

  


  
    [212]Juan de Arévalo.[Torna]

  


  
    [213]Sebastián de Benalcázar.[Torna]

  


  
    [214]Juan de Vadillo.[Torna]

  


  
    [215]Pascual de Andagoya.[Torna]

  


  
    [216]Es refereix a les pràctiques que els espanyols duen a terme, pràctiques que considera mereixedores del foc de l’infern (veure, més amunt, nota 133).[Torna]

  


  
    [217]Les famoses «Leyes Nuevas», promogudes per Las Casas i sancionades per l’emperador a Barcelona el 20 de novembre del 1542.[Torna]

  


  
    [218]L’oïdor Francisco de Loaísa i el veedor Pedro Armíldez Cherino, procuradors de la Nueva España.[Torna]

  


  
    [219]El tema de la carta és l’expedició de Sebastián de Benalcázar.[Torna]

  


  
    [220]Al final de 1535.[Torna]

  


  
    [221]Otavalo, al nord de Quito.[Torna]

  


  
    [222]Lile o Lilén.[Torna]

  


  
    [223]El Magdalena.[Torna]

  


  
    [224]Colimas.[Torna]

  


  
    [225]Pete.[Torna]

  


  
    [226]En l’original, «sin lengua ninguna»: sense intèrpret.[Torna]

  


  
    [227]«Lengua» en l’original: intèrpret.[Torna]

  


  
    [228]Quillacingas.[Torna]

  


  
    [229]«Ranchear» en l’original. Sauer (1966, p. 283) ho descriu com «the sacking of settlements and the capture of their people, for which the term ranchear was current by that time».[Torna]

  


  
    [230]Aquí, probablement, acaba el text citat de la carta. El text posterior, seria ja afegit per Las Casas.[Torna]
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